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  فارسی ادبیات و زبان انجمن
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 فارسی ادبیات و زبان انجمن: امتياز صاحب
 پناهی مهین دکتر:  سردبير            زادهغلامحسین غلامحسین دکتر:  مسئول مدير

  تحریریه هیأت اعضای
 تهران دانشگاه استاد            ابوالقاسمی محسن دکتر
 تهران دانشگاه فارسی ادبیات و زبان گروه استاد            اکبری وچهرمن دکتر

  الزهرا نشگاهدا فارسی وادبیات زبان گروه استاد                     یپناه نیمه دکتر     
 تهران دانشگاه استاد            تجلیل جلیل دکتر

 ستان   اه لرات فارسی دانشگدکتر محسن حسینی مؤخر          استادیار گروه زبان و ادبی
 حسین امام دانشگاه فارسی ادبیات وزبانگروهاستادیار             دانشگر محمد دکتر
 مدرس تیربت دانشگاه یفارس اتیادب و زبان اریدانش                یذوالفقار حسن دکتر
 تهران انسانی علوم پژوهشگاه استاد             رادفر ابوالقاسم دکتر

 تهران دانشگاه فارسی ادبیات و زبان گروه استاد             ستوده غلامرضا کترد
 یبهشت دیشه دانشگاه یفارس اتیادب و زبان دانشیار                یطاهر الهقدرت دکتر

  مدرس تربیت هدانشگافارسی ادبیاتوزبانگروهاستاد      زادهغلامحسین دکترغلامحسین
 مشهد فردوسیهدانشگافارسیادبیاتوزباندانشیارگروه             یاطمف حسین سید دکتر

 مدرس تربیت گاهدانش فارسیادبیاتوزبانگروهاستاد                 نیكوبخت ناصر دکتر 
 

 قنبری افسونکترد: اجرايي مدير                        دانشگر محمددکتر : فارسي ويراستار
 زادهییفاطمه یح:  کارشناس        رضا رضایی:  انگليسي به قالاتم خلاصه ويراستار
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  مقاله تدوين راهنماي

 وازینم آن در که فارسی ادبیات و زبان موضوعات از یكی در پژوهشیمقاله گونههر

 .شودمی پذیرفته مجله در چاپ احتمالاً و ررسیب برای شود رعایت علمی

 .است آزاد مقالات اصلاح و حك نیز و قبول یا رد در تحریریه هیأت

 به(  نشده رفتهیپذ و شده رفتهیپذ از اعم) یارسال یهامقاله به مربوط یهانهیهز تمام

 . است سندهینو عهده

 .شودمی تعیین تحریریه تهیأ تأیید و بررسی با آن در تأخر و تقدم و مقالات چاپ

 . است ایترجمه و تألیفی ، پژوهشی مقالات با ترتیب به مقالات انتخاب در اولویت

 .است نویسنده عهده به مقاله هر در مندرج مطالب صحت مسئولیت

  ارسالی مقالات ضوابط

 .باشد نشده ارائه یا چاپ جایی در قبلاً ارسالی مقاله

 . باشد اههمر راهنما استاد دییتأ نامة با دیبا امهن انیپا از مستخرج یهامقاله

 . شود تایپ (Word) محیط در باید مقاله

 .شود نوشته مقاله جلد روی وابسته سازمان و نویسنده نام مقاله، عنوان

 واژه لیدک با همراه انگلیسی و فارسی زبان دو به کلمه صد در حداکثر مقاله چكیده

 .شود ضمیمه

 .کند تجاوز( سطر 24 صفحه هر حداکثر) A4 صفحه ستبی از نباید مقاله

 صورت به آنها عناوین و ارائه، جداگانه درصفحات تصاویر و نمودارها ، جدولها

 .شود ذکر آنها بالای در گویا و روشن

 . شود اشاره حتماً پژوهش نهیشیپ به مقاله در

 :گردد تنظیم زیر صورت به متن داخل مآخذ و منابع ارجاعات

 ( 46 ص:1371 کوب،زرین): مثال برای ،(؟ ص:  نشر؟ سال مؤلف، انوادگیخنام)
 : شود هارائ الفبا حروف ترتیب براساس زیر صورت به و مقاله پایان در کتابنامه



 

  

  

  

 شامل) دخیل افراد یا فرد خانوادگینام و نام ؛کتاب نام نام؛ خانوادگی،نام: کتاب

 .نشر سال ناشر،: نشر محل چاپ، رهشما. .. (  و کننده مصحح،گردآوری مترجم،
 و نام ؛«قالهم عنوان» ؛(مؤلفان یا مؤلف) نام خانوادگی،نام :مقالات مجموعه یا مجله

 . حاتصف شماره نشر؛ تاریخ شماره، ،(دوره) سال مجله، نام مترجم؛ خانوادگینام
 .بیاید نوشتپی عنوان با مقاله پایان در خارجی نامهای و مفاهیم معادل

 ابحس شماره به یداور نهیهز بابت( تومان هزار پنجاه) الیر 000/500 غمبل

 اتیادب و زبان انجمن نام به مدرس تیترب دانشگاه شعبه تجارت بانك 143377008

 . شود ارسال مقاله همراه به یزیوار شیف ریتصو و زیوار ،یفارس

 تپس شانین و تلفن شمارة اشتغال، محل و علمی رتبة با همراه دقیق، نشانی

 .شود نوشته مقاله جلد روی نویسنده الكترونیكی

 .شودنمی بازگردانده دریافتی مقالات

 .است آزاد مطالب ادبی ویرایش در فصلنامه

 دنبای نویسندگان و است محفوظ «ادبی پژوهشهای» برای پذیرش از پس چاپ حق

 .کنند چاپ دیگر جای در را خود مقالات
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  چالشهاي امروز زبان فارسي
 

 دکتر رضا اميني
 دانشگاه رازي، کرمانشاهاستاديار گروه زبان و ادبيات انگليسي 

 

 چکيده
الشهای ، و چتوان به چالشهای این زبان در خارج از ایرانچالشهای امروز زبان فارسی را می

ه بسی را توان چالشهای زبان فاربندی کرد. از نگاهی دیگر میآن در داخل ایران، تقسیم
ارسی ان فای زبانیِ زببندی کرد. از جمله چالشهچالشهای زبانی و چالشهای غیرزبانی دسته

شهای چال واگرایی سه گونه فارسی ایران، افغانستان، و تاجیكستان از یكدیگر، و از جمله
این  . درغیرزبانی آن مسائل مربوط به جایگاه آن در ایران، افغانستان و تاجیكستان است

ن ی زبانریزی زبان و توجه به جایگاه قانوشناسی و برنامهپژوهش، بر اساس اصول جامعه
سی فارسی در سه کشور مذکور، این دو چالش بزرگ زبان فارسی  بررسی شده است. بررر

رگرفته ته که بگرف ای انجامتفاوتهای فارسی ایران، افغانستان و تاجیكستان نیز با توجه به پیكره
 زبان است. های فارسیها و وبگاهاز شماری از روزنامه

های نهرایی گوسی، واگ، افغانستان، تاجیكستان، جایگاه زبان فار: زبان فارسی، ایرانهاکليد واژه
 زبان فارسی.

                                                 
 10/6/1394تاریخ پذیرش مقاله:         6/12/1392: تاریخ دریافت مقاله
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 مقدمه . 1
بان زدو  زبان فارسی، زبان رسمی و مشترک ایرانیان، زبان رسمی تاجیكستان و یكی از

ن زبا رسمی افغانستان است و در کشورهای دیگری نیز دارای گویشور بومی است. این
. زبان (1، ص 2009)ویندفور، های هندواروپایی است یرانیِ زبانیكی از زبانهای شاخهِ ا

ر بسیا های بسیاری دارای اهمیت است: دارای ادبیات و حامل فرهنگیفارسی از جنبه
ست؛ ها اها و تاجیكستانیغنی است؛ از جمله عناصر هویت ملی ایرانیان، افغانستانی

» ... که  به طوری( 1364)یاحقی، است  بسیاری از متون اسلامی بدان نوشته یا ترجمه شده
ی ا تمامبتوانیم پیكره فرهنگ اسلامی را توان گفت که در عصر حاضر نمیبه جرأت می

ا در سی رزیباییهایش برتراشیم مگر اینكه جانب اهمیت و اعتبار زبانهای عربی و فار
« مدهیتتبعات و تحقیقات و برتراشیدن مجسمه فرهنگ اسلامی متوجه شویم و توجه 

هند،  زبان در کشورهای بزرگی چونافزون بر کشورهای فارسی(. 7، ص1364)مایل هروی، 
ارای پیشینه و و ترکیه هم زبان فارسی د (1376، 1، احمد1941)نگاه کنید به، عبدالغنی، پاکستان 

 میراث گرانبهایی است. 
ضعیف و تامل ا عوهای ایران نیز امروزه بزبان فارسی و دیگر زبانها، گویشها و لهجه

اعث شده بدست به گریبانند. همین  (2003، جینس، 1948)نگاه کنید به، سوادش، مرگ زبانها 
است که درباره مسائلی چون نگارش و خط فارسی، آموزش و گسترش آن و 

فته گسیار رو است، سخن بهسازی برای مفاهیم جدیدی که زبان فارسی با آنها روبواژه
 ایتواند به گونهکه می ،وتهای گفتار و نوشتار فارسیشود. بیشتر شدن تفا

کنون با ااما زبان فارسی  ؛بینجامد، از مسائل دیگر زبان فارسی است 2دوزبانگونگی
ظر نر به رو است که حل یا رفع نشدن آنها برای آن بسیار زیانباهمسائل دیگری روب

در این  (.9، ص1370وسفی، )ی« خیزهر روز درنگ در این مهم زیان»رسد و به قولی می
 ورون دپژوهش برآنیم تا دو چالش مهمی را بررسی کنیم. که اکنون زبان فارسی در 

ر ز نظااز: الف(  است پرسشهای اصلی پژوهش عبارت .رو استهبرون ایران با آن روب
سی ه فاررو است؟ ب( واگرایی سه گونهاکنون زبان فارسی با چه چالشی روب ،جایگاه
 فغانستان و تاجیكستان دارای چه پیامدهایی برای این زبان است؟ایران، ا
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 پيشينه پژوهش .2
ن رای زبابگزینی سازی و واژهو واژه داردسازی در ایران دارای پیشینه درازی واژه

برپایی  (.1379، 1356شناس، )حق همواره دارای طرفداران و مخالفانی بوده است 3فارسی
افتن توجه در چند دهه پیش از جمله نشاندهنده اهمیت ی 4رسیفرهنگستان برای زبان فا

همیت از ا سازی در دوران معاصر بدین دلیلبه مسائل زبان فارسی است. توجه به واژه
رو هروب های اروپاییبرخوردار شده که زبان فارسی با ورود انبوهی از واژگان زبان

 موزش همآم و رسی به عنوان زبان علاست. در پیوند با همین مسئله، استفاده از زبان فا
ی اونهگمطرح است. در این عرصه نیز دشواریها و مسائل زبان فارسی اندک نیست به 

ن مسئله ای(. 1353وشی، )فرهای سردرگمی ایجاد شده است که در بسیاری از موارد گونه
ر ما د باید پاسخگوی نیازهایاکنون می»که زبان فارسی  شودناشی میاز آنجا 

غرب و  ا باهایی باشد که از سنت و تاریخ گذشته ما برنخاسته و پیامد برخورد مزمینه
یعی و وم طبباید درباره چیزهایی در حوزه علتمدن مدرن است و در نتیجه این زبان می

امنه دی با و ابزارهای، سیاست و اقتصاد، نهادها و رفتارهای اجتماع فناوریانسانی، 
ار ه گفتبگوید که برای آنها اسباب فراهمی از واژگان و شیو تر سخنبسیار گسترده

ی مدرن یزهاندارد. گنگی یا نارسایی زبان ما در این حوزه از آنجا است که همه این چ
 ا زور وپس باز بیرون از دایره تجربه و زندگی اجتماعی و تاریخی ما تكوین یافته و س

 (. 85ص ،1372)آشوری، « .است شودهشدتی سیلابوار راه خود را به فضای زندگی ما گ

رح ود طتغییر یا اصلاح خط فارسی نیز از دیگر مسائل زبان فارسی است که با وج
وجه ورد تهای مختلف درباره آن هنوز باقی است. این مسئله از دوره قاجار مدیدگاه

ارالوزا قمری در پاسخ مستش 1296برای نمونه، حاج محمد خان کرمانی در ؛ بوده است
ابل كات قای نوشته که دربردارنده نرای اختراع خط جدیدی برای زبان فارسی رسالهب

 (. 1350)نگاه کنید به کرمانی، توجهی است 

بان سائل زمشناختی های جامعهریزی زبانی برای ایران و دیگر سویهدر مورد برنامه
و  ارسیه است که هم به وضعیت زبان فشدفارسی هم پژوهشهای قابل توجهی انجام 

 مسائل آن توجه دارد و هم به رابطه آن با دیگر زبانهای ایران. 
 
 



 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

بي
اد
 

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55، 
ار
به
 

13
96

 

 

  

12 
 

 

12 

12 

 
 
 

 چالشهاي امروز زبان فارسي. 3
 له جايگاه زبان فارسيأمس 1-3

ریزی هبرنامدر حوزه  5ریزیهای زبانیهمانی است که در برنامه ،منظور از جایگاه
یران، در سه کشور ابه سخن دیگر، ما در پی آنیم که ببینیم اکنون ؛ است 6جایگاه

، رابطه زبان فارسی دارای چه جایگاهی است. در این مسیر 7افغانستان و تاجیكستان
جه د توزبان فارسی با دیگر گویشها و زبانهای این کشورها نیز به طور طبیعی مور
ده شیاداست. از این رو در این بخش از پژوهش جایگاه زبان فارسی در سه کشور 

 بررسی شده است.

 ايران 1-1-3
شور کمردم  «زبان مشترک»نیز ایران دارای قانون اساسی شود  كهاینزبان فارسی پیش از 

 .است هبود مردم ایرانمختلف زبانهای گویشوران  ، یعنی زبان ارتباط و تعاملبوده
ایی هدنامهزبان نوشتن عهها و اسناد رسمی در داخل کشور و زبان نگارش نامهفارسی، 

، مونهبرای ن ؛منعقد شده استمتهای وقت ایران با کشورهای دیگر حكو بوده که بین
ب انقلا که چند دهه پیش از ،(1828( و ترکمانچای )1813های گلستان )عهدنامه

ن شته شدنو حتی بهگاه  .منعقد شده به زبان فارسی است روسیهمیان ایران و مشروطه 
وازدهم اده دمبرای نمونه، در ؛ آن نیز اشاره شده است عهدنامه به زبان فارسی در خودِ

 آمده است: عهدنامه گلستان
 که بخصوص استدامت مصالحه دائمه طرفین ،شرط این شروط نامه الحاله... 

ی مستقر و دو قطعه مشروحه با ترجمان خطٌ فارسی مرقوم و محرٌر و از وکلا
ه و دیدرگمختار مأمورین دولتین علیٌتین مزبوره بالتصدیق و با خطٌ و مهر مختم 

 مبادله با یكدیگر شده است ....
جایگاه زبان فارسی به عنوان زبان رسمی نه تنها  شودکید أکه ت شدبدین نكته اشاره 

در پناه  دیگر، زبان فارسیپدیده جدیدی نیست، بلكه برخلاف بسیاری از کشورهای 
زبان به  این .جایگاه رسانده نشده است اینحكومتی نیز به  قدرتِ قانون و پشتیبانیِ

ارزشمند ادبی و  از گنجینهِ بودن آن مندبهره آن گرفته تا دلایل مختلف از فراگیری
به زبان ارتباطی مردم و زبان  (1374شناس، )حق تاریخی خود به صورتی طبیعی

این نكته نیز درخور بازگوییهایِ چندین  .موقعیتهای رسمی و دولتی تبدیل شده است
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دوران خود در دست  پس از اسلام در بیشترِ ایران متِحكوكه اینباره است که با 
. این ، همواره جایگاه رسمی زبان فارسی حفظ شده استزبانان بوده استغیرفارس

از اهمیت برخوردار  دلیلچند به اما بازگویی آنها  جدیدی نیست؛نكات البته نكات 
همواره زبان فارسی  مذهبی و زبانی ،تنوع قومی اینكه( در طول تاریخ ایران با 1است: 

ایران  زبانانِكرده است و اصولاً فارسنکسی آن را به کسی تحمیل  ،زبان مشترک بوده
زبانان ایران اند که بتوانند این زبان را به غیرفارسبودهندر بیشینه این دوران در موقعیتی 

 ( این موضوع در زدودن تردیدهایی که امروزه جریانهای مشخصی در2 .تحمیل کنند
 .ثر استؤبسیار م ،کنندشده مطرح میمورد جایگاه زبان فارسی به صورتی کاملاً حساب

همان گونه که در طول تاریخ هیچ گونه ما، زبان فارسی در کشور   رسمی( جایگاه3ِ
و به حذف یا تضعیف هیچ یك از آنها  نیافریدهایران دیگر حفظ زبانهای  یارب مانعی

از  این زبان .تضاد با حفظ زبانهای دیگر ایران نیست امروز نیز در ،نینجامیده است
 است؛ بستان بودههای مختلف کشور در حال بدهبا زبانها، گویشها و لهجهگذشته 

  بستانی که ضرورت آن امروزه از گذشته نیز بیشتر است.بده
تاریخ و  زبان، خط،»در قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران در فصل دوم با عنوان 

 :مشخص شده استجایگاه زبان فارسی « رسمی کشور پرچم
 اصل پانزدهم: زبان و خط رسمی و مشترک مردم ایران فارسی است. اسناد و

از  فادهمكاتبات و متون رسمی و کتب درسی باید به این زبان و خط باشد ولی است
ر نها دهای گروهی و تدریس ادبیات آزبانهای محلی و قومی در مطبوعات و رسانه

 دارس در کنار زبان فارسی آزاد است.م
دهد که قانونگذار در تنظیم آن نگاه نشان می است، آنچه در این ماده آمدهتحلیل 

این ماده جایگاه زبان در نكته نخست این است که  :ظریف و بسیار دقیقی داشته است
، شده است. در واقع مشخص« زبان رسمی و مشترک مردم ایران»فارسی به عنوان 

جایگاهی را که زبان فارسی در طول تاریخ ایران  ،قانون اساسی 15در ماده ونگذار قان
همواره داشته به رسمیت شناخته است. نكته دوم این است که این زبان هم زبان 

ف خاص خود در نوشتگان ریکه هر یك دارای تع« مشترک»و هم زبان  ،است« رسمی»
چنین بوده است. هم زمینهگذار در این و این نشانگر دقت نظر قانون استزبانشناسی 

که  ،«ملی»قانونگذار در مشخص کردن جایگاه زبان فارسی از توصیف آن به عنوان زبان 
خودداری کرده که این نیز درخور توجه است. البته در  ،توصیف احساسیتر زبان است
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قانون اساسی به رسمی و مشترک بودن خط فارسی هم  15ماده نخست  همین بخشِ
که مسئله نگارش زبان فارسی به تواند مهم باشد میکه از آنجا  است شاره شدها

 داند.های دیگر یا تغییر خط فارسی به خط دیگری را منتفی میخط
ط خقانونگذار به طور مصداقی به کاربردهای زبان و  ،15در بخش دیگر ماده 

ن و زبا« و متون رسمیاسناد و مكاتبات »که شامل زبان و خطِ است  فارسی اشاره کرده
ز کتاب هر سند، مكاتبه و متن رسمی و نی بر این اساس،شود. می« کتب درسی»و خط 

اربرد کزوم لکید قانونگذار بر أدرسی در کشور باید به زبان فارسی به نگارش درآید. ت
اره گذاری گذشناسهکه او در  ،نماییوجه ها بخوبی در عنصرِزبان فارسی در این عرصه

 سمت ازقمتجلی است. نكته دیگری که در همین «( باید)»نظر به کار برده است  مورد
 ؛است «8موزشآزبان »جایگاه زبان فارسی به عنوان  ،تواند مطرح باشدماده مورد نظر می

یز ن« سیکتب در»بدین معنی که وقتی زبان رسمی و مشترک مردم ایران فارسی باشد و 
ای هر محیطدشود به طور طبیعی زبان آموزش نیز باید نوشته و خط به این زبان « باید»

 آموزشی زبان فارسی باشد. 
را در « محلی و قومی»، قانونگذار استفاده از زبانهای 15در ادامه بخش دوم ماده 

چنین تدریس ادبیات این زبانها در مدارس را و هم« های گروهیمطبوعات و رسانه»
که با تحلیل ساختار زبانی این  ،نكته درخور توجه مجاز دانسته است. در این زمینه نیز

 ،«ولی»شود، این است که قانونگذار از سویی با آوردن واژه تر میبخش از ماده برجسته
ای منطقی بین دو گذاره است و پس از آن بخش بیانگر رابطهکه در واقع عنصر انسجام

دهد بر کید قرار میأت را مورد تشود که معنایی دیگر، و معمولاً متفاوای گفته میگذاره
های گروهی و استفاده از زبانهای محلی و قومی در مطبوعات و رسانه»بودن « آزاد»

امكان  اینكهکند و از سوی دیگر و به منظور کید میأت« تدریس ادبیات آنها در مدارس
نكته بر این « در کنار زبان فارسی»هرگونه تفسیر دیگری را بزداید با آوردن عبارت 

استفاده از زبانهای محلی و قومی در »کند که مجوز قانونگذار در این ماده برای کید میأت
ویزی برای انباید دست« های گروهی و تدریس ادبیات آنها در مدارسمطبوعات و رسانه

رسد که بخش نخست این ها قرار گیرد. به نظر میحذف زبان فارسی در این موقعیت
چراکه  ؛مدتها پیش در ایران در حد قابل قبولی اجرایی شده استاز  15قسمت از ماده 

ها، نشریات و کتابهای بسیاری که به زبانهای محلی در کشور منتشر افزون بر روزنامه



 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

اد
 بي

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55،  
ار 
به

13
96

 

 
 ز زبان فارسيچالشهاي امرو                                                                         

 

15 
      

  

شود، هر روزه ساعتها برنامه تلویزیونی و رادیویی نیز به این زبانها در کنار زبان می
 ؛ این بخش مسئله حالت دیگری دارداما در مورد قسمت دومِ ؛شودفارسی، پخش می

شده در قانون اساسی شناختههای دینیِ به رسمیتچراکه از سویی در مدارس اقلیت
گیرد و از سوی دیگر در مورد زبانهای حتی آموزش نیز به زبانهای آنها صورت می

ن محلی تا کنون مجوز قانون اساسی مبنی بر تدریس ادبیات آنها در مدارس در کنار زبا
 فارسی، اجرایی نشده است.

ای مجوزهایی که بر با بررسی جایگاه زبان فارسی در قانون اساسی کشورمان،
ه است اده شدو تدریس ادبیات آنها در این قانون د« محلی و قومی»استفاده از زبانهای 

های زبان شود این است که چه نسبتی باید بین زبان فارسی و دیگرپرسشی که مطرح می
ست، اساسی اکید قانون چنین نسبتی، همان گونه که مورد تأگمان برقرار باشد. بی کشور

د بای نباید در جهت تضعیفِ جایگاهِ زبان رسمی و مشترک کشور باشد؛ اما همزمان
 باشد. شدهِ قانونیِ گویشوران زبانهای دیگر کشور نیزکننده حقوق شناختهتضمین

تیم. ور هسمیان زبان فارسی و دیگر زبانهای کش ای تعاملیچنین ما نیازمند رابطههم
 هایاژهواری از تواند ما را از وجود بسیریزی زبانی هدفمند میبرنامه  چنین تعاملی در

ی، ی، بلوچز کردتوان انیاز سازد. میبیگانه کنونی در زبان فارسی و ورود بیشتر آنها بی
ای هاژهوای را برای رهای بهینهمازندرانی، گیلكی، تالشی، لری، ترکی و عربی براب

ی دیگر بانهازهای واردشده از زبانهای اروپایی به زبان فارسی و انگلیسی و دیگر واژه
ح زبانی و ؛ به ویژه اینكه زبانهای محلی و قومی ایران به لحاظ رو9ایران پیدا کرد

 وزدیكی نبا زبان فارسی و گویشوران آن دارای  ذهنیت و پایه فرهنگی گویشورانشان
دیده یچ پهتوان همپوشانی انكارناپذیری هستند. اهمیت این مسئله در این است که نمی

رسی ن فااجتماعی را جدای از مسائل پیرامونی آن بررسی کرد. مسائل و چالشهای زبا
ه از جمل گر ایرانآن با زبانها و گویشهای دی توجه به نسبتتوان بیدر ایران را نیز نمی

 ان آنها نسبت به زبان فارسی، بررسی و حل کرد. نگرش گویشور
چه فردا در کشور ما  ،این است که چه امروز کردنكته دیگری که باید بدان توجه 

حل شود. نگارنده بر این باور است که با  « محلی و قومی»باید مسئله تدریس زبانهای 
ای هدایت کرد که گونه ایتوان این مسئله را به گونهسونگر، میریزی زبانی همهبرنامه
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دوزبانگی در سراسر میهن ما شكل گیرد که بر پایه آن در هر منطقه، گویشوران زبانهایِ 
دیگر، هم زبان محلی خود را بخوبی فرا گیرند و هم زبان فارسی را. خوشبختانه 

تواند به حفظ بسترهای قانونی چنین اقدامی در کشور ما وجود دارد و اجرای آن هم می
های بدبینی به جایگاه زبان فارسی ث فرهنگی همه ایرانیان منتهی شود و هم زمینهمیرا

 را بزداید.

 افغانستان 2-1-3
ن کشور ر ایبا توجه به تنوع قومی، زبانی، نژادی و فرهنگی افغانستان، مسئله زبان د

ای نزبانی بر مب -های قومیبندیهای گروهای که گاهی دستهبسیار پیچیده است به گونه
د. شویثیرگذار مأگیرد و گاه بر اساس قومیت و گاه عامل مذهب هم تزبان صورت می

های زاره از جمله نشانهه -اجیكت -گانه پشتونهتاجیك و س -وجود دوگانه پشتون
 پیچیدگی مورد نظر است.

 ه نقشکدارد ای زبان فارسی در افغانستان با وجود همه تقابلها، چنان پیشینه 
ز اسیاری در افغانستان دری زبان فراگیری برای ب»... ه آن بخشیده است: بدیلی ببی

های قومی مختلف این کشور است. این زبان مرزهای قومی/ فرهنگی این گروه
تحده )کتاب راهنمای مؤسسه نیروهای دریایی ایالات م« نورددهای مختلف را درمیگروه

ا و هبا محاسبه جمعیت تاجیكنكه ای. با وجود چنین جایگاهی و با (10، ص10امریكا
هم  نستانها فارسی بزرگترین زبان کشور است و گویشورانِ زبانهای دیگر افغاهزاره

یر دهه اخ چند برند دربرای ارتباط با گویشوران زبانهای دیگر زبان فارسی را به کار می
اهیده که موقعیت این زبان نسبت به زبان پشتو فروکاست در افغانستان تلاش شده 

ه تان دیدغانسشود. این مسئله بخوبی در مواد مربوط به زبان در قوانین اساسی مختلف اف
 شود. می

رشاه خورشیدی در دوره ظاه 1343میزان  9که در  ،نخستین بار در قانون اساسی
 زبانهای رسمی این کشور مشخص شد:  ،برای افغانستان به تصویب رسید
در ماده . 21باشدو دری زبانهای رسمی می 11توښپانستان ماده سوم: از جمله زبانهای افغ

 سی و پنجم همین قانون آمده است: 
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 توښپثری برای انكشاف و تقویه زبان ملی ؤهای مدولت موظف است پروگرام
 وضع و تطبیق کند. 

 ن اشارهآن به نكه در این قانون زبان فارسی یا آن طور که در این قانوایدر واقع با 
شتو به پهای رسمی افغانستان است، زبان یكی از زبان «توښپ»در کنار « دری»شده، 

 آن شده است. « 14انكشاف»معرفی شده و دولت موظف به  13عنوان زبان ملی
د در دوره محمد داوو 1355حوت  5در قانون اساسی جمهوری افغانستان مصوب 

دید ن جو سوم قانو خان، ماده سوم قانون اساسی دوره ظاهرشاه عیناً در ماده بیست
 تكرار شده است:

 «. باشداز جمله زبانهای افغانستان زبانهای پشتو و دری زبانهای رسمی می»
اژه این قانون این بار و« دری»نكته جالب توجه این است که در نگارش گونه 

اده مچنین در این قانون نوشته نشده است. هم« توښپ»به صورت پشتوی آن « پشتو»
 حذف شده است. « توښپزبان ملی »درباره لزوم تقویت قانون قبلی 

ر ، نیز د1359حمل  25در قانون اساسی جمهوری دموکراتیك افغانستان مصوب 
شتو پا زبان بقدم برخی از مواد به زبانهای پشتو و دری اشاره شده و البته در اینجا نیز ت

 برای نمونه:؛ است
شر نزبانهای پشتو و دری  قلابی بهماده چهلم: ... قوانین و فرامین شورای ان»

 . «توان آنها را به سایر زبانهای خلقهای افغانستان نشر کردشود و میمی
دوکتور »در دوره  1366قوس  9در قانون اساسی جمهوری افغانستان مصوب 

 آمده است:  8در ماده « اللهنجیب
 . «باشداز جمله زبانهای ملی کشور پشتو و دری زبانهای رسمی می»

و  است نكته این ماده این است که بین زبان ملی و زبان رسمی تمایز ایجاد شده
زبان »دری به عنوان  واما از میان آنها پشتو  شمار رفتهبه« ملی»همه زبانهای کشور 

گر هم اد دی. در این قانون نیز تقدم پشتو بر فارسی در مواست نیز شناخته شده« رسمی
د مربوط الله نیز موادوره نجیب 1369جوزای  8اسی مصوب شود. در قانون اسدیده می

 به زبان به صورت قبلی آمده است. 
ه خورشیدی است که نسبت ب 1382دلو  6آخرین قانون اساسی افغانستان مصوب 

است.  یشتریبجایگاه زبان فارسی نیازمند توجه  زمینهقوانین اساسی قبلی این کشور در 
 در این قانون ماده شانزدهم است:  مهمترین ماده مربوط به زبان
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 سایر یی، پامیری واز جمله زبانهای پشتو، دری، ازبكی، ترکمنی، بلوچی، پشه
ولت دباشند. ...  زبانهای رایج در کشور پشتو و دری زبانهای رسمی دولت می

 طبیقثر طرح و تؤهای مبرای تقویت و انكشاف همه زبانهای افغانستان پروگرام
  «.گردد.. مصطلحات علمی و اداری ملی موجود در کشور حفظ مینماید. .می

ن در پیشی شود که مفاد بسیاری از موادی که در قوانین اساسیبدین ترتیب دیده می
لاش شده تكه اینقانون اساسی جدید یكجا آمده و ضمن  16چند ماده آمده بود در ماده 

 زبان شود، همچنان تقدم به های مختلف این کشور توجهاست به حقوق زبانی قومیت
که در  شده پشتو داده شده است. افزون بر این در ماده مورد نظر گزاره دیگری افزوده

 قوانین اساسی پیشین وجود نداشته است: 
 «. گرددمصطلحات علمی و اداری ملی موجود در کشور حفظ می»... 

ند توایهم است و ممب« مصطلحات علمی و اداری ملی»جدای از اینكه اصولاً مفهوم 
ه به گزار رسد که هدف از افزودن ایندستمایه هر گونه تفسیری قرار گیرد به نظر می

یادی سیار زبهای گزینی در برابر واژهسازی یا واژهماده مورد بحث، جلوگیری از واژه
می و های علسال پیش از پشتو به فارسی افغانستان در حوزه 50باشد که از حدود 

های پروگرام»رد شده بویژه اینكه بر اساس همین ماده دولت موظف است اداری وا
 گذارد. همه زبانهای افغانستان طرح و به اجرا« انكشاف»را برای تقویت و « ثریؤم

ی و سازاژهریزی پیكره است که شامل وبرنامه« پروگرامها»گمان بخشی از این گونه بی
 زینی درگدر این حوزه حساسیت به واژه رسد کهو به نظر می دشوگزینی هم میواژه

اری از سازی باشد چرا که بسیبیشتر از واژه« دری»های غیرفارسی در برابر واژه
 رهایهای غیرفارسی در فارسی افغانستان اکنون در فارسی ایران دارای برابواژه

ت اسه سیرسد کبه نظر می است.ای است که برای مردم افغانستان نیز آشنا جاافتاده
تی حانون های اصلی دیگر این زبان در این قمتفاوت کردن فارسی افغانستان از گونه

ست؛ ده انسبت به قوانین اساسی پیشین افغانستان دارای پشتیبانی قانونی بیشتری ش
، «پورتس»، «پروگرام»، «پرابلم»، «ورکشاپ»های سیاستی که حتی به کارگیری واژه

« شبخ»، «سیاست»، «ورزش»، «برنامه»، «مسئله»، «کارگاه»ر ب راو ...« سكتور»، «پالیسی»
 دهد. و ... ترجیح می
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 ؛ده شده استنیز تقدم به زبان پشتو دا 20در قانون اساسی جدید افغانستان در ماده 
 ت: شده اسندر نظر گرفته « دری»با این تفاوت که در این ماده دیگر جایی برای زبان 

 . «باشدیمستان ن پشتو و با ذکر الله اکبر و نام اقوام افغانسرود ملی افغانستان به زبا»
زبان »نوان عزبان پشتو به  ،ای غیرمستقیماهمیت این مسئله در این است که به گونه

ی هانكه سرود ملی در موقعیتایچنین با توجه به هم معرفی شده است. هم« ملی
به  بان فارسی را بیشترشود، پشتو بودن سرود ملی زرسمی داخل و خارج پخش می

 کند.رقیب آن را تقویت می« ملی»راند و جایگاه رسمی و حاشیه می
ن آمده است، قانون اساسی جدید افغانستا 20و  16بنابراین با جمع آنچه در دو ماده 

 و عرصهریزی زبانی در افغانستان در هر دتوان به این نتیجه رسید که برنامهمی
فگذاری شده جایگاه به سود زبان پشتو و به زیان زبان فارسی هدو  15ریزی پیكرهبرنامه

است  تلاش توان مطرح کرد کهچنین با دقت در این مواد این نتیجه را نیز میاست. هم
 وان یكیعن تنها به ،که فراگیرترین و پرگویشورترین زبان افغانستان است ،زبان فارسی

اوت از انی متفو به عنوان زب« دری»با نام آن هم  ؛از زبانهای این کشور فروکاهیده شود
 های اصلی دیگر فارسی.گونه

 تاجيکستان 3-1-3
ناخته تان شای از زبان فارسی است که عمدتاً با نام کشور تاجیكسفارسی تاجیكی گونه

ارسی فی از شود. گونه گفتاری تاجیكی از قرن شانزدهم به بعد مسیر تحولیِ متفاوتمی
تا  است که بر فارسی کلاسیك مبتنی ،اما گونه نوشتاری آن ؛ستایران را طی کرده ا

ه به ا توجبهای نخست قرن بیستم به فارسی ایران نزدیك مانده است. در این زمان دهه
نی ول زباهای روسی، تحمند واژهسیاستهای زبانی خاص شوروی بویژه وارد کردن نظام

ط خاز  1928كی نیز در سال در تاجیكی سرعت بیشتری گرفت. نظام نوشتاری تاجی
 تغییر یافت. گویشوران 16به سیریلیك 1939ربی به لاتین و سپس در سال ع -فارسی

و چین  ستانگونه تاجیكی فارسی افزون بر تاجیكستان و افغانستان در ازبكستان، قرقیز
طق خی مناهای مختلف تاجیكی در برکنند. گونه)در ایالت تاشكورخان( نیز زندگی می

ته است یرفثیر زیادی پذأبان ازبكی هم به لحاظ واژگانی و هم به لحاظ ساختاری تاز ز
 (.2009)ویندفور و پِری، 

 در ماده ماده دوم قانون اساسی تاجیكستان آمده است: 
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بان چنین زبان روسی به عنوان ززبان رسمی کشور تاجیكستان تاجیكی است. هم»
 ...«. کند. معاشرت بین ملیتها عمل می

زبان  که این است ،ر تحلیل این ماده، نكته نخستی که باید مورد توجه قرار گیردد
فارسی » یا« فارسی»گفته شده است و نه به عنوان نمونه « تاجیكی»رسمی تاجیكستان 

ای ونهگه عنوان تواند تاجیكی را نه بکه میدارد  اهمیت به این دلیلاین نكته «. تاجیكی
-وع مین موضد. اهمیت دیگر ایکنن زبانی در کنار آن معرفی از زبان فارسی که به عنوا

ت ، مقاومارسیفتواند در این باشد که با معرفی این گونه زبانی به عنوان زبانی جدا از 
ون چهایی سازی ابزارهای زبان فارسی به یكدیگر یا یكساندر برابر نزدیك شدن گونه

 . 71شودالفبا و نظام نوشتاری مشروع جلوه داده می
کرد  شارهمسئله دیگری که در مورد ماده دوم قانون اساسی تاجیكستان باید بدان ا
زبان » ،یكاین اساس که زبان روسی به عنوان زبان مشترک یا به تعبیر قانونگذار تاج

تن شناخ در تاجیكستان به رسمیت شناخته شده است. به رسمیت« بین ملیتها« »معاشرت
ی بردهادر تاجیكستان به معنای محدود شدن دامنه کاراین جایگاه برای زبان روسی 

 ارایفارسی تاجیكی و در نهایت تضعیف جایگاه آن است بویژه اینكه زبان روسی د
ران تمداپشتوانه اقتصادی، سیاسی، و اجتماعی اقلیت روس بجامانده در روسیه، سیاس

ی به ان روسینیم زببشود که میزمانی حادتر می ،گرا و دولت روسیه است. مسئلهروسیه
ی از سیارای است و بعنوان زبان علم و آموزش نیز در تاجیكستان دارای جایگاه ویژه

عنا مدان باین  ؛گیردقرضگیریهای فارسی تاجیكی در این حوزه از زبان روسی انجام می
ه دلیل بلكه شود، باست که فارسی تاجیكی نه تنها به مثابه زبان علم به کار برده نمی

کشور  ین دواها در سازیهایی که در این حوزهوت خط با ایران و افغانستان از واژهتفا
ارسی فاربرد کتواند این باشد که گیرد نیز محروم است. نتیجه این کار نیز میصورت می

جه از نتی شود و درتاجیكی در تاجیكستان در مواردی به خانه و زبان گفتار محدود می
 گیرد.هم کار چندانی برای آن صورت نمی ریزی پیكرهنظر برنامه

مسئله دیگری که در مورد جایگاه فارسی تاجیكی در قانون اساسی تاجیكستان قابل 
توجه است این است که بر اساس ماده شصت و پنجم این قانون یكی از شرایطِ 

زبان تاجیكی »شود این است که جمهوری انتخاب میشخصی که به نامزدی ریاست
بداند. نكته در خور توجه در این شرط این است که در داخل پرانتز زبان  «)دولتی(
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اند که تعریف خاصی در نوشتگان و اصطلاحات تخصصی تاجیكی را زبان دولتی گفته
زبانشناسی ندارد. در ماده هشتاد و هشتم این قانون نیز بار دیگر زبان تاجیكی زبان 

 ت که:دولتی گفته شده است. در این ماده آمده اس
ثریت ان اکها به زبان دولتی )تاجیكی( و یا به زب... رسیدگی به دعوی در دادگاه

جم افراد آن منطقه است. اشخاصی که به زبان رسمی آشنا نباشند از کمك متر
 برخوردار خواهند شد. 

جالب  وده، شدر واقع در این ماده بار دیگر بر جایگاه زبان تاجیكی در کشور اشاره 
ده ز آمه در این ماده بر خلاف ماده شصت و پنجم تاجیكی در درون پرانتاین است ک

 است!
یط ر شرادتوان گفت که بنابراین و با توجه به مواد قانون اساسی تاجیكستان، می

ان ز زبکنونی، فارسی تاجیكی همچنان در سایه زبان روسی است و استفاده گسترده ا
رسی های گسترش کاربرد فااست، راه که از پشتوانه قانونی هم برخوردار ،روسی

وت ئله تفاد. مسکنمد میاریزی برای تقویت پیكره و جایگاه آن را ناکارتاجیكی یا برنامه
یِ گیرهرهبانع ترین موخطِ فارسیِ تاجیكی با خط فارسیِ ایران و افغانستان نیز از عمده
 مایانتره نش بعدی مقالاین سه گونه زبان فارسی از توانمندیهای یكدیگر است که در بخ

 شود.دیده می

 يهاي ايراني، افغانستاني و تاجيکستاني فارسواگرايي واژگان گونه 2-3
که به دلایل  ،طبیعی است. این گونه تفاوتها ،زبانهر  های مختلفتفاوت واژگانیِ گونه

مختلف جغرافیایی، تاریخی، سیاسی، فرهنگی، ... ممكن است به وجود آید، باعث 
های مختلف یك زبان با واژگان مختلفی ود مفهوم یا مصداق واحدی در گونهشمی

مورد اشاره قرار گیرد که گاه ممكن است در آن زبان با هم مترادف، و در نتیجه برای 
پذیر باشد، و گاه ممكن است در هر گونه های دیگر آن زبان نیز فهمگویشوران گونه

های گذاری شود که برای گویشوران گونهشناسهای زبانی این مفاهیم یا مصادیق با واژه
-هچنین ممكن است شیوه نوشتن یا تلفظ واژ. همنباشدپذیر و حتی آشنا هم دیگر فهم

های مختلف یك زبان با هم به درجاتی متفاوت و به همین های واحدی نیز در گونه
شد. این گونه تفاوتها های زبانی دیگر دشوار بااندازه هم فهم آنها برای گویشوران گونه

همان گونه که گفتیم طبیعی است و حتی باعث غنای واژگانی آن زبان، و حفظ گنجینه 
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اما چنانچه چنین تفاوتهایی حالت انباشتی  ؛های مختلفش باشدواژگانی آن در گونه
تواند به دشواری بگیرد یا حجم و شمار آن از میزان خاصی فراتر رود، پس از مدتی می

های مختلف آن زبان با هم بینجامد، و در نهایت هم هر گونه به گویشوران گونهارتباط 
این گونه تفاوتها  اینكهگویشی و در مرحله دیگری زبانی متفاوت تبدیل شود. جدای از 

آنها به میزان بسیار بیشتری بین  ؛بینیمهای مختلف فارسی در ایران میرا ما در میان گونه
ستانی و تاجیكی زبان فارسی هم قابل دیدن هستند. در این بخش سه گونه ایرانی، افغان

 . شوددادهبرخی از این تفاوتها نشان  شودمیای، تلاش های نمونهبا آوردن متن
 واژگانی جا که به غنایبویژه در آن -که برخی از این تفاوتها شودمیکید أبار دیگر ت

 وها جهها و لهاین زبان در گونهانجامد یا به حفظ واژگان مختلف زبان فارسی می
رسی و له یا حتی نقطه ضعفی برای زبان فانه تنها مسئ -انجامدگویشهای مختلف آن می

ان فارسی و حفظ میراث بلكه به استحكام زبرود شمار نمیبهسه گونه اصلی آن 
 انجامد.مدنی و ادبی گویشوران این زبان میت -فرهنگی

 فارسي افغانستان 1-2-3

ها ... در افغانستان هر یك از گویشها، زبانها و لهجه»ند بسیاری از کشورهای دیگر همان
 استهای متعددی است چنانكه زبان پشتو دارای دو گونه شرقی و غربی میدارای گونه

و نیز فارسی معمول در افغانستان دارای سه گونه شاخص کابل، خراسانی، و بامیانی 
زبان پایتخت  اینكه. فارسی کابلی به دلیل (17، ص1364هروی، )مایل « ...  استای( )هزاره
هرچند عوامل (، 42)همان، صشود گونه معیار و استاندارد در نظر گرفته می ،است

سیاسی، جغرافیایی و اقتصادی باعث شده است که گونه فراگیر معیاری برای زبان 
های این در افغانستان گونهافزون بر (. 17 -20)همان، صفارسی در افغانستان شكل نگیرد 

به » شود به کار برده می« ها، روستاها و حواشی شهرهادر دیه»که  ،غیررسمی فارسی
و به زبان فارسی رسمی تحمیل  جدید استآنها  بیشترکه  -های رسمیواژه اینكهدلیل 

جهت آنكه از عناصر و مواد اصیل و هوارد آن نگردیده، و ب -استو یا دخیل شده
های کهن و دیرینه فارسی اش بیگانه نشده بسیار استوار و پخته و پر از واژهنهدیری

که در کارهای  ،رسد که گونه رسمی فارسیدر مقابل به نظر می (.43)همان، ص « است... 
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ثیر زیادی أشود از عناصر بیگانه تهای همگانی به کار برده میاداری و آموزش و رسانه
ای است نااستوار، سست و مملو از گونه»... که این گونه ای پذیرفته است به گونه

 50های پشتو به فارسی افغانستان از حدود . تحمیل واژه(44)همان، ص «های دخیلواژه
شود که این جریان ابتدا از سال پیش به طور گسترده دنبال شده است و گفته می

 ا نیز در برگرفته است: های دیگر رهای مربوط به ارتش آغاز شده و سپس حوزهواژه
 حكمهشونحی= دبیرستان؛ پوهنجی= دانشكده؛ پوهنتون= دانشگاه؛ ستره محكمه= م

 (. 44 -6)همان، صعالی؛ شاغلی= آقا؛ میرمُن= خانم؛ پیغله= دوشیزه 

ررسی بیران ، و تفاوت آن با فارسی اآیددر ادامه چند متن از فارسی افغانستان می
 :شودمی

ز اساتاد عبادالرب رساول سایاف ا     بر جاند انجام حمله انتحااری  فردی به اتهام قص
 سوی ریاست امنیت ملی بازداشت گردید. دفتر مطبوعاتی این ریاست می گویاد کاه  

  .... همراه با دو همكارش بازداشت شده است.  اقدام اوپراتيفياین فرد در یك 
ی هاگيرندبارمان ملی، عبدالله قندهاری به آ انجينير هيأت پوه معلوماتبر اساس      

ایان  ...  آغااز مای یاباد    سدال روان  جددي تا آخار   قوسمتواتر و شدید از پانزدهم 
کشور تا حاال   باشنده گانگیرد که آقای قندهاری در حالی صورت می يهاپيشگويي

 )روزنامااه آرمااان ملاای، ... . یی باارای فصاال ساارمای زمسااتان ندارنااد.هاااهاایچ آمادگی
1/7/139218) 

 ن= بهمتن، افزون بر تفاوتی که در به کارگیری حروف اضافه )بر جادر این دو 
 ،شودییده مگی= بارندگی( با فارسی ایران دجان( و شیوه نوشتن برخی واژگان )بارنده

 تفاوتهای واژگانی نیز آشكار است:
نی؛ بییشها؛ انجینیر= مهندس؛ سال روان= سال جاری؛ پیشگویی= پمعلومات= گفته 

 = ساکنان. گانباشنده
 برگزیده شده است:« چراغ»متن بعدی از روزنامه 

افغانساتان در حاشایهن نشسات مجماع عماومی       ةرود که وزیر امور خارجا انتظار می
کشور های جهان  نماينده هاياین سازمان و تعداد از  سر منشيسازمان ملل متحد با 

 داکتدر د ساخنرانی  آقاای موسای زی در ماور   ...  دیدار های دو جانبه را انجام بدهد.
زلمی رسول در شصت وهشتمین نشست عمومی مجمع سازمان ملل متحد جزییاات  
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 ،آذرباييجدان وزیر امور خارجه با وزرای خارجه بریتانیاا،  » وی گفت:...  بیشتر ارایه 
عربساتان   ،آسترالياامارات متحده عربی، نااتو،   چین، امریكا، ایران، ،دنمارک، سويدن

همچناان آقاای    ار و ملاقات های دو جانبه را انجام خواهاد داد. سعودی و ایتالیا دید
سازمان ملل متحد نیز نشست دو جانبه  سرمنشي عمومي بن کي مونزلمی رسول با 
نشست مجماع عماومی ساازمان ملال متحاد کاه وزرای خارجاه و         «خواهد داشت.

ه هماه سااله در اواخار ماا     اشتراک مي کنندمقامات مهم کشور های مختلاف در آن  
کید می کنند کاه حكومات افغانساتان بایاد از     أکارشناسان ت...  .داير مي شود سپتمبر

برای حل مشكلات موجود در این کشور و تحكیم رواباط باا کشاور     هاهمچو نشست
  (1/7/139219)روزنامه چراغ،  ... . های جهان استفاده نماید.

 ست: در متن اخیر نیز تفاوتهای واژگانی با فارسی ایران بارز ا
 دشومی کنند؛ دایر می شود= برگزارکنند= شرکت میسرمنشی= دبیرکل؛ اشتراک می

ن م در متشده از زبانهای اروپایی هگرفتههای وامتفاوت در نوشتن و تلفظ واژه
 مورد نظر مشهود است:

ون= مکی  داکتر= دکتر؛ سویدن= سوئد؛ دنمارک= دانمارک؛ آسترالیا= استرالیا؛ بن
 ؛ سپتمبر= سپتامبر. بان کی مون

سی ر فاردها با همتایان خود متفاوت بودن صورت نوشتاری و تلفظی این گونه واژه
سی ارد فارنها وآها از طریق توان به مسیرهای متفاوتی نسبت داد که این واژهایران را می

بان ز نها درلفظ آها در فارسی افغانستان به تتلفظ این واژه است. ایران و افغانستان شده
ست. دیكتر اها نزاما در فارسی ایران تلفظ آنها به تلفظ فرانسه آن؛ انگلیسی نزدیكتر است

ون و فن تنگرفاست که در دوران معاصر و بویژه از زمانی که ایران به دنبال  اینعلت 
 وسیه بهو ر علوم غربی برآمد و با توجه به بدبینی که در ایرانیان نسبت به انگلستان

ه کشد یمبود در مدارسی چون دارالفنون استفاده از زبان فرانسه ترغیب وجود آمده 
اهم ی فرهمین زمینه ورود واژگان این زبان به زبان فارسی را بیش از زبان انگلیس

 اژگان وورود ساخت. از سوی دیگر با توجه به استیلای انگلستان بر افغانستان، زمینه و
 ست.اوده بستان از آغاز بیش از فارسی ایران ساختهای زبان انگلیسی به فارسی افغان

 داشته شدهافغانستان بر« وزارت عدلیه»سایت از ید که کنحال به متنهای زیر توجه 
 است:
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 اسدلامي  جمهدوري  عدلية وزير غالب الله حبيب ارنپوهڅبيوگرافي مختصر جناب 
خیال  قاضای   در قریاة  1318ثاور ساال    17در  ...جناب حبیب الله غالاب   افغانستان

را  هدورۀ ابتداييمحترم غالب  .ولسوالی کوهستان ولایت کاپیسا چشم به جهان گشود
ه مدرساة ابوحنیفا   شدامل گلبهار ولایت پروان باه پایاان رساانیده و بعادآ      مکتبدر 

موده کابل دنبال ن پوهنتونشرعیات  پوهنحي. ایشان تحصیلات خویشرا در ..گردیده 
 ی فاارغ و بتااریخ اول جادی هماان ساال در     از آن پاوهنح  ... 1341قوس  15و در 

 موریت را در سامت أآقای غالب نخستین دور م .وزارت عدليه اشغال وظيفه کردند
مددير عمدومي قلدم     بحیاث  1361کتابخانه آغاز نموده و طی سالیان بعاد الای    آمر

 غدر  پيگيدري  آقاای غالاب    1345در ساال   ایفای وظیفه نمودناد.  ...، مخصوص
خویشرا در پوهنحی  دورۀ ماسترياصی به کشور مصر رفته و تحصیلات عالی اختص

ل بده پايدة اکمدا   فقه وقانون پوهنتون الازهار قااهره دررشاتة مقایساة فقاه وقاانون       
 . رسانيدند

الی با آقاای بارات لای جای آساتم رئایس برناماه انتقا         ...ارنپوه حبیب الله )غالب( څ
 در دفتار کاارش   عيتدي شدان  هيئت متعلیمات حقوقی سازمان آیدلو در افغانستان و 

 ملاقات نمود.  
، ليارندوا څلوي  ...وزارت عدلیه،  معين اداريدرین کنفرانس سید محمد هاشمی ... 

وزارت صدحت  وزارت امور داخله، وزارت کار و امور اجتمااعی، وزارت معاارف،   
، رئیس محكمه استیناف شهر کابل، آقای صدیقی رئیس عماومی مراکاز اصالاح    عامه

، وکالان مادافع و کارمنادان    ارندوالان څال و جمعای کثیاری از قضاات،    وتربیت اطف
ی وزارت ابتدا معاین ادار ...  .اشتراک نموده بودنداجتماعی از مرکز و ولایات کشور 

عدلیاه پیرامااون موضااوع صاحبت نمااوده و نگراناای خاویش را از آمااار روز افاازون    
اکز در مر 1390سال  ابراز نموده فرمود: تعداد محجوزین که در ماه حوت محجوزين

ز وی همچناان ا . ... نفار میرساید   891اصلاح وتربیت اطفال نگهداری میگردیاد، باه   
قاانون طارز رسایدهگی باه تخلفاات اطفاال تعیاین         35که در ماده  حجزبدیل های 

  ... گردیده یاد آوری نموده
 از:  است های متفاوت متنهای اخیر عبارتواژه

= دوره ابتدایی؛ مكتب= مدرسه؛ دورة ابتداییه ؛= شهرستانولسوالی؛ ؟ ارنپوه=څ
شامل گردیدن= وارد شدن؛ پوهنجی= دانشكده؛ پوهنتون= دانشگاه؛ اشغال وظیفه 
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کردن= استخدام شدن؛ آمر کتابخانه= ؟؛ بحیث= به عنوان؛ مدیر عمومی قلم 
مخصوص= ؟؛ غرض پیگیری= برای ادامه؛ دوره ماستری= دوره کارشناسی ارشد؛ به 

شان؛ معین اداری= ؟؛ شان= هیئت همراهاکمال رساندن= کامل کردن؛ هئیت معیتیپایه 
 ؛ محجوزین= ؟؛ حجز= ؟. ارنوالیڅلوی 

ته لتی برگرفکه از سایت یك نهاد دو ،در این متنها شودملاحظه میهمان گونه که 
ی که های پشتو بیشتر است. چنین واژگانی اگر هم برای کسانشده است، شمار واژ

ن و اجیكستاان و تزبانان ایربرای فارسی باشدبرند آشنا سی را در افغانستان به کار میفار
ر ها دهشود این گونه واژبویژه اینكه در مواردی هم تلاش می استازبكستان غریب 

ونه، ی نمزبان فارسی نیز با الفبای مورد استفاده برای زبان پشتو نوشته شود )برا
 هایز نشانه( که برخی اهاي بالادر متن« ارنوالانڅ »و « لیارنواڅلوی  »، «ارنپوهڅ»

بان فارسی وجود ندارد یا به گونه در الفبای ز -ه پیشتر نیز دیدیمهمان گونه ک -آن
ز خط نی تواند این باشد که تفاوت درشود. نتیجه چنین کاری میمتفاوتی نوشته می

شود و  فزودهایران و افغانستان ا رفته به تفاوت در تلفظ، ساخت و واژگان فارسیرفته
 .، فراهم آوردپذیری دوسویه و شكاف آنها را بیش از آنچه هستفهم
رود در هایی که اکنون در فارسی افغانستان به کار میاز سوی دیگر، بسیاری از واژه 

یا اصولاً نوع همنشینی و کاربرد  است کاربرد شدهفارسی امروز ایران کهنه و کم
به جای « مكتب»برای نمونه، امروزه، دست کم در فارسی معیار ایران ؛ ردمتفاوتی دا

رود، بلكه این واژه در معنای مراکز سنتی آموزش کودکان پیش از به کار نمی« مدرسه»
چنین در فارسی امروز ایران واژه شود. همگیری آموزش و پرورش نوین فهم میشكل

هیئت »مین دلیل ممكن است ترکیب شود و به ههمنشین نمی« معیت»با « هیئت»
 بیان شد، همه مواردی که زبانان ایران مفهوم نباشد.برای بسیاری از فارسی« معیتی

برند، هم در برخورد با فارسی را به کار می ،تواند برای کسانی که در افغانستانمی
ایران به  بدین معنی که بسیاری از واژگان فارسی ؛فارسی ایران و افغانستان صادق باشد

ناپذیر باشد و جتی این مسئله در دلایل مشابه، ممكن است برای آنها به درجاتی فهم
چراکه در این کشور میزان  ؛ها و شدت بیشتری هم باشدتواند دارای سویهافغانستان می

است و همین بر میزان  حصیلات دانشگاهی از ایران کمترمندی از تباسوادی و بهره
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و معمولاً در میان  -گویشور بدانها دسترسی دارد هرکه  ،وختنیواژگان رسمی و آم
 ار است.ذثیرگأت -است زبان مشترک هرهای اصلی گونه

 فارسي تاجيکستان 2-2-3
ای هزبانان ایران و افغانستان نتوانند نوشتهتفاوت خط باعث شده است فارسی

ن و نان ایرازبایهای فارسشتهتوانند نوآنها نیز نمی .زبانان تاجیكستان را بخوانندفارسی
ی روسی و ثیرپذیری نظام آوایی فارسی تاجیكی از زبانهاأ. ت20افغانستان را بخوانند

آن،  هایازبكی نیز باعث شده است که آواهای این گونهِ زبانِ فارسی و بویژه واکه
یسی نوه بازهای فارسی ایران و افغانستان تغییر کند و در نتیجنسبت به آواهای گونه

های فارسی تاجیكی از خط سیریلیك به خط فارسی و بازنویسی مطالب نوشته
 ،ههای خاصی باشد. در ادامشده به خط فارسی به سیریلیك دارای دشوارینوشته
ی آن با  و برخی از تفاوتها آیدمیهایی از فارسی تاجیكی به خط سیریلیك نمونه

 :21گیردفارسی ایران مورد توجه قرار می
Дар шаҳри Бостон (ИМА) як тоҷике боздошт шудааст, ки бо 
айбдоршавандагон дар парвандаи амали террористии марафони ин 
шаҳр шиносоӣ доштааст. 

Пулиси шаҳри Орландо (иёлати Флорида) зодаи 23-солаи 
Тоҷикистон Ашӯрмамад Миралиевро боздошт ва ба ӯ айбномаи таҳдид 
ба ҷабрдида аз ҷиноят пешниҳод кардааст. Аммо роҷеъ ба маҳз дар 
кадом ҷиноят будани он маълумот дода намешавад. Миралиев дӯсти 
Иброҳим Тодашев, зодаи Чеченистон будааст, ки моҳи майи соли равон 
аз ҷониби агенти Бюрои федералии тафтишот (ФБР) ҳангоми бозпурсӣ 
оид ба амали террористӣ дар шаҳри Бостон парронида шуда буд. Бино 
ба иттилои Boston magazine, ҳабси ин ҷавон ба ҳеҷ гунае ба тафтиши 
қазияи амали террористӣ дар Бостон ва куштори Тодашев рабт 
надорад. Пас аз кушта шудани Тодашев низ Миралиев дар ҳамон 
манзил иқомат мекард. Ёдрас мекунем, ки Иброҳим Тодашев бинобар 
сабаби шиносоӣ доштанаш бо бародарон Тамерлан ва Ҷохар 
Сарнаевҳо, ки созмондиҳандагони амали террористӣ дар марафони 
Бостон моҳи апрели соли 2013 маҳсуб меёбанд, моҳи майи соли равон 
ба бозпурсӣ даъват шуд. Ҳангоми бозпурсӣ Тодашев аз ҷониби 
намояндаи Бюрои федералии тафтишот кушта шуд. Тибқи иттилои 
расмӣ, Тодашев бо корд ба намояндаи мақомоти интизомӣ ҳамла карда, 
ба хотири ҳимоят корманди Бюрои федералии тафтишот ӯро 
парронидааст. Аммо дар ВАО маълумоте мунташир гардид, ки 
мувофиқи он, Тодашев он замон аз бозпурсии чандинсоата ихтиёрро аз 
даст дода, ба корманди Бюрои федералии тафтишот дарафтодааст ва ба 
инкори маълумоти ҳукуматдорон, ӯ таппонча ё корде бо худ 
надоштааст.22 
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سر هم نوشتن همه یا بخشی  ،متن قابل توجه استاین اره ای که دربنخستین نكته
 шиносоӣاست(، )بازداشت شده боздошт шудаастاز فعلهای مرکب است: 

доштааст است(، )شناسایی داشتهпешниҳод кардааст است، )پیشنهاد کرده
будааст است(، )بودهдарафтодааст ها اژهچنین واست( ... . در این متن هم)دَرافتاده

)مرََفانی(،   марафони)عَیبدارشَوَندَگان( و  айбдоршавандагонو ترکیبهای 
айбномаи  ،)عَیبنامَه(ҷабрдида ،)جَبردیدَه(агенти Бюрои федералии 

тафтишот   ،)اَگِنتِ بیورای تفتیشات(Ёдрас мекунем (،  23کنم)یُدرسَ می
ҳукуматдорон نان ایران شناخته شده نیست. در این زبا)حوکومتداران( برای فارسی

و در جای دیگری « تبعه»)زاده( به جای  зодаиرسد که واژه چنین به نظر میمتن، هم
به اسم پیش « را»به کار رفته است. نكته دیگر این است که در این متن « متولد»به جای 

)اورا(،  ӯро)اَشورمَمدَ میرالیِورا(،  Ашӯрмамад Миралиевроاز خود چسبیده است: 
ихтиёрро .)اختیاررا( 

 Аммо роҷеъ ба маҳз дар кадом ҷиноят будани онهای چنین جملههم 

маълумот дода намешавад  اما راجع به محض در کَدام جنایت بودنِ آن معلومات(
 ҳангоми бозпурсӣ оид ба амали террористӣ дар шаҳри …و (شودداده نمی

Бостон парронида шуда буд پرسی آید به عمل تروریستی در شهر )... هنگام باز
 соли равонبوستون پررانیده شده بود.( دست کم برای نگارنده مفهوم نیست. ترکیب 

اما همان گونه  ؛رودبه کار می« سال جاری»)سال روان( هم در فارسی ایران به صورت 
رکیبهایی در فارسی افغانستان چنین ت ه شد،که در بررسی متنهای فارسی افغانستان دید

)بنابر سبب  бинобар сабаби шиносоӣ доштанашشود. ترکیب نیز دیده می
به خاطر آشنا بودن/ رابطه داشتن/ شناختن( است که با »شناسایی داشتنش( نیز به معنای 

فارسی ایران دارای تفاوتهای زیادی است. اما نكته جالب این است که برادران 
که اسم خاص هستند به صورت روسی آن در فارسی « جوهر تزارنایف تیمورلنگ و»

)تمَرِلَن و جاخرَ سرَنیوها( که  Тамерлан ва Ҷохар Сарнаевҳоتاجیكی آمده است: 
ثیرپذیری ژرف آن از زبان روسی است. این نكته نیز درخور توجه أهمین نشاندهنده ت

و حتی « کارمند»، «بازداشت»، «بازپرسی»هایی چون رسد واژهاست که به نظر می
 .استدر متن برگرفته از فارسی ایران « نماینده»
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 حال به متن زیر توجه کنید:
Дар пойтахти Тоҷикистон – шаҳри Душанбе аз содир шудани як 
амалӣ террористи пешгирӣ карда шуд.24 

Бино ба маълумоти маркази матбуоти Вазорати корҳои дохилии 
ҷумҳурӣ, дар пойтахти кишвар мақомоти қудратӣ гурӯҳи 
террористонеро, ки анҷоми як силсила амалҳои террористиро тарҳрезӣ 
намуда буданд, безарар гардониданд. … Бино ба маълумоти сомонаи 
расмии ВКД ҶТ, 23-юми сентябри соли 2013, соати 21:00 ба воситаи 
Шабакаи аввали Телевизиони Тоҷикистон барномаи махсуси 
телевизионӣ, вобаста ба дастгиршавии гурӯҳи муташаккили мусаллаҳи 
террористӣ, ки тариқи пинҳонӣ дар шаҳри Душанбе фаъолият намуда, 
қасди содир намудани амали террористиро доштанд, намоиш дода 
мешавад. … . Мақомоти Афғонистон хабар доданд, ки дар ин амалиёт 
44 ҷангӣ кушта шудаанд ва дар миёни онҳо атбои хориҷӣ низ ҳастанд. 
Шахсияти кушташудаҳо мушаххас нашудааст.25 

 содирشود: در این متن نیز تفاوتهای بارزی با فارسی معیار ایران دیده می

шудани як амалӣ террористи ر شدن یك عمل تروریستی( که در فارسی )صاد
چنین در این شود. همگذاری میشناسه« عملیات تروریستی دادنانجام »ایران به صورت 

ضرر کردند( )قدرت ... را بی безарар гардониданд қудратӣ …-роمتن ما ترکیب 
 شود. می و ... بیان« خنثی کردن»را داریم که در فارسی ایران کاربردی ندارد و صورت 

برگرفته از فارسی ایران است. واژه « سامانه»رسد واژه در متن اخیر نیز به نظر می
сентябри ها در فارسی تاجیكی برگرفته از زبان )سنتیوری( نیز همانند دیگر نامهای ماه

)دستگیرشوی( نیز به کار رفته است که  дастгиршавииروسی است. در این متن واژه 
 ба воситаи . شودبه کار برده می« دستگیر شدن»به صورت  در فارسی ایران

Шабакаи аввали به واسطه شبكه اول( و(тариқи пинҳонӣ  )... طریق پنهانی ...(
...« به صورت پنهانی » ... و « در شبكه اول»نیز در فارسی ایران به ترتیب به صورت 

به کار برده شده است « جنگی» ҷангӣچنین واژه شود. در این متن همگذاری میشناسه
)شخصیت(  Шахсиятиاست و واژه « جنگجو/ تروریست»رسد به معنای که به نظر می

 در فارسی ایران به کار رفته است.« هویت»نیز در این متن به جای 
Душанбе, 17 сентябр. (АМИТ «Ховар»).-Бегоҳии дирӯз Президенти 

кишвар Эмомалӣ Раҳмон ба ҷамоати деҳоти Хистеварзи ноҳияи 
Бобоҷон Ғафуров ташриф оварда, дар маросими ифтитоҳи мактаби 
хонандагони болаёқат ва варзишгоҳи дорои 7 ҳазор ҷойи нишаст 
иштирок намуд. … Бинои мактаб аз 3 ошёна иборат буда, дорои 24 
синфхона, аз ҷумла синфҳои компютерӣ, ташхисгоҳ ва озмоишгоҳҳои 
фаннӣ мебошад. Сохтмони иншоот соли 2012 оғоз ёфта, то имрӯз бо 
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харҷи беш аз 11 миллион сомонӣ ба поён расонда шуд. … . Толори 
маҷлисии мактаб тавре бунёд ёфтааст, ки дар он метавонанд 
чорабиниҳои гуногуни фарҳангӣ низ ба роҳ монанд. Мактаб дорои 
толори калони варзишӣ ва ҳам майдонҳои васеъ барои бозиҳои 
гуногуни варзишӣ мебошад. … .26 

)دیروز( به کار رفته است که در  дирӯз)بگِاه( در این متن پیش از  Бегоҳииواژه 
«. دیروز آقای ... »شود بینیم و برای نمونه گفته میفارسی ایران چنین کاربردی را نمی

در فارسی ایران است. ترکیب « مدرسه»)مكتب( نیز در این متن برابر   мактабиژهوا
хонандагони болаёқат  خوانندگان بالیاقت( نیز در فارسی ایران مفهوم نیست و به(

)جای نشست( نیز در  ҷойи нишастاست. « شاگردان ممتاز»رسد که به معنای نظر می
رسد که واژه این متن نیز به نظر می به کار رفته است. در« صندلی»معنای 

варзишгоҳи چنین واژه )ورزشگاه( برگرفته از فارسی ایران است. در این متن هم
ошёна  در فارسی ایران به کار رفته است. « طبقه ساختمان»)آشیانه( نیز در معنای

 های( در این متن نیز برابر با)صنف синфҳоиخانه( و )صنف  синфхонаهای واژه
)تشخیصگاه(  ташхисгоҳ. واژه استدر فارسی ایران « کلاسهایِ»و « کلاس»های واژه

رسد ترکیب نیز مشخص نیست که در فارسی ایران دارای چه برابری است. به نظر می
Толори маҷлисии мактаб  تالار مجلس مكتب( نیز در فارسی ایران دارای برابر(

بینی( در این متن نیز )چاره чорабиниواژه است. « آیی مدرسهسالن همایش/ گردهم»
مشخص نیست که در فارسی ایران دارای چه برابری است. همچنین در فارسی ایران 

 толориشود: ها همانند فارسی تاجیكی همنشین نمیو دیگر واژه« تالار»با « کلان»واژه 

калони .)تالار کلان( 
ها دهد که انواعی از تفاوتمیاز فارسی تاجیكی نشان  یادشده بررسی چند متن

فارسی  اینكهچنین با میان این گونه فارسی با فارسی معیار ایران وجود دارد. هم
هایِ جغرافیایی و قومی دارای اشتراکات بیشتری نسبت به تاجیكی به دلیل نزدیكی

فارسی ایران با فارسی افغانستان است، تفاوت خط این دو گونه فارسی از یك سو و 
تهای زبانی و سرنوشت سیاسی متفاوت دو کشور در یكی دو قرن اخیر از سوی سیاس

با این  ؛دیگر، باعث شده است که میان این دو گونه هم تفاوتهای بسیاری شكل گیرد
تفاوتهای واژگانی و  اینكهدهد با همه، بررسی متنهای فارسی تاجیكی نشان می

پذیر شود که در فهمچنان زیاد میاه آنهای فارسی ایران و تاجیكستان گساختاریِ گونه
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هایی از گرایش به کاربرد شود، نمونهبودن متن برای فارسیدانِ ایرانی مانع ایجاد می
که به طور عمده در چند دهه اخیر  از سوی  -هایِ رایج در فارسی ایرانواژه

و در در فارسی تاجیكستان  -است فرهنگستان زبان و ادب فارسی در ایران وضع شده
 شود. واقع در متون رسمی و نوشتاری آن دیده می

 نتيجه. 4
آن  ن فارسی درکه در هر سه کشوری که زبا کردبیانتوان با توجه به پژوهش کنونی می

ایران  رو است: درهای با چالش روباز رسمیت برخوردار است، جایگاه این زبان به گونه
ن ه زبارسد مهمترین مسئله جایگار میبا وجود فراهم بودن بسترهای قانونی به نظ

 در .فارسی، مسئله نسبتِ آن با دیگر زبانها و گویشهای محلی و قومی کشور است
ه نظر بت که رابطه آن با زبان پشتو اس افغانستان مهمترین چالشِ جایگاه زبان فارسی،

ه ودی برسد از چند دهه پیش سیاست رسمی برَ برَکشیدن آن در برابر زبان فارسمی
وسی ربان در تاجیكستان مهترین چالشِ جایگاهیِ زبان فارسی زیستن در سایهِ ز .است

ور ین کشاهایِ قانونیِ گسترش آن به عنوان زبان مشترک مردم و فراهم نبودن زمینه
 است. 

مشخص  نیز از نظر واگرایی واژگانی سه گونه فارسی ایران، افغانستان و تاجیكستان
ه بمسئله نخست این است که در این سه کشور  است: درکارشد که عوامل مختلفی 

عاصر مران دلایل عمدتاً سیاسی، مسیرهای وامگیری واژگانی از زبانهای بیگانه در دو
از  ستانمتفاوت بوده است. مسئله دوم این است که سیاست متفاوت کردن فارسی افغان

 ادی ازحتی ساختهای زیهای اصلی دیگر این زبان، موجب وارد کردن واژگان و گونه
یان و یرانزبان پشتو و انگلیسی به فارسی این کشور شده که آن را در مواقعی برای ا

 ویران ناپذیر کرده است. مسئله تفاوت خط فارسی تاجیكی با فارسی اتاجیكها فهم
ینها، مه اهافغانستان هم از دیگر عوامل واگرایی سه گونه اصلی زبان فارسی است. با 

ان و اجیسكتشده در ایران در فارسی تهای جدید فارسی وضعایی به کاربرد واژهگرایشه
 گیریهرهبهای هزمین ،ریزی زبانی دقیقدهد با برنامهشود که نشان میافغانستان دیده می

كدیگر یگانه فارسی ایران، تاجیكستان و افغانستان از توانمندیهای های سهگونه
 شدنی است. فراهم
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 نوشتپي
دن بودن حدود شبا وجود این در دوران معاصر، دامنه نفوذ و کاربرد زبان فارسی همواره در حال م. 1

رس پاکستان به این سو آموزش زبان فارسی در مدا 1986کند که از سال است. این منبع اشاره می
 (.1375(، و اخترارشاد )1377چنین نگاه کنید به اختر چیمه )کمتر شده است؛ در این زمینه هم

2. Diglossia قعیتی اشاره مطرح شده است، و به مو 1959. این مفهوم نخستین بار در مقاله فرگوسن
ای و ویژه تفاوتدارد که در آن به دلایل تاریخی، سیاسی یا دینی دو گونه زبان دارای کارکردهای م

 شود.می
اسداشت په برای لاشهایی بوده ا کسازی برای زبان فارسی در بسیاری از موارد در پیوند با تواژه .3

انه ر برابر واژگان بیگدسازی ند با واژهاهویت ایرانی انجام گرفته است و افراد مختلفی تلاش کرده
-صیلاز نمادهای اصلی هویت ایرانی را تقویت کنند. این افراد محدود به روشنفكران و تحیكی

-هبال واژبه دن  و حتی خاندانهای سلطنتی نیزاند، بلكه گاهی افرادی از طبقات بالاکردگان نبوده
-لاجاهزاده اجار، شقاند برای نمونه در دوران های بیگانه بودهسازی برای زبان فارسی در برابر واژه

های عربی، تلاش کرد زبان فارسی از واژه« پاکسازی»( در تلاش برای 1832 -71الدین میرزا )ل
بی ر حتی کتارود به وجود آورد. او بدین منظوارسی به کار میای فهکه در آن تنها واژهرانثری ساده
یش از پیران از های فارسی به نگارش درآورد که شامل تاریخ ارا به واژه« نامه خسروان»با عنوان 

هایی که از مه(. ناصرالدین شاه قاجار هم در سفرنا11و12، 1998اسلام تا قرن نوزدهم بود )کیا، 
ادل، ه حداد عبهای بسیار کرده است )در این زمینه نگاه کنید سازینوشته واژهسفرهایش به فرنگ 

1379.) 
 اصرالدینوران نرسد که نیاز به تأسیس فرهنگستانی برای زبان فارسی، نخستین بار در د. به نظر می4

با  ما کنونی متأسفانه باید بگویم که زبان فارسی»شاه و از سوی اعتمادالسلطنه مطرح شده است: 
ین که ا زبانهای خارجی آمیخته شده است. در کشورهای آسیایی هیچ آکادمی ]فرهنگستان[ نیست

 (.16، ص1998)به نقل از کیا، .« مسئله را حل کند ... 
5. Language planning 
6. Status planning 

کشورهای دیگر توجه ما به جایگاه زبان فارسی در این سه کشور به معنای غفلت از جایگاه؛ آن در  .7
رسد که بررسی جایگاه و وضعیت زبان فارسی در ازبكستان از نیست. در این میان به نظر می

زبانان اهمیت بیشتری برخوردار است چه اینكه بخش بزرگی از جمعیت این کشور را فارسی
گرفته دهند و بسیاری از شهرهای تاریخی، که زبان و ادب فارسی در آنها بالیدن تاجیك تشكیل می

شود که سیاسیت زبانی در ازبكستان بر است در این کشور قرار دارند. از سوی دیگر، گفته می
کن کردن فارسی باعث شده است مند برای ریشهتضعیف زبان فارسی استوار است و تلاشهای نظام

وب دریا خکه وضعیت زبان فارسی در این کشور و بویژه در مناطقی چون بخارا، سمرقند و سرخان
های فارسی تاجیكی این مناطق با فارسی تاجیكی تاجیكستان فاصله بسیاری بگیرد. نباشد و گونه

متوجه شدم که افراد جوان این مناطق، که از  2003در یك مسافرت زمینی به این مناطق در »
ها محروم هستند در حال از دست دریافت آموزشهای رسمی فارسی/ تاجیك در مدرسه و رسانه

(. بررسی 12.11، 2006)بیمن، « پذیری دوسویه با تاجیكان خارج از مناطق خود هستندفهمدادن 
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وضعیت و جایگاه زبان فارسی در ازبكستان نیازمند پژوهشهای جدایی است و به همین دلیل در 
 ایم.این پژوهش جدای از اشارات کوتاه به آن نپرداخته

8. language of instruction 
یدی ندیشه جددیگر زبانها و گویشهای ایرانی برای تقویت زبان فارسی نیز ا توان گیری ازبهره .9

ی سازاژهرای وب را الدین میرزابرای نمونه، افرادی چون کرمانی که اقدامات شاهزاده جلال ؛نیست
جای  ند که بهدانستند بر این باور بودگیری زبانی ساختگی میهای عربی موجب شكلدر برابر واژ

، ص 1998کیا، توان از ادبیات و واژگان زبانها و گویشهای مختلف ایران بهره گرفت )کار میاین 
14.) 

10.  Marine Corps Institute 
ا باوتهایی ست که تفبه الفبای مورد استفاده برای زبان پشتو ا« پشتو»این واژه صورت نوشتاری واژه  .11

زبان  تفاده برایشتاری پشتو در فونتهای مورد اسنو هاینشانهالفبای فارسی دارد. به علت نبود 
 فارسی این یك واژه با فونت دیگری در متن آمده است.

ی نین اساسقوا»شده از قوانین اساسی مختلف افغانستان برگرفته از کتاب مواد و مطالب نقل .12
 ست.است که نام گردآورنده آن مشخص نی« وزارت عدلیه افغانستان»در وبگاه « افغانستان

 برای ؛ستال شده تقدم یافتن زبان پشتو به زبان فارسی )دری( در قوانین عادی افغانستان هم دنبا .13
انستان رسمی جریده د افغ»در « 1343 17شنبه ددلو »که  ،«لیف و ترجمهألایحه ت»نمونه در 

ه در یحشود. در این لامنتشر شده است نیز این موضوع دیده می« پادشاهی دولت رسمی خپروه
که ممكنست باید ییتا جا»شود: گفته می 7لیف برشمرده شده است در بند أشرایطی که برای ت

لاح یادری( ذکر شود والا اصط توښپلیف )أزبان ملی ته کوشید اصطلاحات مخصوص و علمی ب
خیل دلغت  عربی تا آخر بیك شكل ومفهوم بكار رود ،اگر زبان تالیف فاقد اصطلاح بود استعمال

بان در زكلی که معمولترست ترجیح دارد ، آن اصطلاحات و لغات خارجی که بحیث دخیلبه ش
« کرد یز بایده پرهپذیرفته شده باید بدون تغییر استعمال گردد .از آمیزش لغات لاتین یا عربی و غیر

ان زب ه مثابهب« توښپ »نیز همانند زبان « دری»(. نكته جالب این است که در این بند به زبان 6)ص
 ملی نگریسته شده است.

 توسعه .14
15.  Corpus planning 
16.  Cyrillic  

، «دری»ها در جا انداختن و تثبیت سه نام ( به نقش شوروی31 -33، ص1364مایل هروی ) .17
ر این باور ( هم ب3، ص2006برای زبان فارسی توجه نشان داده است. بیمن )« تاجیكی»و « فارسی»

 به وجود در قرن بیستمو صورت کنونی آن  برای فارسی تاجیكستان« تاجیكی»است که اسم کنونی 
 های اتحاد شوروی و سیاستهای فرهنگی آن است. ساختهآمده، و از دست

18. http://armanemili.af/ 
19. http://www.cheraghdaily.af/ 

-های دیگر این زبان دارای فهم( ضمن اشاره به اینكه فارسی تاجیكی با گونه5، ص2006بیمن ) .20

پذیری دوسویه است؛ اما نظامهای نوشتاری متفاوت ممكن است آنها را غیرقابل فهم برای یكدیگر 
ن است: صربی و نشان دهد، اشاره کرده که این مسئله دارای موارد مشابه دیگری نیز در جها

http://armanemili.af/
http://armanemili.af/
http://www.cheraghdaily.af/
http://www.cheraghdaily.af/
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پذیری دوسویه است، کرواتی و هندی و اردو، در هر مورد، دو گونه برای گویشوران هم دارای فهم
زبانها نظام نوشتاری شود. در واقع، صربهای مختلفی برای نوشتن آنها به کار برده میاما خط

بانها نیز نظام نوشتاری زبرند؛ هندیزبانها نظام نوشتاری لاتین را به کار میسیریلیك و کرووات
 -زبانها نظام نوشتاری فارسیبرند و اردورا برای نوشتن به کار می (Devanāgarī)دِوانگری 

چنین اشاره کرده است که گویشوران فارسی ( هم10بیمن )همان، ص  برند.عربی را به کار می
های غیررسمی موقعیت دهند و درتر به فارسی ادبی گرایش نشان میتاجیكی در موقعیتهای رسمی

های و رودررو تمایل به کاربرد ساختهای تاجیكی دارند. به باور او این وضعیت شبیه موقعیت گونه
 دموتیكی و کاترووسا در یونانی امروزی است.

ی حوی فارسنتواند برای آگاهی از تفاوتهای مختلف آوایی، واژگانی و مند میخواننده علاقه .21
 ( مراجعه کند.1374رانی به کلباسی )تاجیكی با فارسی ای

 بازنویسی این متن به خط فارسی به صورت زیر است: .22
ل ونده عمدر پر اسَت که با عیَبدارشَونَدگَاندر شهر بوستون )ای ام اَ( یكَ تاجیك بازداشت شده

 تروریستی مَرفَانی این شهر شناسایی داشتست. 
یِورا بازداشت و به ساله تاجیكستان اَشورممََد میرال 23ی پولیس شهر اورلاندو )ایالت فلوریدا( زادَ

آن  یت بودنیم جنااما راجع به محض در کَدا ؛او عیَبنامَه تهدید به جبردیده از جنایت پیشنهاد کردست
ان از سال رَو اه مَیمشود. میرالیوو دوستی ابراهیم تادشَیِو، زاده چچنستان بودست که معلومات داده نمی

ر شهر ستی دنتِ بیورای فدرال تفتیشات )اف بی آر( هنَگامِ بازپرسی آید به عمل تروریجانب اگَِ
یش قضیه ه تفتببوستون پرانیده شده بود. بنا به اطلاع بوستون مَگَزین حبس این جوان به هیچ گونه 

مان هدر  لیوومیرا عملی تروریستی در بوستون و کشتار تاداشِو ربط ندارد. پس از کشته شدن تاداشِو نیز
رلَن و ران تَمِا برادبکنم که ابراهیم تاداشوِ بنابر سبب شناساسی داشتنش کرد. یُودرسَ میمنزل اقامت می

محسوب  2013 جاخَر سَرنیوها که سازماندهندگان عمل تروریستی در مَرفَانی بوستون ماه آپریل سال
یوروی باینده تادشَِو از جانب نم آیند، ماه می سال روان به بازپرسی دعوت شد. هنگام بازداشتمی

، به مله کردهحظامی فدرال تفتیشات کشته شد. طبق اطلاع رسمی، تادشِِو با کارد به نَماینده مقامات انت
یده نتشر گردماتی ماست. اما در وی اَ آ معلوخاطر حمایت کارمند بیوروی فدرال تفتیشات اورا پررانیده

رال یوروی فدرمند بساعته اختیاررا از دست داده با کازپرسی چندینکه موافق آن تاداشِو آن زمان از با
 تست.  نداش تفتیشات درافتادست و با اینكار معلومات حكومتداران، او تَپپانچه یا کاردِ با خود

 است.« کنمیادآوری می»رسد این ترکیب به معنای به نظر می .23
 news.tj/tj/:/http 31/6/1392برگرفته از  .42

 بازنویسی این متن به خط فارسی به صورت زیر است: .25
 ز صادر شدن یكَ عمل تروریستی پیشگیری کرده شد.اشهر دوشنبه  -در پایتخت تاجیكستان

بنا به معلومات مرکز مطبوعات  وزارت کارهای داخلی جمهوری در پایتخت کشور مقامات قدرت 
را طرحریزی نموده نموده بودند های تروریستیرو که انجام یك سلسله عملگروهی تروریستان

بیضرر گردانیدند. ... ... . بنا به معلومات سامانه رسمی وی کی دی چت بیست و سیوم سنتیوبری 
به واسطه شبكه اول تلویزیون تاجیكستان برنامه مخصوص تلویزوینی  21، ساعت 2013سال 

http://news.tj/tj
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متشكل مسلح تروریستی که طریق پنهانی در شهر دوشنبه فعالیت  وابسطه با دستگیرشوی گروه
شود. ... . مقامات افغانستان را داشتند، نمایش داده مینموده، قصد صادر نمودن عمل تروریستی

جنگی کشته شدند و در میان آنها اتباع خارجی نیز هستند.  44خبر دادند که در این عملیات 
 . ها مشخص نشدستشدهشخصیت کشته

 بازنویسی این متن به خط فارسی به صورت زیر است: .26
علی رحمان به جماعت گاه دیروز پریزیدنت کشور امامب -«(خاور»سنتیوبر. )امیت  17دوشنبه، 

الیاقت بندگان وَرزی ناحیه باباجان غفوراب تشریف آورده، در مراسم افتتاح مكتب خواندهات خیستیه
 وده، دارایبشست اشتراک نمود.... بنای مكتب از سه آشیانه عبارت هزار جای ن 7و ورزشگاه دارای 

 س. تالار مجل باشد. ...های فنی میهای کامپیوتر تشخیصگاه و آزمایشگاهخانه از جمله صنفصنف 24
ب نند. مكته راه مابهای گوناگون فرهنگی نیز توانند چارَبینیاست که در آن میمكتب طوری بنیاد یافته

 . ... .باشدهای گوناگون ورزشی میهای وسیع برای بازیالار کلان ورزشی و هم میداندارای ت
 متن اخیر برگرفته از 

http://www.khovar.tj/president/29619-iftito1203i-maktabi-honandagoni-
bolae1179at-dar-no1203iyai-bobo1207on-1170afurov.html  31/6/1392.است 

 منابع
شر مرکز، ، تهران: نفارسي زبان بازانديشي، «روح علمی و زبان علمی»آشوری، داریوش،  -

 .1372، 85 -96ص
رسی حقیقات فا، لاهور: مرکز تقارهبان فارسي در شبهآغاز و ارتقاي ز ؛احمد، ظهیرالدین -

 . 1378، شناسی دانشگاه پنجابایران و پاکستان و بخش اقبال
 .1375، 6 -11، 2، ش نامه پارسي، «موقعیت زبان فارسی در پاکستان» ؛اخترارشاد، نسرین -
امه ن، «اکستانپی هاها و دانشگاهمسائل تدریس زبان فارسی در دانشكده» ؛اختر چیمه، محمد -

 .1377، 139 -143، 9، شپارسي
 -171 ص، 15، ش نامه فرهنگستان، «گزینناصرالدین شاه واژه» ؛حداد عادل، غلامعلی -

159 ،1379. 
 .1356، 46 -49، ص 149، ش نگين، «سازیبلوای واژه» ؛محمدشناس، علیحق -
 .1374، 11 -25، ص72 و 71، ش کلک ،«زبان فارسی، از سنت تا تجدد» ؛--------- -
 . 1379، 27 -31، 1، ش نشر دانش، «سازی درون متن، یك علاج قطعیواژه» ؛--------- -
وناگون های گآموزش زبان فارسی به عنوان یك ابزار علمی در رشته»؛ وشی، احمدفره -

، سيهاي دومين دوره جلسات سخنراني و بحث درباره زبان فارسخنراني، «دانشگاهی
 .1353، نر، تهران: انتشارات اداره کل نگارش وزارت فرهنگ و ه150 -160ص

 ستان:ی افغان، برگرفته از سایت وزارت عدلیه جمهوری اسلامقوانين اساسي افغانستان )؟( -

http://www.khovar.tj/president/29619-iftito1203i-maktabi-honandagoni-bolae1179at-dar-no1203iyai-bobo1207on-1170afurov.html
http://www.khovar.tj/president/29619-iftito1203i-maktabi-honandagoni-bolae1179at-dar-no1203iyai-bobo1207on-1170afurov.html
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 gov.afj .www.mo 
، رمانخانه سعادت ک، کرمان: چاپرساله در اختراع خط جديد؛ کرمانی، حاج محمدخان -

1350. 
بان زقلمرو ، «زبان فارسی و پیوند آن با هویت اسلامی در افغانستان» ؛مایل هروی، نجیب -

سسه چاپ و ، مشهد: مؤ1 -48، ص هاي بيگانه: هفت مقالهفارسي و آموزش زبان
 .1364، انتشارات آستان قدس رضوی

ن: ، تهرافرهنگي و اجتماعيتاريخ و زبان در افغانستان: علل تشتت  ؛--------- -
 .1362، مجموعه انتشارات ادبی و تاریخی موقوفات دکتر محمود افشار یزدی

)دانشکده  جستارهاي ادبي، «ترین تفسیر شیعه به زبان فارسیکهن» ؛یاحقی، محمد جعفر -
 .1364، 243 -264، 69، ش ادبيات و علوم انساني دانشگاه فردوسي مشهد(

شده از ص)تخلی« زبان فارسی: زبان فارسی بنیان فكر و فرهنگ ما» ؛یوسفی، غلامحسین -
 .1370، 7 -9، ص 24و  23، ش کلک، «(هایی در آغوش بادبرگ»کتاب 
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 آموختگان نظام متوسطه کشوردانش« نوشتن»ارزيابي توانايي 
 1)مطالعة موردي شهر تهران(

 

 مريم دانشگردکتر 
  استاديار فرهنگستان زبان و ادب فارسي
 دکتر ابوالقاسم غياثي زارج

 المللي امام خميني )ره(استاديار زبان و ادبيات فارسي دانشگاه بين
 *زيبا اشرقي

 **علي اصغر حائري

 ***سحر محمدي

 چکيده
عنوان معیار تسلط بر زبان در پایان دورة تحصیلات متوسطه و تواناییِ نوشتن به همطالع این در

آمادگی برای ورود به دانشگاه، مورد بررسی و ارزیابی قرار گرفته است. هدف پژوهش، 
مة ابزار پژوهش پرسشنا آموختگان نظام متوسطه وارزیابی سطح مهارت نوشتاری دانش
پایایی و روایی آن که  ،سنجی نوشتندر آزمون مهارتنظرسنجی و آزمون استانداردشده است. 

موردنظر در  ویژگیهایآموخته از مدارس شهر تهران شرکت کردند. دانش 400، تأیید شد
و  راهنمای برنامة درسیآموختگان براساس اهداف آموزش و پرورش در سنجش مهارت دانش

نویسی و توانایی نوشتن م شده و مهارتهای املا، دستور کاربردی، خلاصهکتابهای درسی تنظی
معیار نمره براساس روال معمول آموزش دهندگان مورد بررسی قرار گرفته است. انشای آزمون
 12نمرة آموختگی، کسب کمینهترین سطحِ دانش( منظور شده و پایین20)از  12و پرورش، 

                                                 
 11/10/1395تاریخ پذیرش مقاله:         11/11/1393: تاریخ دریافت مقاله

 دانشجوی دکتری زبان و ادبیات فارسی دانشگاه تهران. *. 
 کارشناس ارشد آمار، مدرس جهاد دانشگاهی دانشگاه تهران. *.*.

 ناس ارشد طراحی صنعتی، دانشگاه الزهرا.کارش ***.
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 است. بوده درصد نمرة کل،معادل شصت
 وهای رسمی آموزشیِ مهارتِ نوشتن در برنامه هایبا توجه به هدف نتایج کلی تحقیق

یار را مهارتهای نوشتاری لازم و معآموختگان دهد که عموم دانشاسناد بالادستی، نشان می
اند. بهترین وضعیت در این آموختگی دست نیافتهو به سطح تسلط و دانش نكردهدریافت 

سب کآموختگان قادر به که حدود نیمی از دانش است مربوط بوده« املا»ارت ارزیابی به مه
مربوط است که فقط « نویسیخلاصه»اند. نامطلوبترین وضعیت نیز به حداقل نمره در آن شده

 اند.سط در آن را کسب کردهدهندگان نمرة متوآزمون درصد 13
 

 لاق.، نوشتن خانشا، مهارت نوشتن، ارزشیابی :هاکليدواژه

 لهأمقدمه و بيان مس. 1

ز های دانشگاهی به مقدماتی نیاتحصیلات عالی و رسیدن به مراحل مطلوب در رشته
یدن به است که آموزش آن تا رس« مهارت نوشتن» آنهاترین ایترین و پایهدارد که ساده

سطح مهارت برای ورود به دانشگاه، یعنی رسیدن به سطح تسلط بر زبان و 
است. بروندادهای  وپرورشآموزشعهدة ی در همة کشورهای جهان به آموختگدانش

شده و ندیشة خلقباید به کمینة این تسلط دست یابند تا برای تبیین ا وپرورشآموزش
دست  ست کهدر مقطع دانشگاهی خود در آینده درمانده نباشند. بدیهی ا دشدهیتولعلمِ 

ی، هرونددر سبك زندگی و حل مسائل شنیافتن به این سطح، علاوه بر ایجاد ناتوانی 
 مشكلات جدی برای ارتباط با جهان و آیندة علمی کشور ایجاد خواهد کرد.

کردن آنها برای انتقال به آموزان به سطح مهارت در نوشتن و آمادهارتقای دانش
 وپرورشآموزشمرحلة عالی تحصیلی از طریق ورود به دانشگاه در حوزة وظایف 

کشور از این  وپرورشآموزشمطالعه به بررسی وضعیت بروندادهای کشور است. این 
 برنامة هدافدیدگاه یعنی تسلط بر زبان و نوشتار فارسی با توجه به الگوهای نگارشی ا

 پردازد.درسی می
رود گیرد، انتظار میمهارتها به تفكیك مورد توجه قرار نمیهرچند در مدارس، خرده

دار درنهایت از مهارت کلی نوشتاری برخور وپرورشآموزشکه بروندادهای ساختار 
 باشند.

از سوی دیگر اهداف آموزش فاقد ملاک دقیق و جزئی است و برای ارزشیابی 
گیرد یا اگر معلم به ساختار ارزشیابی مستمر و پایانی، معیاری در اختیار معلم قرار نمی



 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

اد
 بي

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55،  
ار 
به

13
96

 

 
 آموختگان نظام متوسطهدانش« نوشتن»ارزيابي توانايي                                              

 

39 
      

  

در « بندیبارم»آنچه به نام  خبرند.آموزان از اهداف و معیارهای آن بیمسلط است، دانش
، ناقص و ناکافی است. «نوشتن»گیرد بویژه در بخش آموز قرار میاختیار معلم و دانش

بررسی نتایج این آزمون به ما کمك خواهد کرد که نقاط ضعف آموزش را در بخش 
 های آینده به آن توجه کنیم.ریزیمهارتیِ نوشتن دریابیم و در برنامه

 ة پژوهشنيشيپ. 2

ت آموختگان نظام متوسطه، دسدر بررسیها به پژوهشی دربارة توانایی نوشتن دانش
 صیلینیافتیم. هرچند دربارة مهارت نوشتن پژوهشهای متعددی انجام شده دورة تح

ی طاهاخدورة ابتدایی بوده است. مشكلات نوشتاری بویژه  هامورد مطالعة بیشتر آن
 وزةعی است که موردعلاقة پژوهشگران حاملایی در دورة ابتدایی، بیشترین موضو

 نوشتن بوده است. 
آموزان پایة دوم بندی خطاهای املایی دانش( با طبقه1385زندی و همكاران )

یی املا دبستان و تعیین توزیع فراوانی خطاها در هرطبقه به بررسی چگونگی پردازش
در  هاپژوهش (649تا  416)ص در این مقاله  اند.صورتهای زبان فارسی در کودکان پرداخته

 انی،های میدپژوهشهای نظری و کلی، پژوهش بخش دوبندی شده و در حوزة املا دسته
لعة توانند برای مطاکه خوانندگان می مورد بررسی قرار گرفته استجمعاً سی تحقیق 

دهند که ن میها به آن مقاله مراجعه کنند. زندی و همكاران در مقالة خود نشاچكیدة آن
ی زبان شتاررین خطاهای املای آزمودنیها، زبانشناختی و ناشی از مشكلات نظام نوبیشت

هایی نارسایی دهد که( نشان می1392پژوهش طارمی و همكار )که فارسی است. درحالی
 ، مختص این خط نیست و در نظامشودیکه برای نظام نوشتاری فارسی عنوان م

 انطباق یزانم . براساس نتایج آنان،ود داردنوشتاری زبان انگلیسی هم موارد مشابهی وج
 ش ازکامل صورت مكتوب و ملفوظ نوشتار در زبان فارسی حدود یك و نیم برابر بی

ز ناشی اآموزان است. بنابراین مسبب مشكلات نوشتاری دانشزبان انگلیسی رخ داده 
ت، لا( با بررسی مشك1376و1375نظام نوشتاری خط فارسی نیست. غلامرضا عمرانی )

ی گارشنناهنجاریها و نقایص دستوری، املایی و نگارشی سیصد برگة انشا، اشكالات 
ة کند. مقالة او به سبب ارائآموختگان را در سه حوزة دستوری، املایی و نگارشی آشكار میدانش
 است.  علوم انسانی قابل توجه آموختگان رشتةدانشخطاهای  خاص از هاینمونه
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( 1388)ن پور و همكاراوه بر املا باید به نتایج تحقیق موسیهای دیگر علادرحوزه

ز ای و اشاره کرد. آنان از طریق مقایسة دوگروه از دانشجویانِ نظام آموزش حضور
 ثیرمهارت نوشتن تأ عواملحضوری در تمامی  شهاید که آموزندهدور نشان میراهِ

 عوامل زا هریك در( دور اهر از آموزش) نور پیام دانشگاه دانشجویانمستقیم دارد و 
 فكارکارگیری صحیح قواعد دستوری و بیان عقاید و امهارت نوشتن شامل املا، به

( یحضور آموزش) باهنر شهید دانشگاه داناشجویان باه ناسبت متناسب با موضوع،
 .اندداشته ضعیفتری عملكرد

 :1390)ران فرامرزی و همكاتری انجام شده است. در موضوع انشا پژوهشهای متنوع

تأثیر اصفهان،  شهرآموزان دختر پنجم دبستان با تحقیق در مورد دانش (60-41 ص
انشا(، مورد ) ن نوشتاریابر مهارت بی را 2مداخلة آموزشی مبتنی بر رویكرد تجربة زبانی

 واندن،خ مهارت بر تأثیر طریق از این رویكرداند تیجه گرفتهو ن بررسی قرار داده

 .شوددر مهارت نوشتن می آموزاندانش نوشتن كردعمل بهبود موجب
 تیخلاق آموزش ةویش یتجرب یبررس»نامة خود با موضوع در پایان (1378) رحیمی

هنمایی آموزان دوم رابه مطالعه در بین دانش« ییراهنما ةدور انشا درس سیتدر در
موزشی آای هوشدختر شهر کرمانشاه پرداخته و در پایان نتیجه گرفته است استفاده از ر

ا رآموزان ، میزان خلاقیت دانشگوووگفتپردازی، حل مسئله و بحثاسترایكر، بدیعه
 دهد.در درس انشا افزایش می

زان وآمعوامل مؤثر بر افزایش مهارت نوشتن خلاق دانش (1390) روانیرحمانی سكه
ین ه ابه و پسر مقطع متوسطة شهرستان قیروکارزین را از دیدگاه دبیران بررسی کرد

 ستا آموزان عبارتنتیجه رسیده است که عوامل تأثیرگذار بر خلاقیت نوشتاری دانش
ی هااوقات فراغت، مطالعة کتاب از: تكرار و تمرین نوشتاری، تشویق و ترغیب،

 های هنری.غیردرسی و فعالیت
اند که آموزش از مطالعة خود نتیجه گرفته (106تا  95: ص 1380)احمدی و همكار 

سوم  دختر و پسر آموزانهای اجتماعی باعث افزایش میانگین نمرة انشای دانشهارتم
آموزان ابتدایی غیر دانش برای بهبود کیفیت انشای اندکرده پیشنهاد آنانشود. میابتدایی 

توان به آموزش می نویسی و رعایت قواعد دستوریجمله از توجه به آیین نگارش،
فرصت تبادل نظر و گفت و شنود به  د تاگفتاری هم توجه کر مهارتهای اجتماعی و بیان
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کسب مهارت اجتماعی و بیان گفتاری و آن گاه بیان  ةزمینداده شود و آموزان دانش
 . نوشتاری فراهم شود

 نویسی و نگارشبا موضوع آموزش کاربردی ساده( 1384) نامة فرشیدنیكپایان
 ،وزششامل: استانداردها و اهداف آم درسی ةبرنام ةبه بررسی سه محور عمد خلاق

 درسی انشا در ةسنجش و ارزشیابی در برنام ةشیو ،محتوای درسی )طرح دروس(
ر مدارس برای درس انشا د و پیشنهادهاییپردازد میایران  مریكا، انگلیس وامدارس 

ن از ایکند. بخشی ارائه می ارتقای معیارهای آموزش انشا اصلاح و به منظورایران 
 اختصاص دارد.  پیشنهاد چارچوب ارزشیابی انشا در مدارس ایرانالعه به مط

آموزان را های برخی از پژوهشگران سایر عوامل مؤثر در نگارش دانشیافته
 :شناسایی کرده است

و  جایگاه درس انشا از دیدگاه مدیران و دبیران در بررسی (1373) عباسیان 
ت در آموزش انشا مهار معلمانسیده است که به این نتیجه ر آموزان راهنماییدانش

 .اندکافی نداشته
را در ن مشكلات درس انشای فارسی دورة راهنمایی استان خوزستا(، 1384)پور الهام

ه عمد  دوگروه ذیل چهاربخشتفكیكِآموز و معلم بررسی و بهدرس انشا از دید دانش
مشكلات تدریس و  : مشكلات ساختاری، مشكلات اجرایی،بندی کرده استدسته

آموزان دهد که دانشمشكلات مربوط به راهنمایی و انتخاب موضوع. نتایج او نشان می
نظر به اند.نسبت داده های نوشتاری خود را به ضعف معلمبخشی از مشكلات و ناتوانی

 طور کلی دارند.معلمان نیز چنین باوری نسبت به وضعیت آموزش به رسدمی
آموزان انشهای بخوانیم دورة ابتدایی و انشاهای دط میان کتابارتبا( 1389)سلطانی 

ده یجه رسین نتپایة پنجم را از نظر ابزار انسجامی کلام مورد بررسی قرار داده و به ای
 ابتدایی ابزار انسجامی ةهر سال از دور« خوانیمکتاب ب»طور که در هماناست که 

اژگانی وآموزان هم ابزار انسجامی دانشواژگانی بیشترین کاربرد را داشته در انشاهای 
های شتهنو را بر های درسیاو عملاً تأثیر کتاب بیشترین بسامد را دارا بوده است.

 ن نشان داده است.آموزادانش
در پایان باید به پژوهشی اشاره کرد که نتایج آن بسیار تأثیرگذار خواهد بود. 

سن شهر را با گروه همهای خمینیانآموزان سال سوم دبیرستدانش( 1372)اللهی روح
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کرده بودند، مورد مقایسه قرار داده و نتیجه  تحصیلخود، که در دورة راهنمایی ترک
متوسطه در پیدایش ویژگیهای غیرخلاق، پیروی از  ةآموزشهای دورگرفته است که 

ری عدم ابداع و نوآو ،سوم استروابستگی به دیگران، عادت به آنچه م و دیگران، اتكا
متوسطه علاوه  ةدر مورد پسران، آموزشهای دور. آموزان دختر مؤثر بوده استدر دانش

پیدایش ویژگی غیرخلاق دیگر شامل دلسردی و  بهبر ویژگیهای غیرخلاق ذکر شده 
 .ده استانجامی ،شدنجمع نظرتسلیم  و سستی در فعالیتها، کمرویی

 مباني نظري. 3

 زبان ترین مهارت از مهارتهای چهارگانةپیچیده ونوشتن، عالیترین  نگارش یا مهارت

گفتن و گذار از دو سطح سخن پس ازکارکرد زبان از سطح شنیداری آغاز و  .است
کارگیری زبان برای شود. مهارت نوشتن یعنی توانایی بهخواندن در نوشتن متبلور می

شمار هبرش مترادف ها یا احساسات فرد. در این مقاله مهارت نوشتن با نگابیان اندیشه
 ونویسی،ر یعنی ساده، رمزگذاری حد از که دارد سطوحی مهارت نوشتن»رود. می

 زبان درسی ةبرنام است. در خلاقانه نوشتن شود کهمی ختم نهایی به حد آغاز، و

« یابند دست مهارتها ینا از یك هر بالای سطوح آموزان بهدانش رودمی انتظار فارسی
 (.24: ص 1389دوست، )قادری

آموختگی پرداخته شده است. در این مطالعه به نوشتن در سطح تسلط و دانش
آموختگی، رسیدن به سطح نسبی از تسلط بر کاربرد زبان فارسی برای منظور از دانش

اند و افرادی است که دورة رسمی آموزش در مدارس را تا پایان دورة متوسطه گذرانده
امة تحصیل در دانشگاه را دارند. در سند برنامة درسی آمادگی ورود به جامعه و یا اد

 ةمتوسطهای درسی و تربیتی دورة دوم ذیل اهداف تفصیلی برنامه(، 4/7/2)بخش ملی
توانایی در نوشتن »و « کسب مهارتهای زبانی»نظری( به دو هدف عملی و مهارتی )

عنوان عوامل پایة بهاشاره شده است که ما « متنهای سادة ادبی، اجتماعی، علمی و دینی
های آموختگی مورد توجه قرار دادیم. برای استخراج زیرمؤلفهسطح دانش

آموختگی و سطح تسلط از معیارهای بخش اهداف برنامة درسی )راهنمای برنامة دانش
ریزی و تألیف کتابهای درسی زبان و ادبیات فارسی دورة متوسطه(، که دفتر برنامه

این (. 19-15: ص 1386ة درسی، برنام)راهنمای ده شده است درسی منتشر کرده، استفا
عوامل با استفاده از اهداف کلی آموزش زبان و ادبیات فارسی، که در مقدمة کتابهای 
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؛ زبان 2و  1ص : 1393، 1 یفارس)زبان آمده  2متوسطة دورة  3و  2و  1 یفارسدرسی زبان 

 تكمیل شده است. (8و  7ص : 1393، 3 یفارس؛ زبان 2و  1ص : 1393، 2 یفارس
آموزان پس از رسیدن به رود دانشبر اساس مندرجات صریح این منابع، انتظار می

آموختگی و دریافت مدرک آن )دیپلم( به سطح نسبی تسلط در زبان و مرحلة دانش
 د:ادبیات فارسی رسیده باشند و مهارتهای زبانی زیر در آنان تقویت شده باش

ها ن افكار و اندیشهتهای زبانی؛ کسب مهارت در بیاکارگیری درست مهاربه
نویسی کلمات صورت گفتار و نوشتار؛ درک و فهم متون زبانی و ادبی؛ توانایی درستبه

کارگیری قواعد کارگیری نكات املایی و نگارشی؛ بهو جملات متن املا؛ مهارت در به
کلمات، ترکیبات،  نویسیکسب مهارت در درستهنگام نوشتن؛ املایی و نگارشی 
کارگیری های رایج در زبان فارسی؛ به؛ مهارت در نگارش نوشتهاصطلاحات هر پایه

های پرورش معانی در نگارش؛ ویرایش متون مختلف زبانی و ادبی؛ مهارت در راه
نوشتن به زبان فارسی معیار؛ گفتن و درستسخناستفاده از دستور برای درست

رست دمختلف؛ مهارت در استفادة  اریخی و امروزی در متونکارگیری قواعد دستور تبه
 یی نگارشکارگیری زبان علمی و ادبی در جای مناسب؛ توانااز منابع تحقیق؛ توانایی به

کارگیری مقایسه و توصیف در های اداری، دوستانه و پیامهای کوتاه؛ توانایی بهنامه
فی و نحوی زبان فارسی؛ کارگیری درست ساختار صرهای خود؛ مهارت بهنوشته

ها؛ کسب توانایی نویسی؛ توانایی درک صحیح شنیدهنویسی و خلاصهتوانایی ساده
وانایی دادن به سخنان گوینده و درک مفاهیم آن در قالب زبان گفتار؛ تبیشتر در گوش

: ص 1393، 2؛ زبان فارسی 2: ص 1393، 1)زبان فارسی نگارش خاطرات و یادداشتهای روزانه 
؛ راهنمای برنامة 8: ص 1393ریاضی،  -تجربی 3؛ زبان فارسی 8: ص 1393انسانی،  3زبان فارسی  ؛2

 (.19تا  16: ص 1386درسی، 
استخراج شده  وپرورشکه از اسناد و اهداف آموزش برای سنجش این مهارتها،

 بنیاد طراحی شد )نك: ادامة مقاله، ابزار پژوهش(.است، آزمونی وب

 اتي متغيرها و اصطلاحاتتعريف عملي 3-1
ه کافرادی شامل  است؛ پرورشودادهای نظام رسمی آموزشمنظور برون آموخته:دانش

 اند. دورة متوسطه را به پایان برده
منظور، کسب تسلط بر کاربرد زبان فارسی برای  آموختگي:سطح تسلط و دانش
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اند و توسطه گذراندهافرادی است که دورة رسمی آموزش در مدارس را تا پایان دورة م
  آمادگی ورود به جامعه و یا ادامة تحصیل در دانشگاه را دارند. 

از  ژوهشاهداف برنامة درسی زبان و ادبیات فارسی در این پ درسي: اهداف برنامة
هنمای . را2( 4/7/2)بخش سند برنامة درسی ملی . 1سه منبع اصلی استخراج شده است: 

تا  15: ص 1386ة درسی، برنام)راهنمای فارسی دورة متوسطه برنامة درسی زبان و ادبیات 

)زبان  2متوسطة دورة  3و  2و  1 یفارسدر کتابهای درسی زبان  ها. مقدمة فصل3 (19
 (.8 و 7ص : 1393، 3 یفارس؛ زبان 2و  1ص : 1393، 2 یفارس؛ زبان 2و  1ص : 1393، 1 یفارس

اف اهد شتن با توجه به اسناد ودر این پژوهش، انواع مهارت نو توانايي نوشتن:
 ترینپیشرفتهترین تا های نوشتن از ابتداییمهارتآموزش و پرورش استخراج شده و 

رار و نوشتن خلاق )انشا( مورد بررسی ق نویسی، خلاصهدستور، املاشامل مراحل 
 گرفته است. 

نشانة به عالیترین ابزار بیان است و مهارت در آن« نوشتن»: 3نوشتن خلاق )انشا(
ق ، نوشتن خلاترین نوع نوشتنلیای برخوردار است. عاتسلط بر زبان از اهمیت ویژه

اس و آموزش این مهارت در مدارس باید مبتنی باشد بر توجه به پرورش احساست و 
دهای براساس استعداآموختگی با این هدف که وی در مرحلة دانشآموز اندیشة دانش

. باشد منسجم، ساختارمند و برخاسته از هویت شخصیتولید متن  بهقادر خود  ذاتی
رود و محصول آن براساس شمار میمهارت تولیدی به تریننوشتن خلاق، عالی

می هدف غایی تماگیرد. شكل می و نوآوری ، ترکیبهای اندیشیدن، تحلیلتوانایی
 ةوشتن؛ بنایراین نوشتن انواعی دارد و های آموزشی رسیدن به این مقصد استنظام

زوکار سا امتناسب ب و ة خاصشیوبهاش باید هرفرد با توجه به نوع نوشتار مورداستفاده
 خود بررسی شود.

 پژوهش سؤال .4
ین پژوهش با هدف بهبود فرایند آموزش نوشتن در مدارس در صدد پاسخگویی به ا

فِ اهدا آموختگانِ نظامِ متوسطة کشور در نوشتن بادانش شدةآیا مهارتِ کسب» است: سؤال
 «است؟ مطابقت دارد و نظام آموزشی به اهداف خود دست یافته وپرورشآموزشرسمی 

 روش، جامعه و نمونة پژوهش. 5
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ین جامعة مورد مطالعة اروش این پژوهش، توصیفی پیمایشی و مقطعی بوده است. 
دانشگاهی( شهر تهران در آموزان سال چهارم دبیرستان )دورة پیشآزمون، دانش

ای و حجم نمونه به روش خوشهاند. ای انسانی، تجربی و ریاضی بودههرشته
ر قرا گانة شهر تهران در نمونهای انجام گرفته است و همة مناطق نوزدهچندمرحله

 دبیاتهای زبان فارسی و اهای نهایی سوم متوسطه در درساند. براساس نمرهگرفته
روه آموزی از هر گبه جمعیت دانش، مناطق به پنج گروه تقسیم شدند و باتوجه فارسی

، نطقهصورت تصادفی انتخاب شد. تعداد نمونه و تخصیص به هر میك یا دو منطقه به
ت اطلاعادر این مقاله از  مدرسه، جنس و رشته، براساس جمعیت کل محاسبه شد.

آموختة دورة متوسطه استفاده شده دانش 400در آزمون  بخش مهارت نوشتنمربوط به 
 است.

 ابزار پژوهش  .6
آموختگان و پاسخ به سؤال تحقیق از دو روش منظور دریافت سطح مهارتی دانشبه

 استفاده شد:
 و ای طراحی شد و از دبیران باتجربة ادبیاتپرسشنامهنظرسنجي از متخصصان:  (الف

عنوان کارشناسان و به (2های سوم و چهارم دبیرستان )متوسطة تدریس در پایهبهشاغل
 آموختگان نظام متوسطه باصان موضوعی خواسته شد دربارة سطح مهارتی دانشمتخص

راساس نفر ب 105های پیشین معلمی خود اظهارنظر کنند. پرسشنامه بین توجه به تجربه
هار نفر پاسخ دادند. سؤالات پرسشنامه به چ 74گیریِ دردسترس توزیع شد که نمونه

پرداخت و شیوة فرستادن آن در دن میمهارت نوشتن، خواندن، شنیدن و صحبت کر
قط بخش ه، فبیشتر موارد، اینترنتی بود. آنچه در این مقاله مورد استفاده قرار گرفت

ف. ال ایم:مهارتِ نوشتن از این پرسشنامه است. در کاربرد این روش دو هدف داشته
صصان تخم مقایسة نتایج، میان نظر کارشناسان و نتایج آزمون ب. استفاده از برآورد

 ی احتمالی در کل مطالعه.هامنظور رفع کاستیبه

بنیاد ای و وبصورت رایانهبهچهارمهارتی آزمونی  سنجي:برگزاري آزمون مهارت( ب
چهار بخش نوشتن، خواندن، شنیدن و صحبت کردن در سطح شهر تهران و در در 

پرورش ودومرحله به اجرا درآمد. چارچوب آزمون براساس  اهداف رسمی آموزش
گیری ، یك منبع آزمون4شیوة سؤالات بر اساس آزمون علمی شرکت پیرسونتعریف، و 

در این مقاله از نتایج آزمون در بخش مهارت نوشتن استفاده  معتبر جهانی، تنظیم شد.
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در بخشهای ذیل مورد  هاآموختگان براساس نتایج آزمونمهارتهای نوشتاری دانششد و 
 : بررسی و تحلیل قرار گرفت

 املا -
 کاربرد صحیح دستور زبان فارسی -
 5نویسی براساس متن شنیداریخلاصه -

  انشا و نوشتة خلاق. -

 
 هاي پژوهشيافته. 7
 آموختگان از نظر دبيران و کارشناسانارزيابي تواناييهاي نوشتاري دانش 1-7

حقیق و ت گیریباتوجه به اینكه نظر کارشناسان متخصص، یكی از مهمترین منابع نتیجه
لهای طراحی، و میان دبیران سا 6بندی لیكرتای براساس درجهتواند باشد، پرسشنامهمی

 سوم و چهارم دبیرستان شهر تهران توزیع شد. در این پرسشنامه تواناییهای
مورد پرسش  صحبت کردنمهارت نوشتن، شنیدن، خواندن و  آموختگان در چهاردانش

بندی و تحلیل شد و ها، پاسخها دستهرداندن پرسشنامهقرار گرفت. پس از تكمیل و بازگ
سؤال اصلی گذاری کردیم. بندی را نمرهبرای تبدیل اطلاعات کیفی به کمی، درجه

 پرسشنامه چنین بود: 
طع ابتدایی و متوسطه، تحصیل در مق سال 12آموختگان پس از به نظر شما دانش

سلط ازه تقرار گرفته است تا چه اندنسبت به مهارتهایی که در پرسشنامه مورد سؤال 
 کنند؟پیدا می

ز ، پس ااز پرسشنامه انتخاب، و پاسخ دبیران« مهارت نوشتن»در این مقاله، بخش 
 استخراج و درصدگیری در جدول شمارة یك ارائه شد.

 مهارتها

 داراي توانايي فاقد توانايي

 خيلي کم
 (4)صفرتا

 کم
تا  1/4)

8) 

 متوسط
(1/8 
 (12تا

 زياد
تا1/12)

16) 

خيلي 
 زياد

تا1/16)
20) 
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ملا
ن ا
شت
نو

 

 : 1پرسش 
تواند اندازه میچهتا

املای صحیح و 
  درست بنویسد؟

 

21% 26% 32 % 18% 3% 

ان
 زب
ور
ست
ت د
ار
مه

 

 : 2پرسش 
اندازه چهتا

هایش صحیح نوشته
)واژگان ؟ و رساست

مناسب و ترکیبات 
درست دارد و 

نگارشی  هاینشانه
ا و نكات دستوری ر

 (د.کنبجا استفاده می

6% 35% 47% 12% 0% 

صه
خلا

سي
وي
ن

 

 : 3پرسش 
تواند اندازه میچهتا

 پس از شنیدن مقاله
، یا سخنرانی

گزارشی خلاصه از 
  ؟بنویسدآن 

18% 41% 41% 0% 0% 

شا
ان

 

 :4پرسش 
تواند اندازه میتاچه

افكار و 
هایش را بیان اندیشه

 کند؟

0% 24% 47% 23% 6% 

 %2 %11 %41 %33 %13 درصدمیانگین 

 آموختگان نظام متوسطهنظر دبيران و کارشناسان دربارۀ سطح مهارت نوشتن دانش .1جدول شمارۀ 

آموزان به دو ترشدن تحلیلِ اطلاعات پرسشنامة نظرسنجیِ معلمان، دانشبرای ساده
نمرة معیار «. دارای توانایی»و گروهِ « فاقد توانایی»شوند: گروهِ بخش اصلی تقسیم می

اند نمرة معیار نشدهدهندگانی که قادر به کسب کمینهکل، است و آزمون %60، معادل 12
اند در گروه دوم جای را کسب کرده 20تا  12در گروه نخست، و دیگران که معیار 
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 اند.گرفته
آموزان های نوشتاری دانشهارتشود، میانگین کلّ مچنانكه در جدول ملاحظه می

 از بخشها آنان قادر به کسب حداقل نمرة لازم نیستند. در برخی %87ست و بسیار کم ا
آموختگان در توصیف و اند. پاسخ آنان از ناتوانی عمومی دانشعقیدههمة کارشناسان هم

کند. هایشان، حكایت میگزارش مشاهدات خود و دریافت مفهوم درست و دقیق شنیده
ز پس اتوانند آموختگان نمیتوسطه، دانشاینان معتقدند درپایان دورة تحصیلات م

که  یر بخشها نیز تصویری. در ساای از آن بنویسندشنیدن یا خواندن مقاله، خلاصه
کنند، مطلوب نیست. به نظر آنان بیشتر آموزان ترسیم میاز وضعیت دانش کارشناسان

 و دننبرطرف کرا  ی خودنوشتار یازهایننند توانمیآموزان در پایان دورة متوسطه دانش
 در نوشتن صحیح متون امروزی از نظر املا و دستور زبان تسلط ندارند.

ه سی گرفتة درباتوجه به اینكه معیارها و استانداردهای مهارت نوشتن از اهداف برنام
هارت مبرآورد نظر دبیران و کارشناسان زبان و ادبیات فارسی در زمینة شده است 

رسی امة دآموزان تطابق عینی با اهداف برناقعی دانشنوشتن حاکی است که توانمندی و
کشور  ای که در نظام آموزشیندارد و باوجود تلاش فراوان نیروی انسانی نسبتاً زبده

 کار است، آموزش نتوانسته است به مطلوب خود در این زمینه دست یابد.مشغول به
 

 آموختگانبررسي نتايج آزمون مهارت دانش 2-7
کننده در آزمون در چند بخش بررسی آموزان شرکتتوان مهارتی دانشدر این مرحله 

 شود:شد. نتایج بررسیها در جدول زیر مشاهده می

 مهارتها

 داراي توانايي فاقد توانايي

 خيلي کم
 (4)صفر تا 

 کم
تا  1/4)

8) 

 متوسط
تا  1/8)

12) 

 زياد
(1/12 

 (16تا

 خيلي زياد
(1/16 

 (20تا

 نوشتن املا
 نویسیدرست

 املای تقریری
12% 17% 19% 23% 29% 

مهارت 
 دستور زبان

کاربرد صحیح 
دستور در 

 نوشتار
2% 15% 37% 29% 17% 

 %1 %32 %25 %27 %15توانایی  نويسيخلاصه
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نویسی خلاصه
 شنود.آنچه می

 انشا

توانایی نوشتن 
خلاق براساس 

موضوع 
 مشخص

8% 14% 43% 31% 4% 

 %11 %29 %29 %21 %10 میانگین درصد
 وپرورششآموختگان آموزنتايج آزمون ارزيابي سطح مهارت نوشتن دانش. 2جدول شمارۀ 

 تحليل. 8
نوشتن آنچه شنيده املا يعني توانابودن فرد بر درستنوشتن بخش اول: مهارت در  8-1
 است.

 آموز بایدشبراساس اهداف کلی مواد درسی برنامة زبان و ادبیات فارسی دورة متوسطه، هردان
نویسی نوشتن آشنا شده، و در درستها و قواعد درستطی سالهای تحصیلی با شیوه

مون که نتایج آزکلمات، ترکیبات، اصطلاحات هر پایه مهارت پیدا کرده باشد درحالی
است. میزان  12آموختگان ضعیف و نمرة آنان زیر دانش %48دهد که املای نشان می

جمعیت  %27اند، فقط را کسب کرده 20تا  16ن آموختگانی که نمرة مطلوب، بیدانش
زمون، شود. در مقایسه با نظر کارشناسان باید گفت که هرچند نتایج آکل را شامل می

طه ، هردو نتیجه در این نقکشدبه تصویر میآموختگان را وضعیت بهتری از دانش
که الیدرح حداقل نمره ناتوان هستندآموختگان از کسب اشتراک دارد که بیشتر دانش

شود یمآموزش داده است که در مدارس  نوشتاری هایمهارتاملا از جمله نخستین خرده
 رود که وضعیت بهتری داشته باشد.و انتظار می

 ایانپتا مراحل آموزان از آغاز دورة تحصیلی علتهایی که برای ضعف املای دانش
 از: است قابل ذکر است عبارت آنان

 سبب حذف املای تقریری در مدارس، نداشتنان بهآموزضعف شنیداری دانش
و  های مختلف سنی کودککافی و مناسب، نداشتن تمرکز و توجه کافی در گروه نیتمر

ندادن به نوشتن صورت های زبان فارسی، اهمیتنوجوان، مسلط نبودن بر ساختار جمله
ین ارواج  ،«محتوای نوشته مهم است نه صورت آن»، رواج این تفكر که واژهصحیح 

 «. اگر منظور را برسانید کافی است»تفكر که 
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شود، طرح میهنگام آموزش در مدرسه وسیلة بسیاری از معلمان دوعلت آخر، که به
که  فت آموزشی،این آپژوهشگران از اغلب  و های رایج در آموزش استیكی از آسیب

ل صورت و شكزبان و ادبیات فارسی بر  . آموزشندبسیار هم رایج شده است غافل
رد و صحت و قوت کلام از نظر صورت و محتوا باید به موازات هم مو مبتنی است

كلات نكتة دیگر این است که اغلب پژوهشهایی که در زمینة مش. آموزش قرار گیرد
ت، ربوط اسمایی نظام نوشتاری زبان در ارتباط با املا انجام شده و عموماً به مقطع ابتد

یك بین صورت نوشتاری بهآموزان را عدم تناظر یكی دانشعلت عمدة مشكلات املای
شاید در (. 642و  641: ص 1385)نك: زندی و همكاران، دانند و آواهای زبان فارسی می

بان زارتباط نداشتن صورت نوشتاری با صورت گفتاری در  ،های آغازین آموزشدوره
 هایالسسوب شود اما در تأثیرگذاری در املای کودکان محفارسی مشكل مهم و بسیار 

 هاینك شود. باتوجه بهدیده نمی زیادیبعد این مسئله با چنین قوت و تأثیرگذاری 
ن خط که امروزه ایدرحالینظر بیشتر است ازاین مشكل خط انگلیسی نسبت به فارسی

به جه آموزند. باتوشده است و کاربران بسیاری در نقاط مختلف دنیا آن را می جهانی
و  وزشبیشتر به آم آموزان را بایدرسد ضعف املای فارسی دانشنظر مییل بهاین دلا

 دانست. های آن مربوط شیوه

 بخش دوم: مهارت کاربرد دستور زبان فارسي در نگارش 8-2
براساس اهداف کلی مواد درسی برنامة زبان و ادبیات فارسی دورة متوسطه، 

نوشتن آشنا شده، و در ها و قواعد درستآموز باید طی سالهای تحصیل با شیوههردانش
نوشتن به زبان فارسی معیار گفتن و درستاستفاده از دستور زبان برای درست سخن

مهارت لازم را کسب کرده باشد. از آنجا که دستور زبان، کاملاً کاربردی است، آموزش 
آن نیز حتماً باید با توجه به این اصل صورت بگیرد. خوشبختانه رویكرد 

اخیر، جایگزین آموزش سنتی  هایمحوری در کتابهای دستور زبان فارسی در سالهارتم
های کاربردی جای حفظ کردن مفاهیم دستوری به استفادهآموزان بهشده است تا دانش

 %74برای حداقل دهد که حال نتایج آزمون نشان میدستور زبان بیشتر توجه کنند. بااین
های آنان از نظر کاربرد مهارتهای دست نیامده و نوشته آموختگان این مهارت بهدانش

مدی اهای درسی و ناکاردستوری زبان فارسی، فاقد استانداردهای لازم بوده است. کتاب
های نظری کتاب، های مناسب و کافی برای تثبیت آموزشتمرین نداشتنمحتوایی آنها، 
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هارتی معلمان، مواردی فاقد نظام ارزشیابی دقیق و نیز ضعف بنیة علمی و مآموزش 
 است که در بررسی علتهای این وضعیت نامطلوب باید مورد دقت و توجه قرار بگیرد.

 بازنويسي آنچه شنيده است.نويسي و بخش سوم: مهارت در خلاصه 8-3
براساس اهداف کلی مواد درسی برنامة زبان و ادبیات فارسی دورة متوسطه، 

نویسی، نویسی و خلاصهی سادهبه توانایآموز باید طی سالهای تحصیل هردانش
 توانایی درکو  متون زبانی و ادبی درک و فهم، کارگیری درست مهارتهای زبانیبه

ت و حتی اما واقعیت این است که چنین نبوده اس دست يافته باشد؛ هاصحیح شنیده
اند، هآموختگان در بیان خلاصة آنچه شنیده یا خواندتمامی دانش براساس نظر دبیران،

نشان  نیستند. نتایج آزمون نیز 12یك قادر به کسب امتیاز بالای ضعیف هستند و هیچ
ای منطقی و درست از خلاصه اندنتوانسته دهندگان، بقیهآزمون %13 جزدهد که بمی

طی  آموختگانی کهاند و این نتایج برای دانشی یا روایتی را ارائه کنند که شنیدهسخنران
بخش نیست. درک اند، رضایترود به دانشگاه آموزش دیده و آماده شدهبرای و سال 12

آموزش  رود وشمار میهای شهروندی بهدرست سخن و نوشتة دیگران، یكی از مهارت
وقتی  انجامد.وگوی صحیح میبه تفهیم و تفاهم و برقراری گفت صحیح آن

 و اهدانشگ ،جامعه سطوح مختلف آموختگان این مهارت را کسب نكرده باشند دردانش
ی اط جهانرتبترین ابزار امهم قادر به ایجاد رابطة صحیح و منطقی نخواهند بود و جهان،

 وگو براساس عقاید دوطرف را در دست نخواهند داشت.یعنی گفت

 بخش چهارم: مهارت در نوشتن خلاق )انشا( 8-4
ف اهدا رود و ازو حدّ نهایی مهارت نوشتن به شمار میترین سطح نوشتن خلاق، عالی

 ورةهای درسی دمواد درسی برنامة زبان و ادبیات فارسی دورة متوسطه است. کتاب
را  وشتننهای مربوط به نگارش و هایی از مهارتها، بخشمتوسطه هرساله در تمام پایه

 داشتمقایسة دو چیز، نوشتن یاد ،هایی مانند توصیفاز طریق روش دهد وآموزش می
های دهها و شنیها و دیدههای عملی نوشتن و استفاده از تجربهبهجنروزانه و خاطره بر

سب کفی را آموزان عملاً در این زمینه مهارت کادانش؛ اما کنندتأکید میآموزان دانش
ندیشة ال و ای مبتنی بر استدلانوشته تایك نامة ساده  از کنند و غالباً در نوشتننمی

  انند.ممنطقی یا خلاقیت ادبی، ناتوان می
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ه بالا را باند نمرة متوسط دهندگان توانستهاز آزمون %35آزمون فعلی نیز تنها در 
 رت کافیباقیمانده هنگام خروج از دورة متوسطه از توانایی و مها %65کسب کنند و 

ت هارمجا که اند. از آنبوده بهرهبرای نوشتن متن درست و خلاق با موضوع مشخص بی
سوی  زه ازهای زبان به تكرار و تمرین و ایجاد انگیدیگر مهارتنوشتنِ خلاق، مانند 

 وانیمعلم و بحث و نقادی در کلاس در طول دورة آموزش و تحصیل نیاز دارد، نات
متر کعلی، نشانة این است که این مهارت عملاً در نظام آموزشی فآموختگان عموم دانش

 . مورد توجه قرار گرفته است
رسمی  شهایآن اشاره کرد، نتایجی است که از ناتوانی آموز نكتة دیگری که باید به

کند. ییت مبویژه درارتباط با موضوع خلاقیت و استعدادیابی کودکان و نوجوانان، حكا
از  کردهتحصیلآموزان ترکدانشدهد که نشان می( 1372اللهی، )نك. روحبرخی مطالعات 

. اندپایان رساندهورة متوسطه را بهکه د برخوردارند ییخلاقیت بیشتری نسبت به آنها
ن ودکاکهای رسمی از شكوفایی استعدادهای این سخن دقیقاً مبین این است که آموزش

ترین و دهو باتوجه به اینكه آموزش مهارت نوشتن، پیپچی کندجلوگیری می نوجوانانو 
تری شدت بیش با نوشتن های زبانی است، این نتیجه در مورد مهارتترین مهارتسخت

 قابل تعمیم است.

 گيري و پيشنهادنتيجه. 9
ا در رشتن نتایج این مطالعه، نیاز به بازنگری در اهداف آموزشی مرتبط با مهارت نو

ارد ی ند. نسل جوان امروز بر نوشتن زبان فارسی تسلط کافدهدمقطع متوسطه نشان می
ایم ادهدار مسیری قر و نداشتن مهارت نوشتن در این نسل به این معنی است که او را در

د و ز دارساختار آموزشی به ارزشیابی دقیق و بازسازی نیا .بردکه راه به جایی نمی
امه استفاده از تجربیات داخلی و جهانی در حل این مشكل باید کمك کند. در اد

 شود.می همراه راهكارهای عملی مربوط به هر پیشنهاد ارائهپیشنهادهای این مطالعه به

 ای معلم انشاآموزش حرفه اول. پيشنهاد
رود و تأثیر غیرقابل انكاری بر تأثیر و به شمار میترین عناصر آموزش معلم یكی از مهم

دهد یكی از پذیرش مطالب درسی در فراگیران دارد. چنانكه پژوهشهای متعدد نشان می
لمان در ناتوانی و مهارت نداشتن مع از آموزان به مطالب درسیتوجهی دانشعوامل بی
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که حاصل  (33و  32: 1372) فردوسی ارائة آموزش صحیح نشأت گرفته است. پژوهش
ی هاکاستی جزئی در ویژگیهای به برخی از آموزان استنظرسنجی از معلمان و دانش

 پرداخته است.تدریس معلمان 
 

 راهکارها
نگارش در های آموزش مستقیم معلمان انشا در کلاسهای ضمن خدمت و برگزاری کارگاه. 1

 ر باسطوح مقدماتی، متوسط و پیشرفته و آموزش انواع نگارش مانند نگارش خلاق، معیا
 اهداف ویژه و ...

و  2، متوسطه 1بندی معلمان انشا برای آموزش در مقاطع تحصیلی ابتدایی، متوسطه سطح. 2
 نهبندی در امتیاز ارزشیابی سالااثردهی این سطح

ر منظور تفكیك معلم انشا از سایخصص انشا برای تدریس بهاختصاص معلمان ویژه با ت. 3
دریس ای ندارد و معلم زبان و ادبیات فارسی به تدروس. معمولاً درس انشا مدرس جداگانه

وسیلة دیگر دروس پردازد. با تفكیك معلم این درس از استفاده ساعتهای آن بهاین درس می
 شود.جلوگیری می

 ها و شگردهای آموزش و ارزشیابیلم برای آموزش دقیق شیوهتدوین کتاب راهنمای مع. 4
رس د است،های سنتی که اغلب فاقد تحرک، پویایی و نشاط کافی نگارش. استفاده از روش

های که روشجاذبه برای کودکان و نوجوانان تبدیل کرده درحالیانشا را به درسی منفعل و بی
لاقانه خهای سازی، تصویرخوانی و ... بر فعالیتگویی، خوشهجدید مانند انشای شفاهی، داستان

 طلبد.گر معلم میآموز را در کنار نقش هدایتو پرنشاطی استوار است که حضور فعال دانش

 بازگرداندن درس انشا به برنامة درسی مدارس :پيشنهاد دوم
 راهکارها

ار آن تا ول ابتدایی و استمرشده از سال ابندیصورت سطحآموزش مهارت نوشتن به. 1
 آموختگیپایان دورة دانش

امی درنظر گرفتن ساعت و نمرة مستقل برای درس انشا در برنامة درسی در تم. 2
 های و مقاطعپایه

رش هدایت مباحث دستوری کتابهای زبان و ادبیات فارسی در جهت کمك به نگا. 3
 آموزان و پرهیز از آموزشهای دانشی و زبانی انتزاعی و غیرمهارتیدانش

های نگارشی در مدارس برای پرهیز آموزش و ارزشیابی دقیق فعالیت ةنامتدوین شیوه. 4
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 های قبلاز تكرار عوامل شكست آموزش انشا در دوره

 ای بودن مهارت نوشتنای و فرارشتهرشتهمیان :پيشنهاد سوم
 

 راهکارها
مردم و نظام  ای بودن آموزش مهارت نوشتن. خلاف تصور فراگیررشتهتوجه به میان. 1

آموزشی که سالهای سال این درس را مختص به گروه آموزشی ادبیات فارسی 
شود تنها در یك رشته اند، امروزه ثابت شده است که موضوع نوشتن را نمیدانسته

هم به مسئلة نوشتن بپردازند. فصل کرد و چندین رشتة علمی باید دست در دستوحل
وم شناسی، روانشناسی، علت از: علوم تربیتی، زباناس ها عبارتبعضی از این رشته

 (.20: ص 1393زاده، )نعمتالعات ادبی ریزی درسی و مطشناختی، علوم رایانه، برنامه

ای آموزش، ای بودن درس انشا. دیدگاه سنتی و نگرش جزیرهتوجه به فرارشته. 2
« نرویكرد زبا»که باید کند درحالینوشتن را وظیفة برنامة درسی زبان و ادبیات تلقی می

سها ة دردر سرتاسر برنامة درسی انتخاب شود و آموزش مهارتهای کتبی زبان و در هم
یات ادب ویعنی در کل برنامة درسی موردتوجه قرار گیرد. آموزش نوشتن در درس زبان 
با این  ابد.شروع شود و به همه درسهای دیگر مثل علوم، ریاضی، دینی و اجتماعی راه ی

آموز شود به این معنی که از دانشبینی میدر همة درسها تكالیف نوشتاری پیش نگاه
« گیاه»و « خاک»سازی با اصطلاحات علمی و فنی چون شود در سطح جملهخواسته می

نشده را های علمی تمامها و گزارهبسازد و یا جملهجمله « زیستمحیط»و « میكرب»و 
ا انش و اجتماعی و تاریخی کتابهای درسی خود تكمیل کند و دربارة موضوعات علمی

س ر دردبنویسد؛ حتی از او خواسته شود در درس ریاضی مسئله بنویسد و یا تصویری 
 عی وریاضی به او داده و نگارش مسئلة آن درخواست شود. و یا در درسهای اجتما

هد ار دآموز خواسته شود که خود را جای قهرمان و شخصیت تاریخی قرتاریخ از دانش
ای نوشتن این است ای یا فراحوزهو دربارة آن موقعیت بنویسد. هدف نگرش فرارشته

ا ود تکه نوشتن در کل برنامة درسی دیده و در همة کتابهای درسی جاری و ساری ش
مهارتهای نوشتن تسلط پیدا کنند که بتوانند در ای بر خردهآموزان ما به گونهدانش

 بسرعت نیازهای نوشتاری خود را برطرف کنند و ازساحتهای مختلف بسادگی و 
 (.20: ص 1393زاده، )نعمتنوشتن هراسی نداشته باشند 
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 توجه به نقش کتابهای درسی در الگوسازی نوشتن درست :پيشنهاد چهارم

 راهکارها
ن و زباهای درسی ، غیرمستقیم از طریق نثر کتابآموزانآموزش نگارش به دانش. 1

. شودتثبیت می تحكیم و سالدوازده گیرد و طی می غیر آن صورتادبیات فارسی و 
ها که گزارشباشد درحالی نویسیالگوی درستهای درسی است تمامی کتاب لازم بنابراین

ی واردو اشكالات متعددی دارد و حتی در م هاها کاستیحاکی است که نثر این کتاب
 هایبها یا کتاود این کتابهای زبان و ادبیات فارسی در خکتاب نگارشیهای آموزش

 ی درسیها. دربارة اشكالات زبانی و محتوایی کتابهای دیگر نقض شده استدرس
، 1: ج 1394؛ دانشگر، 8تا  2)نك: صادقی، ص تحقیقات متعددی انجام شده است؛ ازجمله 

 نویسی و صحت زبانها از نظر رعایت درستبنابراین لازم است که کتاب (؛450تا 439ص 
 ازبینی شود.معیار ب

و  آموزشیهای کمكکتاب، مانند مجلات رشد های آموزشی و منابع جنبیتمامی بسته. 2
ود تا شصلاح افراوانی مخاطبان باید به همین دقت بازبینی و نیز به دلیل  منابع مجازی

 تداخلی در کار آموزش پیش نیاید.

 رت نوشتنتوجه به نقش مطالعه و کتابخوانی در تقویت مها :پيشنهاد پنجم
نقش  زیربنای نوشتن در رشد کودکان و نوجوانانعنوان تقویت مهارت خواندن به

توجهی به از بیناشی همین سبب بسیاری از مشكلات آموزشی کلیدی دارد؛ به
 است.آموزان برای مطالعه دانش ریزیبرنامه

 راهکارها
سی برنامه در توجه به کتابخوانی در مدارس از طریق اختصاص ساعت مستقل در. 1

 آموزان به همراه ارزشیابی مستقل و جدا از درس ادبیات فارسیهفتگی دانش

 برنامة مطالعه و کتابخوانی الزام مدارس به اجرای ساعت فوق. 2

و  سندگانهای جنبی مانند  مسابقات کتابخوانی عمومی، دعوت از نویارائة برنامه. 3
های آموزان و همایشدانش آثار یشگاهارائة آثار توسط خود ایشان، برگزاری نما

ر ا و آثاهکتاب اجراهای نمایشی ازو کتابخوانی  های مرتبط باآموزی از نتایج فعالیتدانش
 شدهخوانده

توان از آموزی برای خرید کتاب )بودجة این طرح را میهای دانشتخصیص یارانه. 4
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 های نشر و کتاب تهیه کرد.(ناشران و فعالان حوزه

 های مدارس در تقویت مطالعه و مهارت نوشتنتوجه به نقش کتابخانه :اد ششمپيشنه
 غییرتهای مدارس، منبع متمرکز اطلاعاتی در مدارس هستند و باتوجه به کتابخانه

نیازهای  ر تأمیند، نقش کلیدی محوریمحوری به پژوهشدانشاز  ساختار آموزشی
ای و خانهکتاب مطالعات پرلز، میان امكاناتاطلاعاتی را برعهده دارند. براساس اطلاعات 

جود تقیم وآموزان رابطة مسسواد اطلاعاتی و خواندن دانشمیانگین  واطلاعاتی مدارس 
منبع  ای فراتحلیلی به بررسی بیش از سیصدهیكاک در مطالعه(. 1383)کریمی،  دارد

بازدهی در افزایش  های مدارسپرداخته است که همگی بر اهمیت نقش کتابخانه
 .(Haycock, 2003) دنتأکید دار های آموزشیبرنامه

 راهکارها
سكو به بنابر استاندارد ایفلا و یونا. های مدارس و تجهیز آنهتقویت کمی کتابخانه. 1

ر تمامی د .جلد کتاب در کتابخانه مدارس باشد 2500 بایدآموز نفردانش 200ازای هر 
تعداد  این های کتابخانه آموزشگاهی ازبط کتامقاطع تحصیلی مدارس ایران، تعداد متوس

 (.1388)نقل از کیانی،  استاندارد کمتر است

اس براس هی کهای ارزشمند و معتبرهای مدارس با افزودن کتابخانهکیفی کتابتقویت . 2
 براساس کهن نیازسنجی معلمان ادبیات تهیه شده باشد. به برخی از منابع معتبر ادبیات

اشاره ( 1394)دانشگر،  های شهر تهرانبان و ادبیات فارسی دبیرستاننظرسنجی معلمان ز
امه، بوسننثر کهن مانند گلستان، تاریخ بیهقی، کلیله و دمنه، قا هاینمونه شود:می

احمد، لآجلال زاده، جمال مانند از نویسندگانی های نثر معاصرسفرنامه؛ و نمونه
وسی، شعر کهن از شاعرانی مانند فرد هایدهخدا و سیمین دانشور؛ نمونهاکبر علی

 رانیشعر معاصر قبل از انقلاب از شاع هایسعدی، حافظ، مولوی و نظامی و نمونه
و  شیریممانند نیمایوشیج، سهراب سپهری، پروین اعتصامی، محمدتقی بهار و فریدون 

شفیعی  نمونة شعر معاصر بعد از انقلاب، از شاعرانی مانند اخوان ثالث، شهریار،
 .7و هوشنگ ابتهاج پورکدکنی، قیصر امین

اختصاص نیروی ماهر کتابدار در مدارس در رشد کتابخوانی تأثیر بسیاری دارد. . 3
 های مدارسکتابخانه از یكهیچ ر( د20تا  14: ص 1375)داورپناه  پژوهشبراساس 

 با افرادی یا پرورشی مربیان به عهده کتابخانه اداره موارد، بیشتر در و نیست کتابدار
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براهمیت حضور ( Smith,2001, P.1)پژوهشهای اسمیت  کهاست درحالی دیپلم مدرک
نیروی متخصص کتابدار و تأثیر مثبت آن بر آموزش تمامی دروس در مدارس تأکید 

و  دهد سطح آموزشیکتابخانه آموزشگاهی در امریكا نشان می 600. بررسی کندمی
، عهده دارندرا به هاکه کتابداران هدایت کتابخانهآموزانِ مدارسی دانش سواد خواندن

 بهتر از مدارسی است که کتابدار ندارند.

آموزان، انشهایی با محتوای تقویت زبان فارسی برای دپیشنهاد و سفارش تولید کتاب. 4
 ون فرهنگستان زبان و ادب فارسیها از طریق نهادهایی چمعلمان و خانواده

 معیارثر نی نمونة اعلاهایی که تابخوانی با هدف تمرکز بر کتابک فراگیر اجرای مسابقات
 وسفی هستند از نویسندگانی مانند ایرج افشار، سعید نفیسی، غلامحسین یو فارسی

 خانلری و...
 نجواناهای آموزش نوشتن به کودکان و نوتوجه به تجربه جهانی شیوه :پيشنهاد هفتم
 راهکارها

انی ابی جهمللی مانند یونسكو، یونیسف و نهادهای ارزشیالهمكاری با نهادهای بین. 1
 رلزدر مطالعات تیمز و پ IEAی ارزشیابی پیشرفت تحصیلی لالملد انجمن بینمانن

 نهاد چون شورای کتاب کودکپرورش به سازمانهای مردموتوجه آموزش. 2

 های آموزش آنهای نوشتن و راهتوجه به مطالعات جهانی در بهبود شیوه. 3

ی و های درسی جهانی و مطالعة تطبیقبررسی جایگاه انشا و نگارش در برنامه. 4
 شناسانة آنآسیب

 نوشتپي
م آموزش آموختگان نظاپژوهشی ارزشیابی مهارتهای زبانی و ادبی دانش.  این مقاله برگرفته از طرح 1

ور و ناوران کشکه با پشتیبانی صندوق حمایت از پژوهشگران و فاست امَزا( ) کشورمتوسطه 
 است. ، اجرا شده93تا  91همكاری فرهنگستان زبان و ادب فارسی بین سالهای 

2. Language - experience Approach 
 شتاری یارت نوباتوجه به اینكه امروزه لفظ مها شود.در مدارس معمولاً از لفظ انشا استفاده می .3

شود با این میظ استفاده الفامقاله از این رسد در این یتر و رساتر به نظر منوشتن خلاق، دقیق
که از  فعالیتی آگاهانه و هدفمند استاز انشا و نوشتن خلاق، نویسندگان  منظور توضیح که

 احساس یا اندیشه و یا ترکیب هردو برآمده باشد..
4. Pearson Test of English 
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طریق گوشی خود متنی را  دهنده ازصورت که هر آزموناین بخش شامل دو سؤال بود به این .5
سی و ازنوی، نكات اصلی و کلیدی متن را ازطریق بشدشنید و سپس در فرصتی که به او داده میمی

 کرد.نویسی بیان میخلاصه
6. Likert 

 بندی بوده است.سال وفات شاعر ملاک دسته  .7
 
 منابع

ر نویسی دعی بر انشای اجتماهاتأثیر آموزش مهارت»احمدی، احمد؛ امین مقدسی، شیرین؛  -
 .106ا ت 95 ؛1380، 66، تعليم و تربيت، «سوم ابتداییة آموزان پایدانش

، «زستانبررسی مشكلات درس انشای فارسی دورة راهنمایی استان خو»پور، حسین، الهام -
 .134تا  113؛ 1384، 2،علوم تربيتي و روانشناسي

: موردی مطالعة)م عل تولید در درسی یهاکتاب نقش شناسانةآسیب بررسی»دانشگر، مریم،  -
مقالات اولين همايش ملي سنجش مجموعه، (متوسطه مقطع فارسی ادبیات و زبان یهاکتاب
 .1394ی، سهرابی و احمد شعبان، به کوشش مظفر چشمهعلم

توسطه آموختگان نظام می زبانی و ادبی دانشهاارزشیابی مهارتدانشگر، مریم، طرح پژوهشی  -
 5139وق حمایت از پژوهشگران و فناوران کشور، نهاد ریاست جمهوری، کشور، صند

 )منتشرنشده(.

اد زش و ایجهای مدارس ابتدایی در تقویت آموخانهبررسی نقش کتاب»داورپناه، محمدرضا،  -
 .1375: 2، 6، پيام کتابخانه، «عادت مطالعه

 یهاکتاب تألیف و ریزیبرنامه ترمتوسطه، دف دورة فارسی ادبیات و زبان برنامة درسی راهنمای -
، تهران (1386آموزشی، )ویرایش و بازنگری جدید،  ریزیبرنامه و پژوهش درسی، سازمان

1375. 
آموزان پسر مقطع ثر بر نوشتن خلاق دانشؤبررسی عوامل مروانی، حسین، رحمانی سكه -

 نامةیان، پا90-89 دیدگاه مدیران سال تحصیلی شهرستان قیروکارزین از ةمتوسط
 .1390دانشگاه آزاد اسلامی واحد مرودشت، ریزی درسی، کارشناسی ارشد برنامه

یی، نماراه ةدور انشا درس سیتدر در تیخلاق آموزش ةویش یتجرب یبررسرحیمی، مینو،  -
 .1378کارشناسی ارشد رشتة روانشناسی تربیتی، دانشگاه الزهرا، نامه پایان

متوسطه بر خلاقیت  ةشده در دوری ارائههابررسی تاثیر آموزش ؛اللهی، مهدیروح -
دانشگاه تربیت معلم ، کارشناسی ارشد ةنامپایانن، شهر اصفهاسوم خمینی ةآموزان پایدانش
 .1372، تهران

http://ganj.irandoc.ac.ir/articles/37651
http://ganj.irandoc.ac.ir/articles/37651
http://ganj.irandoc.ac.ir/dashboard?organization_1=456&q=%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%DA%AF%D8%A7%D9%87+%D8%AA%D8%B1%D8%A8%DB%8C%D8%AA+%D9%85%D8%B9%D9%84%D9%85+%D8%AA%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%86&qd=6
http://ganj.irandoc.ac.ir/dashboard?organization_1=456&q=%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%DA%AF%D8%A7%D9%87+%D8%AA%D8%B1%D8%A8%DB%8C%D8%AA+%D9%85%D8%B9%D9%84%D9%85+%D8%AA%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%86&qd=6
http://ganj.irandoc.ac.ir/dashboard?organization_1=456&q=%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%DA%AF%D8%A7%D9%87+%D8%AA%D8%B1%D8%A8%DB%8C%D8%AA+%D9%85%D8%B9%D9%84%D9%85+%D8%AA%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%86&qd=6


 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

اد
 بي

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55،  
ار 
به

13
96

 

 
 آموختگان نظام متوسطهدانش« نوشتن»ارزيابي توانايي                                              

 

59 
      

  

ی هار کتابشرکت چاپ و نش، عمومی، سال اول دبیرستان، چ هجدهم، تهران: 1 یفارسزبان  -
 .1393درسی ایران، 

ی هاتابشرکت چاپ و نشر ک، سال دوم آموزش متوسطه، چ هفدهم، تهران: 2 یفارسن زبا -
 .1393درسی ایران، 

پ و نشر شرکت چا، انسانی، سال سوم آموزش متوسطه، چ شانزدهم، تهران: 3 یفارسزبان  -
 .1393ی درسی ایران، هاکتاب

شرکت چاپ و هران: یاضی، سال سوم آموزش متوسطه، چ شانزدهم، تر-، تجربی3 یفارسزبان 
 .1393ی درسی ایران، هانشر کتاب

بررسی و توصیف »فر، شیما، زاده، شهین، سمایی، سیدمهدی، نبیزندی، بهمن، نعمت -
، 2، 6 ، پژوهش در حیطة کودکان استثنایی،«آموزان پایة دوم دبستانخطاهای املایی دانش

 .660تا  639 ؛1385

ن با آ ةقایسمابتدایی و  ةی بخوانیم دورهامی در کتاببررسی ابزار انسجاسلطانی، سهیلا،  -

 .8913 ،هرانت ،شگاه پیام نورنامة کارشناسی ارشد، دان، پایانپنجم ةآموزان پایانشاهای دانش
 زبان در نوشتار ملفوظ و مكتوب صورت انطباق میزان مقایسه» عادل، رفیعی، طاهره، طارمی، -

 .39 تا 23 ؛1392 ،5 ی،تطبیق شناسیزبان یهاپژوهش ،«انگلیسی و فارسی

بیران یی و دسوم راهنما آموزانعباسیان، شهناز، بررسی جایگاه درس انشا از دیدگاه دانش -
  .1373طرح پژوهشی، وزارت آموزش و پرورش،  ،دورة راهنمایی

دب ، رشد آموزش زبان و ا«1بحسی کوتاح راجب نقاعسی بوزرگ»عمرانی، غلامرضا،  -
 .31تا  21؛ 1375، 41، 11فارسی، 

دب ، رشد آموزش زبان و ا«2بحسی کوتاح راجب نقاعسی بوزرگ»عمرانی، غلامرضا،  -
 .42تا  31؛ 1376، 42، 11فارسی، 

 تجربة رویكرد رب نیمبت آموزشی مداخلة تأثیر»فرامرزی، سالار، کرمعلیان، حسن، نصراللهی،  -

؛ 1390، 14، ، رویكردهای نوین آموزشی«آموزاندانش نوشتاری )انشا( مهارت بیان بر زبانی
 .60تا  41

رشد، نامة کارشناسی ا، پایاننویسی و نگارش خلاقفرشیدنیك، مینا، آموزش کاربردی ساده -
 .1384دانشگاه علامه طباطبایی، تهران، 

ی هاهای آموزش مهارتمؤلفه ومطالعة اهداف »ی طوسی، مریم، دوست، الهام، داناقادری -
، 9ی، موزشآی ها، فصلنامة نوآوری«زبانی در برنامة درسی زبان فارسی دورة متوسطة ایران

 .65تا  23؛ 1389، 35

http://fa.journals.sid.ir/JournalList.aspx?ID=7196
http://fa.journals.sid.ir/JournalList.aspx?ID=7196
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 اندن پرلزنتایج مطالعه بین المللی پیشرفت سواد خو اجمالی بررسی عبدالعظیم ،کریمی -
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 نقدي بر سير تاريخي ساختمان فعل مرکب در کتب مهم 

 شناسي و دستور زبان فارسيزبان
 

 سيد مهدي رحيميدکتر 
 استاديار گروه زبان وادبيات فارسي دانشگاه بيرجند
 *علي قبادي کيا

 چکيده
 ایهظریهنای مبتنی بر اند براساس روش تحقیق کتابخانهنگارندگان این مقاله تلاش کرده

شته تا ز گذاگرایی و ساختارگرایی، گزارشی از سیر تاریخی تكامل ساختمان فعل مرکب را معنا
دوین تز آغاز ادهد که هرچه می امروز ارائه و مورد نقد و بررسی قراردهند. این پژوهش نشان

رسیم، گیریم و به امروز میو توجه علمی به مقوله افعال، فاصله می کتابهای دستوری
ه در کشود یابد و مشخص میهای تشخیص آن تكامل بیشتری میو راه« ل مرکبساختمان فع»

ر این بود. این مبحث، همواره باید به مفاهیم ساختواژی، نحوی ومعنایی، توأمان نگریسته ش
ه فعلی است که از دوجزن )اسم یا صفت + همكرد( تشكیل شده است ک»اساس فعل مرکب 

انع منقش اسناد را به عهده دارد و گسترش پذیری  در مجموع یك معنی دارد و در جمله
 « مرکب بودن آنها نیست.

 لازم یك فعل مرکب، همكرد، فعل مرکب پیشوندی، عبارتهای فعلی، فعلهای ها:واژهکليد
 شخصه.

                                                 
 26/10/1394تاریخ پذیرش مقاله:        6/12/1392: تاریخ دریافت مقاله

 کارشناس ارشد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه بیرجند *
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 مقدمه
یی، ای معنادوین اولین کتابهای دستورزبان فارسی بر بنیانهاز تمعاصر، پس در دوره

ای هنظریه اینكهپس از ی یافت؛ اما ااهمیت ویژهنیز عال فتوجه به ساختمان ا
به رو دی رویافت، دستورزبان فارسی با موقعیت جدیدستور راه  ساختارگرایانه به حوزه

نیز  1«رکبمفعل »شد و برخی از بنیانهای آن در معرض تغییر قرار گرفت. در این بین، 
. یجادکرداقوله لشهایی را نیز دراین منصیب نماند. دامنه تغییرات چااز این تغییرات بی

دان به منقههای بعضاً متفاوت در این مقوله باعث شد که علاآمیختگی مباحث و دیدگاه
 د؛ زیراکنن مباحث دستوری در رویارویی با افعالی از این سنخ با تأمل بیشتری برخورد

 ورز این رسید. ادرست این نوع افعال دشوار به نظر میدر برخی موارد تشخیص
و  ضرورتفعل مرکب درمورد ساختمان های دستوریان و زبانشناسان دیدگاهشناخت 
این نوع  ساختمان»شودکه اولاً: ها میو موجد این پرسشکند پیدا می زیادیاهمیت 
آیا  ثانی:در مسیری را پیموده است وگذشته تا به امروز چه  از خود یسیر تكاملفعل در 

 «؟تها به تعریفی جامع از فعل مرکب دست یافین دیدگاهتوان با توجه به امی
ین به ا نقد سیر تاریخی ساختمان فعل مرکبست تا با بررسی و ا این پژوهش بر آن

ه ه بکه ساختمان فعل مرکب در سیر تكاملی خود چگون دهدنشان  پرسشها پاسخ و
ایان ه در پک کند، این استل میکه پژوهش دنباهدفی  .ایستگاه امروز رسیده است
 .    ائه کندنسبت به افعال مرکب ارتر تر و سامان یافتهبتواند شناختی بهتر، منسجم

 پيشينة پژوهش 
در پایان ( 1359)رستم پور  :فعل مرکب پژوهشهایی انجام شده استباره ساختمان در

فعل مرکب را براساس ملاکهای معنایی مورد بررسی  ،«مرکبپژوهشی درباره فعل»نامه 
ی های ساختواژی بر روبررسی فرایند»نامه در پایان (1378) امیدوار داده است.رارق

-ساخت واژهاشتقاقی را که در های آن دسته از پسوند ،«برونداد انضمام در زبان فارسی

فعل »در مقاله ( 1379)الله طالقانی حجت .های مرکب فارسی دخیلند، بررسی کرده است
و نیز  (1992) جانمحمد -حوی کریمیاست دیدگاه ن ده، تلاش کر«مرکب: دو دیدگاه
لایی . عکندمورد این نوع افعال بررسی را در  (1996)دبیرمقدممعنایی-دیدگاه ساختواژی

فارسی در چارچوب بررسی افعال مرکب جداشدنی زبان»نامه در پایان( 1386)ابوذر
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جزن غیرفعلی و فعل سبك  که میانهای نحوی را گروه یا گروهنیز  «ایشناسی پیكرهزبان
 ،«بان فارسیزانضمام در »در مقاله  (1386)منصوری  اندازد، تعیین کرده است.فاصله می

در پی بیان گستردگی دامنه انضمام در زبان فارسی از جمله انضمام اسم به فعل ساده، 
ی بررس»در مقاله ( 1386)انضمام فعل به فعل مرکب و ... است. کوشكی و مظفری 

که ساخت پی آنند  در «اساس نظریه صرف طبیعیترکیب در زبان فارسی بر ندفرای
های طبیعی بودن در افعال مرکب را بر اساس ملاکاسامی مرکب، صفات مرکب و 

 مقالهدر  (1388)وحیدیان کامیار .صرف طبیعی مورد بررسی قرار دهند چارچوب نظریه
دستوری  ابهایباراتی را که در کتها و ع، برخی از واژه«مصدرنما یا مصدر فعل مرکب»

است. مهرآوران داده دهخدا تحت عنوان فعل مرکب آمده، مورد بررسی قرار  و لغتنامه
بررسی  به «دستور زبان فارسیدر  «های فعلیعبارت»بررسی»، پژوهش خوددر ( 1388)

آن در متون  سابقه ذاری عبارت فعلی وتاریخچه نامگ وصاحبنظران  از برخی یآرا
فعل آموزش »در مقاله ( 1389)محمد ابراهیمی و فرقانی فرد است.  و ... پرداخته مقدی

 با استفاده از تحلیل ساختار فعل اندکردهنیز سعی  ،«زبانانمرکب فارسی به غیر فارسی
حاکمیت مرجع گزینی، راهكارهایی را  چارچوب نظریهمرکب فارسی گفتاری معیار در 

 وفایی و کاردل .دست دهندزبانان بهه غیر فارسیفارسی بآموزش فعل مرکب  منظوربه
ساخت عبارت فعلی در زبان یبررسی تحلیل»مشترک خود، در تحقیق( 1389) ایلواری
یی مورد از دو بُعد ساختاری و معناهای فعلی را اند مبحث عبارت، کوشش کرده«فارسی

مرکب در افعال ی به بررسیادر مقاله( 1389) بررسی و تحلیل قراردهند. نجفی پازوکی
ز خوئینی ا« هایی درباره فعل مرکبنكته» مقالهاست. کتابهای دوره متوسطه پرداخته

 ماهیت فعل مرکب.در  نیز کوششی است در جهت پاسخگویی به برخی شبهات (1389)
است کرده، سعی«آنهای تشخیصراه ومرکب فعل»درپژوهش(1390)سرانجام روحانی

نیز در و راهكارهایی مرکب ارائه کند، از استادان ادبیات را در مورد فعل دیدگاه برخی
 .  تشخیص فعل مرکب بیان کند

نگر به گوناگون و یا با رویكردهایی جزئیاند از زوایای هشها هرچند توانستهاین پژو
دستوری  ابهایفعل در کتاین نوع که  سیری راماند ، نتوانستهفعل مرکب بپردازند مقوله

ی را که مخاطب هنوز در ت بخوبی نشان دهند و نیز تردیدو زبانشناسی طی کرده اس
. با ای اقناع کننده برطرف کنندبه گونه گرددبه آن دچار می نوع افعالبا این  رویارویی
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در  عواملکه برخی از خواهیم داد  ، نشانگیردصورت می این پژوهشی که دربررسیهای
  .قابل بررسی نیست، امروزه فعل مرکب ینهاولیه دستور در زم ابهایکت

 نگاهي به مفاهيم زبانشناسي و دستور
نجا اما از آ است؛و زبانشناسان بوده دستوریانتوجه مرکب ازدیرباز مورد ساختمان فعل

م است لازته، آمیخو زبانشناسی به هم که درکتابهای آنها غالباً مرز بین دستورنویسی 
 . رار گیردفهرستوار مورد بررسی ق

ختمانی ا سادر تعریف زبان آمده است که طرح نظامواره یا دستگاه ارتباطی پیچیده ب
ه است ی همرابا نوعی رفتار اجتماعکند و انتزاعی است که درگفتار و نوشتار تظاهر می

ان به شناخت و بررسی زب دانش»سی را زبانشناهمچنین  (.2: 1379گیوی، )انوری واحمدی
ها و دهگرد آوری پدییعنی باید پس از  (؛13: 1371)باقری،اند ریف کردهتع« روش علمی
تایج و نرنهایت د وگیری از آنها اقدام کرد بندی و نتیجهبه طبقه زبانی محسوسات

. های زبانی دست یافتبه محك آزمون گذاشت تا بتوان به نظریهفرضیات را 
ینی، الدهبارتند از باطنی، مشكواند، عکسانی که دراین حوزه گام نهاده مشهورترین

 .باقری، وحیدیان کامیار
عنی یدستور زبان » در شناخت دستور زبان و تفاوت آن با زبانشناسی باید گفت

یا یدهد و کنش زبانویری که زبانشناس به صورت دستورالعمل زبان به دست میتص
قالب روابط  که زبان در جااز آن (.229: 1371)باقری،« رفتار زبانی، عمل به آن دستور است

 افته رایقی و نظامروابط منط دستور زبان این»یابد، بین کلمات و جملات نظام می
تعمیم و  نهد که قابلو اصولی را بنا می (6: 1379گیوی، )انوری و احمدی« کندبررسی می

شده  پذیری اصول شناختهعمیم. در صورتی که در زبانشناسی سخنی از تاست تسرّی
ت گاه اسدین دیداند. توجه به ا؛ زیرا زبانشناسی زبان را جریانی پویا و متغیر میستنی

موزش نویس آغرض اصلی دستور»ه است ک اینداند و بیانگر که دستور را تجویزی می
و هدف  ،در حالی که زبانشناسی توصیفی درست نویسی و درست گویی است

« داید باشرسی کند نه آن چنانكه ببر است که زبان را آن چنانكه هستاین زبانشناس 
 بارتند ازعاند نهاده نویسی گامدستور حوزهمشهورترین کسانی که در  (.29: 1371)باقری، 

 وبهار،نگیوی، ورد، شریعت، انوری و احمدی، ناتل خانلری، فرشیدپور، مشكورخیام
 گرد فرامرزی و ارژنگ.سلطانی
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ه به ک استهایی از دانش دستور، شاخه زبانشناسی وگوید که لدینی میاهمشكو
ی ( بخشمر)گرا دستور پردازد وها و قواعد حاکم بر زبان میشناخت و بررسی واقعیت

 بحث رفی و نحوی و معنایی زبان، صاز زبانشناسی است که درباره ساختمان آوایی
 سی ونازبانش ابهایاگر در بررسی کت به این ترتیب (؛128:  1388)مهرآوران ،  کندمی

این  یم به، مد نظر قرار ده«دستور بخشی از زبانشناسی است» که ،دستور، این اصل را
 ایابهتک ؛ زیرا بررسیوجود ندارد یابیم که مرز مشخصی بین این دوواقعیت دست می

مقوله  ثلاً درهای مشترکی دارند؛ محوزهدهد که اغلب آنها زبانشناسی و دستور نشان می
حث به ب اند از نظرگاه خودان و زبانشناسان با اینكه سعی کردهفعل مرکب، دستوری

 ا به همبندی رو این دسته خود گام فراتر نهاده بپردازند از حوزه آنساختمان در
 ند.اریخته

 مروري بر مفاهيم معناگرايي و ساختارگرايي 
ون ن رهنمااین صاحبنظرهای گاهبندی جدید از دیدبه نوعی دسته تواند ما راآنچه می

 عل مرکبفتمان نسبت به ساخ هاای است که آنگرایانهارگرایانه و یا ساختشود، نگاه معنا
 . دارند

آن  بانشناسی و دستوراست و هدفز ابهایآغاز تألیف و تدوین کتمعناگرایی سر
ای نظورهپی بردن به م ها وشناخت توانایی سخنگویان به یك زبان در فهمیدن صحبت»

 ی نظام زباناز دیدگاه معناگرایان توجه به روابط درون (.249: 1371قری، )با« یكدیگراست
نكه با ای»زیرا  ؛دقیق معنایی هر عنصر زبانی دارد اهمیت خاصی در معین ساختن ارزش

در  ه و، درون جملهر لفظ با معنی خاصی ارتباط دارد، ارزش معنایی واقعی یك واژه
، آن شود تواند جانشینو یا می است ین شدهارتباط با اجزای دیگری که با آن همنش

ا بر رجانشینی واژگان  آنها بررسی روابط همنشینی و (.251)همان: « گرددروشن می
ای دی اجزنبقه بامكان طند و معتقدند که این امر نه تنها دانروابط درونی آنها مبتنی می

 ( ومتضاد) ا، جدا معنف()متراد شناخت بافتهای هم معنا بلكه ،زبانی را فراهم می آورد
 (.253)همان: سازد چند معنا را نیز ممكن می

گیری دادن چگونگی شكلکه علاوه بر نشان این هستندساختارگرایان نیز به دنبال 
. آنها معتقدند که ارتباط بین ها را با دیگر عناصر بررسی کنند، ارتباط آنعناصر زبانی
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بخش »گردد؛ زیرا می منجر« روابط ساختاری» و درونی هر اثر به ایجاد بیرونی یاجزا
، رو ساخت اثر را تشكیل بیرونی مانند جملات، عبارات، واژگان، ترکیبات و نظایر آن

این عنصر یعنی آورد و ، ژرف ساخت را پدید میدهد و بخش درونی و محتواییمی
ودیت و تكوین خود را مدیون تعامل، حضور و وجود ، موجساختروساخت و ژرف

همچنین معتقدند که تفاوتهای معنایی، کلام را به  آنها (.231: 1385)امامی، « یكدیگر است
این تفاوتهای صوری یا درعناصر »شود و موجب می سازدمی ملزمهای ظاهری تفاوت

: 1371)باقری، « اصر و یا در ساخت عبارت ظاهر شودیا در روابط میان این عن آن سازنده
221 .) 

ابط سازد که اگر در ساختمان افعال مرکب، روروشن میها اهگشناخت این دید
ورت را صاگر  ونگاه ما معناگرایانه خواهد بود  ،در نظر داشته باشیمجانشینی کلمات را 

 اخترف سژبر معنی متقدم بدانیم و صرفاً رابطه همنشینی بین اجزای فعل به دور از 
 یم. امد نظر باشد در حوزه ساختار گام نهاده ،کلام

 ساختمان فعل مرکب درکتابهاي دستورنويسان و زبانشناسان مشهور
. دارد ای طولانی و دیرینهو به کارگیری فعل مرکب در متون پارسی سابقه کاربرد
زبان  وستان حكایت از کاربرد این نوع افعال در متون فارسی با ،هاترین نمونهقدیمی

 ه  به چشماز گذشت هایی بیشترنیز نمونه . در دوره میانه و زبان پهلوی2اوستا دارد
هایی ؛ فعلاست متعلقدری  بیشترین بسامد استفاده از فعل مرکب به دوره»خورد؛ اما می

 ،ه کردنرسودفنظیر پته کردن، پوشیده داشتن، پیوسته کردن، آگنده کردن، آزموده کردن، 
  (.410: 1347)متینی، « است و... از این قبیل

ساده  از قرن سیزدهم افعال مرکب بتدریج جایگزین افعال»ست که ا معتقدخانلری 
. یكی از ندک استبه همین دلیل تعداد افعال ساده در زبان فارسی بسیار ا است؛ شده

: 1389)نجفی پازوکی، « اندهای قرضی دانستهدلایل این امر را ساختن فعل مرکب از واژه

فارسی ساخته های قرضی عربی در ی صورتای که بر مبناتعداد افعال ساده لكن (.67
اد زیادی از افعال مرکب در فارسی، متشكل از که تعدلیحااست در محدود ، بسیار شده

های عربی، قرضی است؛ مانند رحم کردن، استغفارکردن، اجتناب کردن. صفتنامها یا 
غربی  از زبانهای قرضی صورتاز افعال مرکب در زبان فارسی از  تعدادی همچنین

این امر نشان (. 67)همان: کردن، تلفن کردن است؛ مانند تایپ کردن، فكس ساخته شده
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د افعال مرکب رو به کاربرشویم، تر میکه هرچه از گذشته به امروز نزدیكدهد می
 چه بسا این روند در آینده افزایش بیشتری داشته باشد.افزایش است و 

 مفهوم فعل مرکب
ست فعل مرکب فعلی ا»ست: ، در تعریف فعل مرکب گفته ا1333در سال  پورخیام

ه و ب یا از یك اسم با فعلی در حكم پساوند تشكل از فعلی بسیط با یك پیشاوندم
فت، ؛ مانند در رفت، باز رعبارت دیگر فعلی متشكل از دو لفظ دارای یك مفهوم

 (.69و  70: 1372)« افتاد، اتفاق برخاست، طلب کرد

ز دو که ا دکناصطلاح فعل مرکب را به افعالی اطلاق می، 1348در سال  خانلری
-ی ، یعنپذیرداند. کلمه اول اسم یا صفت است و تغیر نمیکلمه مستقل ترکیب یافته

خواند. یم« همكرد»شود و آن را که صرف میدوم فعلی است  کلمهاما شود. صرف نمی
ا معنی است که از آنها بیشتر دو کلمه ی عبارت از مجموعمرکب از نگاه وی فعل

 +رنجه  ،شتاب +کردن= شتافتن، آرام + یافتن= آرامیدنشود؛ مانند اراده میواحدی 
-رکب به مفعل اطلاقاست که معتقد  وی (.168:  1370و  268: 2. ج. 1353)ن= آزردنداشت

ما اشود. ه میمجموع آنها معنی واحدی دریافتکه از است گونه کلمات به این دلیل این
معنی  ز اجزاکند، یعنی هریك القا را به ذهن ا، دو معنی هرگاه دو کلمه از این انواع

ست خود را حفظ کرده باشند اطلاق اصطلاح فعل مرکب به آنها درمستقل و اصلی
       (.269: 2. ج. 1353)ه سخن باید گفت بلكه از دو جزن جداگانه جمل یست؛ن

 زبان ویژگیهاییكی از گوید که فعل مرکب می ، درمورد1348در سال باطنی 
 عنصر های متعدد ترکیبی است که معمولاً از یك اسم یا صفت یافارسی داشتن فعل

دن، کردن/شکردن/شدن، افتتاحد؛ مانند مفتضحشودیگری به اضافه فعل ساخته می
 رکبم افعال . وی(79: 1372) کردنداشتن/کردن/شدن، غذاخوردن/دادن، منزلدیوانه

از نظر د باشند و واحیك یی معنااز نظر داند که میرا افعالی فارسی )ترکیبی( زبان 
 ا داشتهردستوری خود  جزن رفتار ویژهدستوری دارای دو جزن باشند که هر  ساختمان

 (.  12: 1359پور، )رستم باشد

از افعال  بعضی» :گویددر مورد اجزای افعال مرکب می 1364در سال  شریعت
آید و به میها درحالت عادی قبل از آنستند و اجزای قبل از فعل اصلی درمرکب ه

یا  خوردن وبازی کردن، زمین مانند است؛ اولی آنها یا اسمدانیم اجزای طوری که می
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، پیشوند است؛ مانند فراگرفتن یا است؛ مانند خوشحال کردن، قانع کردن صفت
کاربردن و در صدد ها وجود دارد؛ مانند بهآنجزن قبل از اشتن و یا بیشتر از یك برد

 .(140: 1367)«برآمدن
-ل مینحوی تشكی سازهمرکب از دو فعل »گوید:، می1366در سال  لدینیاهمشكو

خواب  د، بهکر، کار میاند، فریب خورده استمانند صلح کرده شود: پایه و عنصر فعلی؛
 (.158: 1374)«کرد، زمین خوردند و... 

 :اندچنین تعریف کرده، نیز فعل مرکب را 1367درسال گیویاحمدیانوری و 
د و شونهایی هستند که از یك کلمه با یك فعل ساده ساخته میفعلهای مرکب فعل»

لهای مرکب فعآنها معتقدند که در  (.23: 2،ج. 1379)« رسانندمجموعاً معنی واحدی را می
 ورد،ت: اسم: یادگرفت، گول زد/صفت: پدیدآغیرصرفی معمولاً اسم یا صفت اس جزن

سمند، ااز مقوله  نیزهای عربی و اسم مصدر و مصدر فعل بن پراکنده ساخت و چون
سم کرد؛ اکرد، گیربه شمار آورد. درنتیجه بن فعل پرداختاسم  توان آنها را نیزمی

رد ا کمصدر: آرایش کرد، ورزش کرد؛ مصدرعربی: تحصیل کرد، تدریس نمود، استعف
 (.23: 2ج.  1379)

ر لی است که از یك کلمه بیشتفعل مرکب فع»گوید: ، می1371در سال  صالحی
یف درتعر فعل مرکب(. 60: 1371)« ، زمین خوردم، فرا گرفتآرام یافت باشد مانند

یش از بکه در مصدر آنها  استافعال مرکب افعالی »چنین است:  1372نوبهار در سال
 .(160: 1372)« د دارددار وجویك جزن معنی

ی همراه با لی که دارای یك عنصر فعلافعا»کند: ، بیان می1376در سال  طباطبایی
کار کردن،  شود؛ مانند ویران کردن،میده می، فعل مرکب نادیگر است یك یا چند کلمه

-ق میفعل مرکب به افعالی اطلا»: گویدوی جایی دیگر می .(120: 1376)« خواب رفتن

دوم  ژهو وا ؛ واژه اول اسم یا صفت یا قیدانداز دو واژه مستقل تشكیل یافته شود که
 (. 28:1384)« ند اجرا کردن، حدس زدن، پس گرفتنمان فعل است؛

ی فعل مرکب فعل»، آمده است: 1376مرزی در سال گرد فرادر تعریف سلطانی 
یا  جزن اسمی ؛ یكافته است، ترکیب یساختمان لفظی آن از دو جزن مستقلاست که 

نها آصفتی که درآغاز آن است و دیگری که فعل مستقل است اما در کل از هر دوی 
 (. 120:  1376)« شودمعنی واحدی اراده می



 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

اد
 بي

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55،  
ار 
به

13
96

 

 
 ...سير تاريخي ساختمان فعل مرکب در کتب نقدي بر                                               

 

69 
      

  

ساده یا عل فاز  اگر پیش»گوید: می فعل مرکب درباره 1379در سال  کامیاروحیدیان
عل ف»حاصل،  کلمه ،دکیب شوند تكواژ مستقل بیاید و با آن ترپیشوندی یك یا چ

 (. 57: 1390)« است« مرکب

ك فعل از ی شود کهفعل مرکب به فعلی گفته می: »1381از دیدگاه ارژنگ در سال 
 ...، باو، دنهمكرد از قبیل کردن، شدن، بردن، دادن، زدن، رفتن، در آوردن، آمدن، کشی

 (.155: 1381)« کشیدنیك اسم عام، صفت یا قید ساخته شود؛ مانند بدآوردن، رنج
شكیل از دو قسمت کاملاً متفاوت ت فعل مرکب»گوید: می، 1382در سال ورد فرشید

 "یاورفعل"است و آن را  فعل مرکب یاگروه فعلی هسته شود: یكی جزن فعلی کهمی
ما آن  ود وشمی کلمه یا گروه تشكیل که از کلمه یا نیمهنامیم. دیگر، جزن غیرفعلی می
  (.413: 1382)« گوییم؛ مانند: کارکردن، ازپاافتادنمی"فعل یار"را 

 مفهوم همکرد
ان و از جانب همه زبانشناس مفهوم همكرد، که جزن فعلی فعل مرکب است

ار ین قرااند که از اما برخی از آنها تعاریفی کرده دستورنویسان تعریف نشده است؛
 :است

آنها  ی شوند واز مجموعفعلهایی که با اسم یا صفت ترکیب م» :گویدمی خانلری
وی همكردهای . (269: 1353)« خوانده می شود« دهمكر» حاصل می شود، فعل مرکب

دن، ردن، بردن، آوداند: آممیلفبا از این قراردارد به ترتیب ا کاربردفارسی را که بیشتر 
دن، بستن، پیوستن، خواستن، خوردن، دادن، داشتن، دیدن، رفتن، زدن، ساختن، ش

، نمودن، نهادن، ، گشتنکردن، کشیدن، گردیدن،گردانیدن، گرفتنفرمودن، 
سرار( )کشف الا ادبیات فارسیدر  "کرد" لفظ»گوید: همچنین میاو  (.270)همان:یافتن

نی ، یعآمده است؛ بنابراین کلمه همكرد درست به جای اصطلاح صرفی و نحوی فعل
 ال بهاین گونه افع ندهسازد برای قسمت صرف شوه با کلمه دیگر فعل مرکب میآنچ

 (.268)همان: « کار رفته است
طبق تعریف  (.128: 1367) جزن آخر و اصلی مصدر فعل می داندشریعت همكرد را 

ها، آنساده مانند کرد، آورد، ساخت، خورد، و جز های مصدرگیوی به انوری و احمدی
فعل »گوید مینیز  بهارنو. (24: 2، ج. 1379) گویندمی« همكرد»سازند، مرکب میکه فعل 

یا فعل « همكرد»لاح دستوری رود در اصطساخت افعال مرکب به کار میای که در ساده
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عال معین یا فرعی که بحث که البته این افعال را نباید با افشود خوانده می «مكیک»
 (.160و  161: 1372)« ای دارد یكی دانستجداگانه

کند: فه میداند، اضادو جز می شكیل یافته ازفعل مرکب را ت طباطبایی پس از اینكه
ن د ای. وجه مشخص فعلهای همكرراه می نامیم و جزن دوم را همكردجزن اول را هم»

مدتاً عشود و رنگ میکم آنها دهند یا معنیاست که معنی اصلی خود را از دست می
 (.26: 1384)« رودبخشد به کار میمی همچون عنصری صرفی که به ترکیب هویت فعلی

 ست؛اهمكرد یا فعل عمومی، جزن فعلی فعل مرکب »گوید: میوحیدیان کامیار نیز 
 (.58:  1379)« آیدیعنی آن قسمت از فعل که در پایان آن، شناسه می

 بیانث فعل مرکب را در زبان غرجمله زبانشناسانی است که بحکریمی دوستان از
ی ومرکب و همكرد رسیده است.  به نتیجه قابل توجهی از مبحث فعل گرفته وپی

 ؛5است 4و اسم فعل 3معتقد است که بیشترین بخش افعال مرکب متشكل از همكرد
مانند  پژوهشگرانیکلمه همكرد توسط گروهی از کند که سپس اشاره می

ه کار رفته بای از افعال ( و دیگران برای طبقه1988) 7، گریشما و مستر(1965)6یسپرسن
ق نقش اطلا اند و به دلیل نداشتن قدرت کافی براینایی رنگ باختهاست که به لحاظ مع

: 1389زوکی، جفی پا)به نقل از نحمول به کار روند توانند مستقلاً به عنوان یك ممعنایی نمی
69 .) 

می. وی درمورد فعل مرکب تأییدی است برنتایج پژو هش کری8شاید نظر ژیلبرلازار
 رکب رافعالی هستند که عنصر اسمی مفهوم فعل ما»گوید: در تعریف افعال مرکب می

 ده آنرساند و عنصر فعلی کم و بیش معنی اصلی خود را از دست داده و نقش عممی
 (.10: 1359پور، )رستم« امكان دادن به صرف فعل است

 انواع فعل مرکب
ه فعل مرکب س -2 فعل مرکب -1نلری عبارت است از: انواع فعل مرکب از نگاه خا

 -3 نشیدن، سردرآوردن، دست باز داشت: دم درک)نام + پیشوند فعل+ همكرد( جزئی
)لازم یك افعال ناگذر -5آمدن( درعلی)ازپایعبارت ف -4 9ذاتفعل مرکب با اسم 

ن، د، دا، بودن، شدن، گرفتن، بردن، زدنبیان حال( با این همكردها: آمدنشخصه یا 
 (.320: 2، ج. 1353) کردن؛ مانند وی را خوش آمد
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-یمبندی نظر وی ما از جمعبندی خاصی برای فعل مرکب ندارد اتقسیم شریعت
عل ف -3 های لازم یك شخصهعلف -2 فعل مرکب -1: توان این موارد را برشمرد

 (.140: 1364)ثال: در صدد برآمدن ممرکب پیشوندی؛ 

ی فعل ودهدکه نشان می و مثالهایی که آورده است، الدینیهمشكوبررسی دیدگاه  
ی لازم یك هافعل -3 های فعلیعبارت -2فعل مرکب  -1داند: مرکب را سه نوع می

 (.143تا  138: 1370)شخصه 
 -2 فعل مرکب-1نوری و احمدی گیوی عبارت است از: اانواع فعل مرکب از نظر

ای هفعل -4 های فعلیعبارت -3 دی مرکب )دم در کشید، سر باز زد(های پیشونفعل
 (.22-27: 2، ج. 1379)صه لازم یك شخ

های فعل -2 فعل مرکب -1: کندفعل مرکب را به پنج نوع تقسیم میانواع نوبهار 
یا  افعال کنایی -5های لازم یك شخصه فعل -4 های فعلیعبارت -3 مرکب پیشوندی

 (.168:  1372) اصطلاحی؛ مثال: آب در هاون کوبیدن

های مرکب با فعل -1: تاسمعتقد به سه نوع فعل مرکب وحیدیان کامیار
؛ «ماندن» و« شدن»، «گذاشتن»، «دادن»، «یافتن»، «آمدن»، «داشتن»، «کردن»همكردهای

علی. مثال: در نظرگرفتن، برهم های فعبارت -2؛ : بازگو کردن، قرارداشتن، پدیدآمدنمثال
دن کشی برو درهم، ابه تنگ آمدن گردن گرفتن، : بههای کنایی مرده. مثالعبارت -3 زدن؛

 (. 59 و 60: 1379)
ن تورنویسادس ساختارگرایانههای معناگرایانه و دیدگاهگفت کهتوانمجموع میدر

 واعان  نتواکمابیش به هم نزدیك است و میمرکب،شناسان دربیان انواع فعلزبان و
 بندی کرد:آن را به این صورت جمع

 فعل مرکب)اسم یا صفت+همكرد=یاد گرفت( -1
 )پیشوند+فعل=فرورفت(های پیشوندی فعل -2
 علهای مرکب پیشوندی)اسم یاصفت+پیشوند+فعل=سردرآورد(ف -3
 های لازم یك شخصه)اسم+ضمیر شخصی متصل+سوم شخص مفرد افعالفعل -4

 خاص=خنده اش آمد(
 های فعلی) حرف اضافه + اسم +فعل = به کار گرفت( عبارت -5

 د.شوهمكرد ( بحث میدر این نوشته درباره فعل مرکب نوع اول )اسم یا صفت+
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ساس بندي ديدگاه هاي دستورنويسان و زبانشناسان در مقوله فعل مرکب برادسته
 هاي معناگرايي و ساختارگرايي نظريه

 معناگرايان
های هنظری توان صرفا ًدر قالبپذیرفتنی است که پدیده فعل مرکب زبان فارسی را نمی

فعل  ی بررسی کرد. در واقع پدیدههای ساختواژنحوی و یا فقط در چارچوب فرضیه
در عین حال مشخصات  نحوی است که -ای ساختواژیمرکب زبان فارسی، پدیده

: 1379ی،  طالقانالله)حجتکند معنایی فعل و جزن غیر فعلی نیز در آن نقش بسزایی ایفا می

رچوب های مطرح در مقوله فعل مرکب به چااما برای اینكه بتوان از دیدگاه(. 20
در  ودهیم ختارگرایی را هدف قرار میخصی دست یافت، مفاهیم معناگرایی و سامش

 پردازیم.  همین چارچوب به نقد و بررسی آنها می
اولین کسی است که به ، «ایشیز -گشتاری»گذار مكتب ، بنیان10چامسكینوام 

ه وجتهای نحوی ساختهای معنایی زبان در ترکیب اجزای کلام و ساخت اهمیت معنا و
خاص  که متضمن معنا و مفهومی ،بر مبنای یك جمله واحد»کرد. وی معتقد است که 

ان ها یكسمعنایی همه آن عواملتوان جملات متعدد و متفاوتی ساخت که می ،است
لب اقود در شای را که به ذهنش متبادر میتواند جملهاست؛ به عبارت دیگر گوینده می

ی که اصل . جمله اولیه وواحد بسازد و بیان کند ال معناییجملاتی گوناگون با اشتم
ی اصل و جملاتی که بر مبنای آن جمله "ژرف ساخت" ،گیردنخست در ذهن شكل می

مچنین بر پیروان این مكتب ه .(226: 1371)باقری، « نام دارد "روساخت"شود، میساخته 
شتن نظر دا ا دریعنی ب»کیفیت کارکرد زبان را بیان کند؛  این باورند که دستور زبان باید

 ع رات صحیح و بدی، قواعدی دست دهد تا بتوان جملاخلاقیت و تولیدی زبان جنبه
 (. 218)همان : «ساخت و شناخت

فهوم و معنی فعل معنایی به مشناسان و دستورنویسانی که از دیدگاه اساس زبانبراین
ی که معتقدند جزن اول کسان - دسته اول :شونداند به دو دسته تقسیم میمرکب نگریسته
فعل  . تعریفی که ازجانب این عده ازتواند اسم، صفت و پیشوند باشدفعل مرکب می

ك فعل مرکب فعلی است متشكل از دو لفظ دارای ی»شود این است: مرکب برداشت می
«. ند باشد و لفظ دوم فعلی است بسیط، صفت یا پیشوتواند اسملفظ اول می مفهوم؛

این دسته  در مشكوه الدینی، صالحی، سلطانی گرد فرامرزی و ارژنگ خیامپور، شریعت،
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 -گشتاری» الدینی یكی از زبانشناسانی است که بر اساس نظریهمشكوه .گیرندقرار می
در معرفی فعل مرکب ساخت نحوی را مد نظر دارد و آن را  نوام چامسكی« زایشی

-نیم سازهس این نظریه هرگاه بتوا. براساداندمتشكل از دو سازه پایه و عنصر فعلی می

جملات هم معنای توان بر اساس آن، ی نحوی فعل مرکب را شناسایی کنیم، میها
    متعددی ساخت.

و  دانندیماسم یا صفت  که جزن اول فعل مرکب را منحصراً کسانی - دسته دوم
ه گرو احیه ایننگیوی و نوبهار. فعل مرکب از  احمدی -، انوریعبارتند از: خانلری

ه است اده تشكیل شدترکیب یك اسم یا صفت با فعل س فعلی که از» : ت ازعبارت اس
 در عملاً ورد با تقسیم فعل مرکب به دو جزن فعلی و غیر فعلیفرشید. «با معنی واحد

یمه نمه، جزن غیر فعلی )فعل یار( به کل این دسته قرار می گیرد و با گسترش مفهوم
 اید. افزبر تعریف فعل مرکب از دید گاه دسته دوم می، جامعیتی کلمه و یا گروه

 .خورد به چشم نمیرا تفاوت فاحشی بین نویسندگان معناگ« همكرد»در بیان مفهوم 
واز  شوندیمهایی که با اسم یا صفت ترکیب فعل»نگاه خانلری و نوبهار همكرد یعنی از 

ن کب جزد برای فعل مرتواننشود و این فعلها میحاصل می« فعل مرکب»ها مجموع آن
لی را عزن فجاین  دکه نبای البته نوبهار معتقد است. «صرفی یا فعل کمكی به شمار آیند

و  آخر جزنگیوی معتقدند که حمدی ا -شریعت و انوری .با افعال معین اشتباه گرفت
 ها، که فعل مرکب، آورد، ساخت، خورد و جز آناصلی مصدر فعل را مانند کرد

 گویند. می« كرد هم» ، سازدمی

 ساختارگرايان
یك  وآوایی  های زبانی دارای یك صورتواژگان یا نشانههریك از»از این دیدگاه 

 محتوای معنایی است.
ن یك واحد جزای دیگر زبان به عنوامستقل از اتوان یك واژه را به تنهایی و نمی

ط با یكدیگر و در کل های زبانی در ارتبازیرا همه این نشانه کامل زبانی بررسی کرد؛
 بنا(. 218: 1371)باقری،  «ش خود را در تفاهم ایفا نمایندنظام زبان است که می توانند نق

بر اینكه صورت بر معنا تقدم دارد، ، در مرکب بودن افعال علاوه بر این دیدگاه
تا دیدگاه برآنند صرفاً در جمله است نه خارج از آن. معتقدان به این تشخیص آن 

دانند که در زبان را نظامی کلی می»ل مرکب را تحت تأثیر گفتار بدانند؛ زیرا فع ساخت
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ه در واقع ک ارد، گفتار استآنچه صورت عینی و ملموس دذهن اهل زبان وجود دارد و 
 (. 220)همان: « کاربرد این نظام است

 تقد است، معنشتار و گفتار در دستگاه زبانو نقش ابزاریوحیدیان کامیار با توجه به 
تابهای ری کمعیار ساده یا مرکب بودن ]فعل[، کاربرد طبقه تحصیلكرده در زبان نوشتا»

وییم ه بگکدرسی است؛ یعنی ساخت مورد نظر باید عملاً به کار رود و تنهاکافی نیست 
 (.59: 1379)« فهمنداگر به کار برود، مردم آن را می

ك یا یاست؛ جزن اول می تواند فعل مرکب دارای دو جزن » ،بر اساس این دیدگاه
اسانی همچون زبانشن. «اشد و جزن دوم یك عنصر فعلی استچند تكواژ مستقل ب

ا نوع ام ند؛پذیرش این تعریف، اتفاق نظر داریی و وحیدیان کامیار در ، طباطباباطنی
یز ا نر، آنها یری جزن اول فعل مرکب متفاوت است. این تفاوتنگرش آنها به نقش پذ

 :کنددسته تقسیم میبه دو 
ند از: می قائلند و عبارتلی یا متم، نقش مفعوهایی که برای جزن اولآن -دسته اول

ز ایا  د وبپذیر تواند نقش مفعولی. اینان عقیده دارند که فعل مرکب مییی، طباطباباطنی
ل ، ازحانیز تشكیل شود؛ مثال: غذا خوردن، کتك زدن« ای + عنصر فعلیگروه اضافه»

 .، به زمین خوردن، از کار افتادن، به نظر رسیدنرفتن
اول فعل مرکب هیچ جزن »عتقدند مکامیار که  وحیدیانچون هم کسانی -دوم دسته

  .«تواند بپذیردنقشی نمی
 زار،رلاطباطبایی نكته قابل توجهی در تأیید نظر ژیلب ،«همكرد»اما در بحث  

ین افعلهای همكرد وجه مشخص »وید گکند و مییسپرسن، گریشما و مستر بیان می
اً و عمدت شودرنگ میدهد یا معنیشان کممی      است که معنی اصلی خود را از دست 

 (.26: 1384)« رودبخشد به کار میمیصری صرفی که به تر کیب هویت فعلی همچون عن
عنی ی ست؛همكرد یا فعل عمومی، جزن فعلی فعل مرکب ا»از نگاه وحیدیان کامیار نیز 

 (. 58: 1379)« آیدآن قسمت از فعل که در پایان آن، شناسه می

 هاي تشخيص فعل مرکب بندي صاحبنظران در بيان راهدسته
سیم ی را بر شمرده اند به دو دسته تقکسانی که در تشخیص افعال مرکب راه های

 :شوندمی



 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

اد
 بي

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55،  
ار 
به

13
96

 

 
 ...سير تاريخي ساختمان فعل مرکب در کتب نقدي بر                                               

 

75 
      

  

های ه راهبت بکه نس هستند مشكوه الدینی، نوبهار و طباطبایی ازجمله کسانی (الف
 ساختگرایانه( دارند . –تشخیص فعل مرکب نگاهی تلفیقی) معنا گرایانه 

 موارد زیر را در تشخیص فعل مرکب مؤثر می داند: الدينيهمشکو
می از ترکیب نحوی فعل مرکب )گروه اسمی + فعل متعدی( اگر گروه اس -1

بود؛  واهدوی را دارا خحذف شود، فعل باقیمانده بازهم همان معنی اصلی در ترکیب نح
قی ادی بامعنی و غیر عای، پایه از فعل مرکب حذف شود، صورتی بیاما اگر در جمله

نی مجموع معنی پایه و عنصر فعلی برابر معنی یك فعل واژگا در فعل مرکب -2ماند.می
فعلهای  -3کردن: خمیدن، فریب دادن: فریفتن، اندیشه کردن: اندیشیدن. است: خم
دن، ل خمیرود درحالی که برخی از فعلهای ساده، مثتر در گفتار به کار میمرکب بیش

اری از در شمار بسی -4دارند.جهیدن، فریفتن و .... بیشتر کاربرد نوشتاری یا سبكی
ز اکه  فعلهای مرکب، هریك از دو سازه پایه و عنصر فعلی معنی مستقلی را داراست

معمولاً پایه گسترش نحوی  فعلهای مرکب در -5آید.تلفیق آنها فعل مرکب پدید می
 زدن، سر زدن، دل بستن و... . پذیرد؛ مثل دامننمی

وارد ، مکبساختگرایانه ( در تشخیص فعل مر –نیز با نگاهی تلفیقی )معنایی نوبهار
 شمارد: زیر را برمی

دست  به طور کم یا زیاد معنای اصلی خود را از همكردها در ساخت فعل مرکب-1
گیرد که این مفهوم تازه با ای به خود مید و در ترکیب جدید خود، مفهوم تازهدهمی

 -2گیری متفاوت است؛ مثل سوگند خورد. چشمآنها گاهی به طور معنای اصلی 
صفت( خود  -مافعال مرکب جزن غیر صرفی بخشی از فعل است و هویت اصلی )اسدر

مرکب نیست و یا  ،فعل مر بوط ،را از دست داده است و اگر بتواند نقشی را بپذیرد
شتاب را کردن)دستوری(، : است نه دستوری؛ مثال: شتاب کردن جزن افعال مرکب لغوی

توان با ن غیر صرفی را نمیافعال مرکب جزدر -3غذا خوردن: غذا را خوردن )لغوی(. 
فعل مرکب الیه و هر عامل دیگری بسط داد و اگر قابل بسط باشد صفت یا مضاف

: او ، او به ما پند داد.(زنگِ در را زد.)فعل مرکب نیست : علیال: علی زنگ زدنیست؛ مث
 ضمایر متصل که اغلب به پایان افعال ساده -4. داد.)فعل مرکب است(به ما پند خود را 

مثال: پند  ؛، معمولاً به پایان جزن صرفیِ این افعال افزوده نمی شودشودافزوده می
تصال به جزن صرفی در ، گفتمش)اجزن غیر صرفی( ندش دادم )اتصال بهدادمش: پ
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کیب با جزن صرفی فعل به غالباً در تر« ب»در افعال مرکب جزن پیشین  -5. افعال ساده(
خود را به مردم بنمود. مثال: او  ؛شودبلكه به جزن غیر صرفی افزوده می رودکار نمی

در  -6ربرد نامأنوس(. مرکب، کا )فعل ، او خود را به مردم عرضه بنمود.)فعل ساده(
، «(شدن»ادی باشد، )بویژه از مصدر اِسنهای افعال مرکب اگر همكردها از انواع فعل

دو دسته تشخیص مرز این نادی مشتبه شود. برای اِساست این همكردها با افعال ممكن 
یعنی افعال ربطی صورتهای دیگری از « شدن»از افعال در فعل مرکب به جای همكرد 

مده، خود به دست آ مفهوم درست یا نادرست جمله بریم.به کار می« بود»و یا « تاس»
 صرفی بسیارو غیر یدو جزن صرف هد بود به این معنی که اگر رابطهنوع فعل خوابیانگر 

پذیرد؛ را نمی« بود»یا « است»محكم و تنگاتنگ باشد تفكیك نشده، ساخت کلام، فعلِ 
در  شد.آب جاری  -4اوتنبیه شد. -3درسه تعطیل شد.م -2شد. شروع درس -1مثال: 
 دهیم.را قرار می« بود»و « است»، فعل «شد»ذکر شده به جای های جمله

 است.(،جاریآب-4اوتنبیه است!-3است. مدرسه تعطیل-2است! رس شروعد-1)
-آب جاری بود.( بنابراین  -4اوتنبیه بود!  -3مدرسه تعطیل شد.-2شروع بود! رسد-1)

 مرکب(با فعل فعلیه شد.)جمله  درس/شروع-1داشت: خواهیم 
 مرکب(شد. )جمله فعلیه بافعلاو/تنبیه -3اسمیه( مدرسه/تعطیل/شد.)جمله-2 
 (. 161-163: 1372)نوبهار، اسمیه( آب/جاری/شد. )جمله -4

رکب ، سه معیار زیر را برای تشخیص فعل مریساختا -از دیدگاه معنایی طباطبايي
 :گیردنظر می در

علی بزرگترین تفاوت گروه فعلی با فعل مرکب این است که گروه ف :معیار اول
ش است؛ ادهر جمع معانی اجزای سازنمعنایی ترکیبی دارد، به این معنی که معنای آن س

را  ص خودن هرکدام معنی مشخهای فیلم و دیدواژه  ،برای مثال در عبارت فیلم دیدن
 ی خودیك واحد معنایی است و جزن فعلی آن از محتوای معنایاما فعل مرکب  دارد؛

ن ر جزبه بیان دیگ ؛تهی شده است و بخش اعظم معنی را جزن غیر فعلی حمل می کند
یدن رفیدن و نالد صدر فعلهای بسیطی مانن «يدن -»فعلی همان نقشی را دارد که پسوند 

یط بسمرکب با یك فعل به همین دلیل است که شماری از فعلهای  و صرفیدن دارد؛
ناله غریدن/ صرف کردن = صرفیدن/ غرش کردن=جنگیدن/جنگ کردن=: مترادف است

 = نالیدن/سُرخوردن = سُریدن... . کردن
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تشخیص اینكه چه عبارتی یك واحد معنایی است و چه عبارتی معنایی  برای
 ی داردبیی ترکیناهایی که معاز آزمون جانشینی استفاده کرد. عبارت توانمیدارد ترکیبی 
یر زن غجن به جای توازن غیر فعلی آنها چنان است که میمیان جزن فعلی و ج را بطه

برای  ؛ادد قرار ،کنداد میمعنایی ایج فعلی هر واژه دیگری را که با جزن فعلی رابطه
دیگری  وردنیخهر « غذا»توان به جای ، معنی غذا خوردن ترکیبی است؛ زیرا میمثال

الب غبرحسب این معیار، . اد: بستنی خوردن، برنج خوردن، گوشت خوردنرا قرار د
د، و ندار شود، معنایی ترکیبیصفتهایی که با فعلهای شدن و بودن و کردن همنشین می

 وحت بودن در نتیجه، فعل مرکب نیست. برای مثال عبارتهای ناراحت شدن، نارا
که  فتهایی هر صفتی را )بویژه صتوان تقریباًزیرا می حت کردن فعل مرکب نیست؛نارا

اد دن، شناراحت ش: کند( به جای ناراحت قرار دادبر حالتهای روحی انسان دلالت می
 ردن،حت بودن، شاد بودن، راضی بودن/ ناراحت کردن، شاد کنارا شدن، راضی شدن/

  راضی کردن.
و این د عدی( ساخته شده، و)متاگر عبارتی ازیك اسم و یك فعل گذرا  :دوممعیار 

ی ؛ براك مفعول رایی نیاز داشته باشد، با فعل مرکب سروکار داریممجموع به یدر 
ارو جتاق را ا /.کندخطر سیل شهر را تهدید می :گیریممینظر نمونه مثالهای زیر را در 

 .ردنداجرا کیت نمایش را پیشگان با موفقهنر /.کردم
 ین دو درو ا ساخته شده باشدرا ل گذفع از یك اسم و یكاگر عبارتی  :معیار سوم

ا فعل شند بنی به مفعول نیاز نداشته باکنند یعمجموع همچون فعل ناگذرا )لازم( عمل
عل را به فگذ تغییر مقوله از فعلمرکب سروکار داریم. در این حالت، درواقع، نوعی 

-کردن زیگرفتن و باش، دوکشیدنمثال عبارتهای رنجی برا است؛ناگذرا صورت گرفته

بارت همچون عگذرا وجود دارد، کل  ینكه در آنها فعلا رغممرکب است؛ زیرا به  فعل
ط حیادر ه گیرد، همیشمی کشد، دارد دوشمیرنج  ههمیشکند: میفعلی ناگذرا عمل 

 (.30: 1384)طباطبایی، کنند میبازی 

های تشخیص فعل و وحیدیان کامیار نیز راهگیویاحمدی -خانلری، انوری( ب
اش رغم نگاه معناگرایانهبه خانلریاند. مرکب را از بعد ساختاری مورد بررسی قرار داده

ساختارگرایانه دارد و ن  نگاهی های تشخیص آبه مفهوم فعل مرکب، نسبت به راه
توان حكم کرد که در نظر اهل زبان فعل هایی که از روی آن میازنشانهیكی »گوید: می
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زبان آنها در بعضی زمانهاست؛ مثلاً در ساخت صرفی  شده،تلقی می «واحد» مرکب یك
در  «، بنمودبكرد» آید:درمی «ب»ی دوره نخستین بر سر ماضی ساده، جزن مقدم فارس

، روی نمود است: جولان کردعاری های فعل مرکب غالباً از این جزن همان مورد صیغه
-گیرد: باید بروم، میمی"ب"ل ساده همیشه لتزامی از فعدر فارسی اخیر مضارع ا و

آید: زن میخواهد ببیند. اما مضارع التزامی از فعل مرکب در بیشتر موارد بدون این ج
 (.269و  270: 1353)خانلری، « خواهند نفوذ کنند، باید عجله کندمی

 کب را از بعد ساختاری بررسیگیوی نیز راه تشخیص فعل مرانوری و احمدی
ر غیر توان به عنصرای تشخیص فعل مرکب از غیر آن میبرخی موارد بدر  اند:کرده

 رسایی وصورت و معنای درست  "را"داد، اگر جمله با گرفتن  "را"فعلی، حرف نشانه 
ت صور ومعنا  "را"؛ اما اگر با دادن حرف پیدا کرد، مفعول است و فعل جمله، ساده

 ر اینداست و فعل جمله، فعل مرکب. ه مكمل فعل مرکب ناروان و نارسا شد، آن کلم
فزاییم: امی "ار"به عنصر غیر فعلی « به ساسان کتاب دادم. به ساسان سلام دادم» هاجمله

 ست. واده افعل س ،«کتاب دادم»پس « ن سلام را دادم. به ساسابه ساسان کتاب را دادم»
 (.23ی،: پاورق2ج . 1379)احمدی گیوی و انوری،ب است فعل مرک «سلام دادم»

همكرد -1فعل در صورتی مرکب است که: »از نظر ساختگرایانه وحیدیان کامیار 
لمه کیعنی  باشد؛از خود رابطه نحوی نداشته )فعل عمومی( آن با کلمه یا کلمات پیش 

پذیر عل گسترشفجزن پیش از  -2همراه فعل، مفعول، مسند، ]قید، و متمم[ نباشد.
 ی»قبیل ی ازهایفعل را گسترش داد یعنی برای آن وابسته نباشد. اگر بتوان جزن پیش از

ه ثال:آگایا صفت و مضاف الیه آورد، فعل مرکب نیست. ]م[ «را»،]«تر»، «ها»، «نكره
وع موض کردم. مطالعه کردن: حسن درباره اینترکردن: من او را از این موضوع آگاه

رد.[ کهایق به ادبیات تحق است. تحقیق کردن: او درباره علاقه مردمنكرده ایمطالعه
 (.58: 1379)وحیدیان، 

هر فعل  -1داند :وحیدیان کامیار دو معیار زیر را نیز در مقوله فعل مرکب مهم می
باید دقیقاً در همان جمله و بافتی که به کار رفته در نظر گرفته شود؛ چون در کاربرد 

باهت ساختی نباید ازیك واین دو با وجود شدیگر احتمالاً معنایی دیگر خواهد داشت
علی جشنی ترتیب  -که در دو کارکرد زیر یكسان نیست:الف« داد»مقوله تلقی شود؛ مثل
معیار ساده یا مرکب  -2علی ترتیب کارها را داد. )فعل ساده( -داد.)فعل مرکب(ب
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بودن، کاربرد طبقه تحصیلكرده در زبان نوشتاری کتابهای درسی است؛ یعنی ساخت 
عملاً به کار رود و تنها کافی نیست که بگوییم اگر به کار برود، مردم آن  مورد نظر باید

 (.59)همان: فهمند را می

 هاي صاحبنظران در موضوع فعل مرکب نقدي برديدگاه
 نقد ديدگاه معناگرايان

ل اول فع را به عنوان جزن« پیشوند»لحی در تعریف فعل مرکب، خیامپور، شریعت و صا
 شوندیند. در صورتی که از ترکیب پیشوندها با فعل، افعال پیامرکب معرفی کرده

ا در رو بحث مستقلی  رودبه شمار نمیشود که امروزه جزن افعال مرکب تشكیل می
و  رفت این افعالی مانند در رفت، بازاست. بنابر انواع فعل به خود اختصاص داده

 . رودبه شمار نمیو فعل مرکب  است برخاست، افعال پیشوندی
لدینی، صالحی و ارژنگ به عدم نقش پذیری جزن اول فعل مرکب اشریعت، مشكوه

را جزن « زمین خوردن»لدینی و صالحی فعلی مانند ااند. شریعت، مشكوهتوجه نكرده
، «زمین»بوده است و « خوردنبه زمین»اند؛ در صورتی که اصل آن افعال مرکب آورده

پذیری را، که یكی از ویژگیهای افعال عدم نقش و چون ویژگی رودبه شمار میمتمم 
دهد، فعل مرکب نیست و فعلی ساده است. ارژنگ در تعریف مرکب است از دست می

را به عنوان جزن اول فعل مرکب مجاز دانسته است در « قید»فعل مرکب، آوردن 
 .ستبل حذف ااو در جمله ق ی دستوریاز مقوله نقشها« قید ها»دانیم صورتی که می

شریعت افعال پیشوندی از قبیل فرا گرفتن و برداشتن را فعل مرکب معرفی کرده است 
به « وندها»در حالی که افعال پیشوندی نوع دیگری از انواع فعلند که با اضافه نمودن 

نظر خانلری در این  شود.است و فعل مرکب شمرده نمی اول افعال ساده ساخته شده
، «دریافته شود معنی واحدی دل دهنده فعل مرکب، بایاز دو جزن تشكی»مورد، که 

معنی مستقل و اصلی خود را  یاگر هریك از اجزا»گوید اما اینكه می پذیرفتنی است؛
. ، جای بحث دارد«نها درست نیستاطلاق اصطلاح فعل مرکب به آ ،حفظ کرده باشد

که جزن ؛ زیرا واضح است کنداین عقیده در مورد بخش دوم فعل مرکب صدق می
. اما دهد، معنای مستقلی نخواهد داشتفعلی، چون کارکرد اصلی خود را از دست می

در مورد جزن اول یا غیر صرفی که هم چنان بر معنای اصلی و مستقل خود پای 
ی مستقل معنا کند؛ زیرا اگر قرار باشد این جزن نیزفشارد به طور کامل صدق نمیمی



 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

بي
اد
 

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55، 
ار
به
 

13
96

 

 

  

80 
 

 

80 

80 

 
 
 

ق فعل مرکب بر بی نا مفهوم تشكیل شده است که اطلا، ترکیخود را کاملاً ازدست دهد
، یعنی معنای اصلی خود« یافتن»، جزن صرفی ِ«آرام یافتن» مثلاً در آن صحیح نیست؛

همچنان به معنای اصلی « آرام»را از دست داده است؛ اما جزن غیرصرفی ِ« کردن»پیدا 
« ساختن»جزن صرفی ِ ،«خراب ساختن»، وفادار است یا مثلاً در «آرامیدن»، یعنیخود

اما جزن غیر گیرد به خود می« کردن»دهد و معنای معنی اصلی خود را از دست می
گیوی نیز، به انوری و احمدی .رودهمچنان در همان معنا به کار می« خراب » صرفی ِ

جزن اول  ، درو مصدرهای عربی را تحت عنوان اسم، اسم مصدر کار گیری بن فعل
 . اند که صحیح استستهفعل مرکب مجاز دان

 نقد نگاه ساختارگرايانه به ساختمان فعل مرکب
عل را ف مفتضح کردن / شدن، افتتاح کردن / شدن و دیوانه کردن / شدن باطنی افعال

ین امرکب به شمار آورده است در صورتی که هیچ کدام فعل مرکب نیست؛ زیرا در 
در نتیجه  ربطی، به کار رفته است.در معنای اصلی خود یعنی فعل « شدن»مثالها، مصدر

ش مسند ر نقدکلمات مفتضح، افتتاح و دیوانه، اگر در جملاتی با این ترکیب قرار گیرد 
علی فخواهد بود و ویژگی عدم نقش پذیری خود را، که یكی از ویژگیهای جزن غیر 

ب ال مرکرا جزن افع« غذا خوردن»دهد. وی همچنین افعال مرکب است از دست می
« ذاغ» . چون واژهمفعول است: کودک غذا را خورد« غذا»ده است در صورتی که آور

یی طباطبا. و فعلی ساده استرود به شمار نمی، فعل مرکب نقش مفعول پذیرفته است
رتی که را جزن افعال مرکب آورده است در صو« خواب رفتن»و « کارکردن»نیز افعال 

، «ردنککار »رود؛ زیرا جزن غیر صرفی است و فعل مرکب به شمار نمی افعال ساده
ماً عدم عمودانیم است: او کارهای بزرگی کرد و میقابل گسترش « کار» یعنی واژه

یز ن« خواب رفتن»فعل مرکب است؛ فعل ویژگیهای ِجزن غیرصرفی، از  پذیریگسترش
 كهبل؛ رودبه شمار نمی، فعل مرکب پذیری جزن غیر صرفی )نقش متممی(ه دلیل نقشب

 .فعل ساده است: کودک به خواب رفت

 بحثي دربارۀ عبارتهاي فعلي
 ع نو. ایناستهای فعلی، بحث عبارتمرکبگیزترین مباحث مربوط به فعلاناز بحثیكی 
های مختلف، موقعیتفه+اسم/صفت+مصدر( در حرف اضااش)سادهرغم ظاهربهفعل 

وم یك فعل ساده یا مرکب است به مفهرا بر دوش دارد و ممكن متفاوتی معنایی بارهای
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ازآن  ترگستردهساختار ومعنایی »آن  . علاوه برهای فعلی دیگری نیز باشدعبارتو یا 
وارد 12آن معنایی ، بحث11ایم و جدا از بحث ساختاریکه تاکنون آموختهچیزی دارد 

زبان فارسی . کندرا به علم معانی نزدیك می ، مابحث مجاز، کنایه و معنای ثانوی شده
)وفایی و کاردل « ، جایگاه والایی داردهایی است که معنا در کنار لفظنیز از جمله زبان

 (.49: 1389ایلواری، 
 وی. فعل را مورد توجه قرار داده است جمله کسانی است که این نوعخانلری از

ه ه نرسیدلی به ساختار یك جملواست، حكم فعل داند که درعبارت فعلی را عبارتی می
مورد که اصطلاح عبارت فعلی در  است او معتقد .(1123 -1126: 1366)خانلری، است 
 و آیدیبه دست مرود که از مجموع آنها مفهوم واحدی ای از کلمات به کار میدسته

 ند کهکمی سپس اضافه فعل ساده و یا یك فعل مرکب باشد؛اغلب معادل با مفهوم یك 
: دم باشاین نكته دارای این شرایط ه که علاوه براین تعریف شامل عبارتهایی است 

. عبارت حرف اضافه باشد جموع کلماتیكی از م -. ببیش از دو کلمه باشد -الف
زا یعنی مفهوم صریح هیچ یك از اج وع عبارت معنای مجازی داشته باشد؛مجم -ج
 آوریم:یر مبرای مثال یك عبارت فعلی را در نظ اد نباشد یا به ذهن شنونده نیاید؛مر
یكی  ( کهن+ پای + در + آمدازدر اینجا چهار جزن هست )«. ازپای در آمدن = افتادن»

ای ه معننها نه معنای پای منظور است، در مجموع آن از آنها حرف اضافه است )از( و
ن فتادمجازی دارد که معادل ا آمدن و مجموع این چهار کلمه یك معنایآمدن یا در

، دهدیماز عبارت فعلی  نیز تعریفی که احمدی گیوی(.  1314-1320: 1366) خانلری است 
 (.1123-1126:  1380)بنگرید به: احمدی گیوی، نیست چیزی جز تأیید دیدگاه خانلری 

یفی تعر هباست که پس ازبررسی در این زمینه جمله زبانشناسانی طبیب زاده نیز از 
در  ه اولاًکشود افعالی اطلاق میههای فعلی بعبارت»رسد: نزدیك به مضمون خانلری می

واژگان  مستقلگرچه یك واحد اینكه بیشتر موارد شامل بیش از دو کلمه است و دوم 
 ها از نوع نحوی است:آن ی، روابط میان اجزارودبه شمار می

یب )طب...« کوبیدن، دم سیخ کردن، کلاه سرکسی گذاشتن و در هاونافتادن، آب ازنفس
 (. 92: 1385زاده، 

 ،31کندمیاستفاده « گروه»از واژه « عبارت»همه جا به جای فرشیدورد، که در 
اگر مراد شان از »گوید: می در نقد نظر ویدارد و دیدگاهی متفاوت با خانلری ابراز می

اند نه است که آنها هم مرکب «از پاافتادن»و  «دست دادن از»، افعالی مانند عبارت فعلی
، ولی اگر قصدشان از این گونه عبارتها گروه فعلی است که گروه هعبارت فعلی یا گرو
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از »و « خانه رفتنبه »، بلكه درست در مقابل آن قرار دارد مانند تواند مرکب باشدنمی
نامناسب  ، کلمهگروه نشین و جا افتادهدر اینجا به جای اصطلاح دل«. مدرسه آمدن

 (. 477:  1382)فرشیدورد ،  «ردندرا به کار ب« عبارت»دبیران زبان خارجه یعنی 
: گویدمی وبه کار ببرد « عبارت»را به جای « گروه» باطنی نیز سعی دارد واژه    

خود  وست ا شود که از یك کلمه یا بیشتر ساخته شدهگروه به آن واحد زبانی گفته می»
وه گر، احدها. در سلسله مراتب ورودیعنی بند به کار می در ساختمان واحد بالاتر

قسیم دسته ت های فارسی به سه. گروهگیردمی تر از بند و بالاتر از کلمه قرارپایین
بزرگترین  ،وی با بیان یك مثال(. 110:  1372)باطنی، « ، اسمی و قیدیشود: گروه فعلیمی

 -اشتهد -رب -باید -نه» : شماردگروه فعلی در زبان فارسی را شامل شش عنصر بر می
 فعل واژگانی -4 یعنصرغیر فعل -3فعل ناقص  -2عنصر منفی ساز  -1: باشد -شده

طنی با(. 57: 1389)وفایی و کاردل ایلواری ،  التح عنصر سازنده -6ر مجهول ساز عنص -5
که  استها معتقد همچنین در مورد میزان همنشینی وروابط معنایی طبقات و گروه

 اوانیفر، توسط اهل زبان به دارای قدرت همنشینی زیادی استگانی که های واژطرح»
ت. بان هسای که در زالمثلها و اصطلاحات روزمره و کلیشه؛ مثل ضربشوداستفاده می

یاز نتادن جدید ادبی که این حالت را ندارد برای جا اف، تعبیرات و اصطلاحات برعكس
 (.57)همان:« رد از سوی کاربران آن زبان داردبه گذشت زمان و تكرار و کارب

و  داندمی اهمیتهای کوچكتر حائز های فعلی را به واحدلدینی تقسیم گروهامشكوه
ب با ی مرکای از فعلهابه دستهگرفتن عناصر سازنده متفاوت برای آن علاوه بر در نظر

با اً ر دقیقکند که این ساختاای + عنصر فعلی( اشاره میساختی )گروه اضافهرو تجزیه
 ،نتیسها در دستور . این دسته از فعلاز حال رفتن است؛ مانند مطابقعبارت فعلی 

عنصر  واز نظر وی از ترکیب عنصر صرفی (. 58)همان: شود عبارتهای فعلی نامیده می
 .  شودغیر صرفی معنای جدیدی ایجاد می

رکب مهای برخی از فعل»های فعلی معتقد است که مورد عبارتوحیدیان کامیار در 
ایا )= غیر ز هایکه امروزه دیگر از نظر ادبی جزن کنایهست یی ا، عبارتهای کنادرواقع

احدی از زبان گروه به و»از نظر وی (.  59:  1390)وحیدیان کامیار، « رودبه شمار می( مرده
-یمه کارشود و در ساختمان جمله بشود که از یك کلمه یا بیشتر ساخته میگفته می

ود رمی= گفت نگروه فعلی /و به آفتاب= همان دو دستگاه ساختمان راسمیرود: گروه
 (.9)همان : « َ د(-رومین گفت * ، )
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« فعلی عبارتهای»نویسان و زبانشناسان در زمینه های دستوردیدگاهدر جمعبندی 
اشاره  زمینه در اینیات وفایی و کاردل ایلواری به عنوان برآیند نظربه بررسی  توانمی
شتر مجموعه کلماتی که از دو حرف بییعنی  "های فعلیعبارت"براین اساس . کرد

 حذف نآید و امكاشد؛ گاهی اوقات با حرف اضافه میباشد؛ معنای مجازی داشته با
علی ساده و حتی عبارت ف، فعل حاصل آن فعل مرکب ؛حرف اضافه در آن وجود دارد

صطلاح نایه، ا، کالمثلتواند یك ضربمیاصلی آن، فعل است و که هسته دیگری است
 (.60: 1389)وفایی و کاردل ایلواری،و هر عبارتی باشد 

 بازنگري در مقوله فعل مرکب
 یدهد که در نگاه صاحبنظران نسبت به تعریف فعل مرکب نوعبررسیها نشان می

ل وضوع فعبعدی به منگاه صرفاً تك شود. این پریشانی نتیجهپراکندگی آرا دیده می
نب اه از نظر معنایی و یا ساختاری از جاکند این دیدگمرکب است و فرقی نمی

و  بعاددستوریان و زبانشناسان مطرح شده باشد؛ زیرا چنین نگاهی موجب شده است ا
ای ارهدوب زوایای دیگر فعل مرکب، بیان و بررسی نشود. بنابراین لازم است که بررسی

ه بیرد گ های شناخت آن صورتدر ساختمان فعل مرکب از دیدگاه تعریف، انواع و راه
  ای که بتواند جامعیتی نسبت به دو دیدگاه داشته باشد.گونه

 باز تعريف فعل مرکب
تعریف  روشن است با توجه به کارکردی که فعل مرکب از دیدگاه ساخت و معنا دارد،

هم  واژی، است؛ یعنی در این نوع فعل، همواره باید هم به مفاهیم ساختوآن دو وجهی
 نایی نگریسته شود.به جنبه های نحوی ومع

 از این رو در تعریف فعل مرکب می توان به سه نكته تصریح کرد:  
های مختلف و نیز تأمل در این موضوع چنین نخست اینكه از بررسی دیدگاه

های آید که برای تشخیص فعل مرکب از ساده، لازم است با توسل به شیوهبرمی
مورد بحث، غیر از نقش اسنادی، نقش  مختلف دریابیم که واژه مرتبط با فعل در جمله

است و اگر « ساده»نحوی دیگری دارد یا نه. چنانچه نقش نحوی داشت آن فعل 
 غذارسید، او به کودک  نامهرفت،  تندهایی مثلِ او ؛ بنابراین در جمله«مرکب»نداشت 

رفت، شد، فعل های  سفيدخورد، مویش  زميندانند، او می پهلوانداد، همه او را 
تند، نامه، غذا، کلمات  به اين دليل که ساده است؛ دانند، خورد و شد،يد، داد، ميرس
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قيدي، نهادي، مفعولي، تميزي، متممي و به ترتیب نقش  پهلوان، زمين و سفيد
، او کوشش کرد)ایستاد(، دانشجو  بلند شدهایی نظیرِ فلانی دارد؛ اما در جمله مسندي

یر از مشارکت در اسناد هیچ نقش دیگری ندارد، که جزن اول غ رصد کردستارگان را 
 ، مرکب است.رصد کردو  کوشش کردو  بلند شدفعلهای 

رکب مهای دیگر دستور مثل اسم مرکب و صفت دوم اینكه برخلاف آنچه درمقوله 
رخی از جزای بتوان جزن دیگری افزود در میان اکنیم که بین اجزای آنها نمیمشاهده می

د؛ ی برسان اجزای دیگری آورد بدون اینكه به مرکب بودن فعل خللتوافعال مرکب می
 ه دربه عبارت دیگر گسترش پذیری از ویژگیهای برخی از افعال مرکب است؛ چنانك

بارت عبه  این بیت حافظ با اینكه بین اجزای فعل مرکب )طلب کردن( فاصله افتاده یا
 دیگر گسترش پذیرفته، اما فعل همچنان مرکب است: 

 هری کز صدف کون و مكان بیرون بودگو
 

 مي کرداز گمشدگان لب دریا  طلب 
 

نای جزن فعلی یا همكرد، فعلی است که در غیر معسوم اینكه در افعال مرکب، 
ا به رفعل  رود و ضمنِ تقویت بار معناییِ جزن دیگر، وظیفه صرفاصلی خود به کار می

همین  ت؛ بهو انیدن در افعال جعلی اسعهده دارد. این کارکرد نظیر کارکرد جزن اندن 
تغییر  فعل دلیل چنانچه در افعال مرکب به جای همكرد، اندن یا انیدن بگذاریم، معنی

 نمی کند: جنگ کردن = جنگیدن، طلب کردن = طلبیدن.
فعل مرکب از دوجزن غیر فعلی)اسم یا صفت( و فعلی)همكرد( بر این اساس 

 فعالاپذیر نیست، اما ممكن است در برخی از  تشكیل شده است. جزن غیر فعلی نقش
ر بار آن ب رود و بار معناییگسترش پذیر باشد. این جزن، هسته فعل مرکب به شمار می

 رداشتبشود که از فعل مرکب معنای واحدی معنایی جزن فعلی غالبتر است و سبب می
صلی عنای اپذیری که در غیر مشود. جزن فعلی یا همكرد، فعلی است با توان صرف

 ست.   علی افرود و وظیفه آن در فعل مرکب، تقویت بار معنایی جزن غیر خود به کار می
ا ن )اسم یفعلی است که از دوجز»توان گفت بنابراین در باز تعریف فعل مرکب می  

صفت + همكرد( تشكیل شده است که در مجموع یك معنی دارد و در جمله نقش 
 « سترش پذیری مانع مرکب بودن آنها نیست.اسناد را به عهده دارد و گ

 

 نتيجه 
های معناگرایانه و از دیدگاه« تعریف فعل مرکب»با بررسی سیرتاریخی تكامل 

در اوان تدوین کتابهای دستوری در « فعل مرکب»توان گفت که ساختارگرایانه می
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ر انواع نداشته گرفته و تمایز چندانی با دیگاختلاط با انواع فعل مورد بررسی قرار می
است. تعاریف نیز با نقصهایی همراه بوده است. اما با گذشت زمان و افزایش نگرش 

های دستوری ونیز تدوین کتابهای زبانشناسی، بررسی علمی و ساختارگرایانه به مقوله
گیرد و علا وه بر رفع ساختمان فعل مرکب از لحاظ انواع در مسیر منطقی خود قرار می

های تشخیص آن نیز کمك شایانی به شناسایی این نوع افعال ه، ارائه راههای گذشتنقص
است. مهمتر اینكه ظهور نگرش ساختارگرایانه در مقوله فعل مرکب، از سایر فعلها کرده 

سبب شد تا علاوه بر آشكار شدن اهمیت ساختار فعل مرکب در محور همنشینی، 
ش از پیش روشنتر گردد. از این رو اهمیت معنای این نوع فعل در محور جانشینی بی

های معناگرایانه و ساختارگرایانه شناسایی و آفرینش فعل مرکب مستلزم شناخت دیدگاه
در زمینه این نوع افعال است و در ساخت و یا تشخیص آنها، همواره باید به مفاهیم 

نشان  یافته های این بررسیساختواژی، معنایی و بویژه نحوی، توأمان نگریسته شود. 
فعل مرکب از دوجزن غیر فعلی)اسم یا صفت( و فعلی)همكرد( تشكیل شده دهد که می

پذیر نیست؛ اما ممكن است در برخی از افعال گسترش پذیر است. جزن غیر فعلی نقش
رود و بار معنایی آن بر بار معنایی جزن باشد. این جزن، هسته فعل مرکب به شمار می

شود که از فعل مرکب معنای واحدی برداشت شود. جزن فعلی غالبتر است و سبب می
فعلی یا همكرد، فعلی است با توان صرف پذیری که در غیر معنای اصلی خود به کار 

بر این رود و وظیفه آن در فعل مرکب، تقویت بار معنایی جزن غیر فعلی است. می
)اسم یا فعلی است که از دو جزن »توان گفت اساس در باز تعریف فعل مرکب می

صفت + همكرد( تشكیل شده است که در مجموع یك معنی دارد و در جمله نقش 
 « اسناد را به عهده دارد و گسترش پذیری مانع مرکب بودن آنها نیست.

 
  نوشتپي

فعل  دانست: بندی کلی، افعال را از لحاظ ساختمان می توان دو نوعشایان ذکر است در یك دسته. 1
 علی وففعال مرکب پنج نوع است: پیشوندی، مرکب، پیشوندی مرکب، عبارت ساده و فعل مرکب . ا

افعال مرکب  شود،لازم یك شخصه. آنچه در این مقاله فعل مرکب نامیده می شود و درباره آن بحث می
 شود.نوع دوم است که از یك اسم یا صفت به علاوه همكرد ساخته می

 . 155: 1363برای توضیحات بیشتر، ر. ک. شین توک، . 2

3. Light verb 
4. Verbal noun 

آورد که این عناصر حد داند و این دلیل را میمی« اسم فعل»کریمی دوستان عنصر غیر فعلی را . 5
کند و واسط اسم و فعل است و مانند نامهای معمولی نیست بلكه بیشتر شبیه به افعال واژگانی عمل می
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عات ندارد و ساخت اسم فعل در این باره تعیین کننده چون همكرد تأثیری در تعداد و نوع موضو
است، شاهدی است برشباهت اسم فعل به فعل واژگانی )برای توضیحات بیشتر، ر. ک . نجفی پازوکی 

 ،1389.) 

6. Jespersen  

7. Grim Shaw and Mester 
8. Gilbert Lazard 

 فعال مرکب بهادهد، این مورد جزن میآید، معنی واقعی چون ترکیبی که به دست می»گوید وی می .9
 (. 320)همان : « رود؛ مانند: گوش کردن= شنیدن ، بوق زدنشمار نمی

10. Noam Chomsky 

11. Structural 
12. Semantic 

( فرانسوی locution، معادل )«گروه»جای اصطلاح عبارت فعلی، مانند زبانشناسان از واژه وی به  .13
 (.56: 1389کند )به نقل از وفایی و کاردل ایلواری، تفاده می(انگلیسی، اسphraseو )
 

 منابع 
 ج، چ هجدهم، تهران: فاطمی،2؛دستورزبان فارسيگیوی، حسن؛ انوری، حسن و احمدی

1379 . 
 . 1380؛ تهران: قطره، دستور تاريخي فعلاحمدی گیوی، حسن؛ 

 . 1381نتشارات قطره، ؛ چ سوم، تهران: ادستور زبان فارسي امروزارژنگ، غلامرضا؛ 
 .1385؛ چ سوم، تهران: نشر جامی، مباني و روش هاي نقد اد بيامامی، نصرالله؛ 

؛ «ين فارسداد انضمام در زبابررسي فرايندهاي ساختواژي بر روي برون»امیدوار، علیرضا؛ 
ت تربی ، رشته زبان شناسی همگانی، تهران: دانشگاهپايان نامه دوره کارشناسي ارشد

 . 1387، مدرس
بیر، ؛ چ یازدهم، تهران: امیر کتوصيف ساختمان دستوري زبان فارسيباطنی، محمدرضا؛ 

1372. 
 .1371؛ چ دوم، تهران: انتشارات پیام نور، مقدمات زبان شناسيباقری، مهری ؛ 

 . 1386؛ چ یازدهم، تهران: نشر قطره، تاريخ زبان فارسي؛  -------------
 ،شناسيانکنفرانس زبمجموعه مقالات ؛«فعل مرکب: دوديدگاه»ا؛ طالقانی، آزیت اللهحجت 

 .1-27، 1379، 1ج
 .1372؛ چ هشتم، تهران: آرمان، دستور زبان فارسيخیام پور، عبدالرسول؛  

 هاي ادب عرفانيفصلنامه پژوهش؛ «هايي درباره فعل مرکبنکته» خوئینی، عصمت؛
  .45 – 58، ص 1389، تابستان14ش  ،)گوهرگويا(
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، سي ارشدپايان نامه دوره کارشنا «.پژوهشي درباره فعل مرکب»(. 1359رستم پور، ژاله. )
گ زبان فرهن دانشگاه تهران، دانشكده ادبیات و علوم انسانی، گروه زبان شناسی همگانی و

 های باستانی. 
دب و ازبان رشد)آموزش مجله ؛«آنتشخيصهاي و راهمرکب فعل» روحانی، کمال؛ 

 .63تا  59، 1390، پاییز1ش رسي(. فا
 .1376 ؛ چ دوم، تهران: انتشارات مبتكران،ازکلمه تا کلامسلطانی گرد فرامرزی، علی؛ 

 .1367؛ چ سوم، تهران: اساطیر، دستور زبان فارسيشریعت، محمد جواد؛   
فصلنامه  ؛«عناشناسي گفتمانيم -ازنشانه شناسي ساختگرا تا نشانه»شعیری، حمیدرضا؛ 

 . 33 -51، ص 1388، زمستان8، ش 2س ،صصي نقد ادبيتخ
راهیم اب ترجمه ؛«گيري افعال انضمامي )مرکب(در زبان فارسيشکل»توک، گلوریا؛ شین

، 133 ، ش32س ، نشريه دانشکده ادبيات و علوم انساني دانشگاه تبريزحدیری سلیمی، 
 .  127 -149، ص 1363

 . 1371ران: هوش و ابتكار،؛ تهدستور زبان فارسيصالحی، پرویز؛  
 . 1376؛ تهران: مرکز نشر دانشگاهی، فعل بسيط و واژه سازيطباطبایی، علانالدین؛ 

، ص 1384، شهریور26، ش فرهنگستانصلنامهف ؛«فارسيدر زبانمرکبفعل»؛------------
34-26 . 

 . 1385رکزان: م؛ تهردرفارسي امروزهاي بنيادين جملهوساختظرفيت فعلطبیب زاده،امید؛  
ناسي شبررسي افعال مرکب جدا شدني زبان فارسي درچارچوب زبان »علایی ابوذر، الهام؛ 

هران، نشگاه ت، رشته زبان شناسی همگانی، داپايان نامه دوره کار شناسي ارشد ؛«ايپيکره
1386 . 

-نتشارات ا؛ تهران:(وساختارگراييمعاصر)صورتگراييهاي نقدادبينظريهمقدم، مهیار؛ علوی

 . 1377سمت، 
 .1348؛ تهران: چاپخانه وحیدیه، دستور امروزفرشیدورد، خسرو؛ 

 . 1382تهران: انتشارات سخن، ؛دستور مفصل امروز؛ ------------
 . 1371؛ تهران: اشراقی،دستور زبان فارسي پنج استادقریب، عبدالعظیم و دیگران؛ 

يه رکيب در زبان فارسي براساس نظربررسي فرايند ت»کوشكی، فاطمه و مظفری، زهرا؛ 
 .  27 -38، ص 1386، زمستان11، ش فصلنامه پازند؛ «صرف طبيعي

 نسانياو علوم ادبيات  مجله دانشکده ؛«جاي فعل بسيط فعل مرکب به»متینی، جلال؛ 
 .  410 -421، ص 1347، سال4، س چهارم، ش دانشگاه فردوسي مشهد
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سي آموزش فعل مرکب فارسي به غير فار»د، مرضیه؛ محمدابراهیمی، زینب و فرقانی فر
، ش شانزدهم، «فارسيپژوهش زبان و ادبيات»ژوهشيپ-فصلنامه علمي ؛«زبانان

 .  135 -154، ص 1389بهار
 .1355؛ تهران: مؤسسه مطبوعاتی شرق، دستور نامه مشكور، محمد؛

شگاه ت دانشهد: انتشارا؛ مدستور زبان فارسي بر پايه نظريه گشتاري الدینی، مهدی؛مشكوه 
 .1370، 99فردوسی مشهد، شماره 

-دانشگاه مشهد: انتشارات ؛گشتارينظريه  برپايه فارسي دستور زبان؛                           

 .1374فردوسی، 
اییز و ، پ6، ش فصلنامه زبان و زبان شناسي ؛«انضمام در زبان فارسي»منصوری، مهرزاد؛ 

 .125 – 140ص ، 1386زمستان 
-ميفنون ادبي)عل ؛«فارسيدردستور زبان "فعليهايعبارت"بررسي»مهرآوران، محمود؛ 

 . 127 -144، ص 1389، پاییز و زمستان1، دانشگاه اصفهان، س اول، ش پژوهشي(
 .1353هنگ ایران، (، تهران: انتشارات بنیاد فر2؛ )ج. تاريخ زبان فارسيناتل خانلری، پرویز؛   

 .1366؛ تهران: نشر نو، تاريخ زبان فارسي؛  -------------
 .1370؛ تهران: توس، دستور زبان فارسي؛  -------------

 ؛«وسطهنقد و بررسي فعل مرکب در کتابهاي زبان فارسي دوره مت»نجفی پازوکی، معصومه؛ 
 . 88 -66، ص 1389، س نهم، پاییز 35ش ، هاي آموزشيفصلنامه نوآوري

 . 1372؛ قم: رهنما، دستور کاربردي زبان فارسيیز؛ نوبهار، مهرانگ 
، ش سيفار تخصصي ادبياتفصلنامه ؛«مرکبمصدرنما يا مصدرفعل»؛ کامیار، تقیوحیدیان

 . 22 -27، ص 1388، پاییز 23
 .1390؛ تهران: سمت، 1دستور زبان فارسي ؛ -------------

ي ساخت عبارت فعلي در زبان بررسي تحليل»وفایی، عباسعلی و کاردل ایلوار، رقیه؛ 
تا  47، ص 1389، زمستان46ش  ،فصلنامه متن پژوهي )زبان و ادب پارسي(؛ «فارسي

70 . 
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  ناگذر فعل گذرا و
  آراءدستور زبانهاي فارسي( )گزارشي تحليلي از اختلاف

 
 *فاطمه رفيعي

 بخشاسماعيل تاجدکتر 
 عضو هيئت علمي دانشگاه علامه طباطبايي

 چکيده
و  لازم)ررسی کتابهای دستورزبان فارسی راجع به تعریف و مصداقهای فعل ناگذر و گذرا ب

عریف دهد که اختلاف دیدگاه دستورنویسان به طور عمده به دو موضوع در تمتعدی( نشان می
ن. آشود. نخست موضوع نهاد ومصداقهای این نوع افعال در کتب دستورزبان قدیم منتهی می

مجهول  وشود که فعلهای ربطی صادیق نهاد یعنی فاعل یا مسندٌالیه سبب میابهام در تعیین م
یگر درخی بکه فاعل ندارند در برخی کتب در زمرة افعال ناگذر قرار نگیرندو برعكس آن در 

ست. عدی افعلهای لازم ومتتعريف جزن فعلهای ناگذر به شمار آیند. دومین موضوع ابهام در
صادیق در م ذکر شده است. ابهام "کلمة دیگر"زنداشتن آن باااه شرط لازم بودن فعااال ،نیا

رة ر زمدکلمة دیگر سبب شده است، فعلهای ربطی و مجهول گاه در شمار فعلهای لازم وگاه 
 فعل متعدی قرار گیرند. 

ناگذر های زبان شناسی نیز فعلها به دو دستة گذرا ودر کتب دستورزبان بر مبنای نظریه
یر زلكه یكی از بفعلهای متعدی در دستور سنتی، منطبق با فعل گذرا نیست شوند وتقسیم می
 های آن است. مجموعه

نتی و سنظر برخی کتب دستورزبان این مقاله برآن است تا گزارشی تحلیلی از منشأ اختلاف
 جدید را در این زمینه عرضه نماید.

 گذرا و ناگذر.دستورزبان فارسی، فعل لازم و متعدی، فعلهای : هاواژهکليد

                                                 
 28/6/1394تاریخ پذیرش مقاله:         6/12/1392تاریخ دریافت مقاله 

 کارشناس ارشد زبان و ادبیات فارسی *.
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 اقسام فعل به اعتبار مفعول
 مقدمه

های مختلف آن، تاریخی دارد؛ تاریخی که سیر ای از جمله علم و شاخههر پدیده
ت تا دهد. برای اهل هر علم ضروری استحول، پیشرفت و تطوّر و تبار آن را نشان می

ه در حكم ای کامل کای تاریخی از رشتة تخصصی خود باشند؛ حافظهدارای حافظه
ن ز افتاداد و بایگانی فعال ذهن پژوهشگر باشد تا او با تكیه بر آن رو به جلو حرکت کن

 در گرداب دور و تسلسل و تكرار در امان بماند.
ر ایی دهای معنایی در فرایند تاریخی دستور زبان، پیدایش دستورهیكی از گسست

است و کتابهای  دهشا های زبانشناسی بندوران معاصر است که مبتنی بر نظریه
ای که با سیر تحول دانند. خوانندهدستورزبان پیش از خود را سنتی و غیرعلمی می

کند حكایت دستور جدید و سنتی ما، همان حكایت مباحث ناآشنا باشد، گمان می
ویسان آید که برخی از دستورنگالیله و هیأت بطلیموس است. این گمان زمانی پدید می

ه و ب داننددیم را به دلیل نداشتن چهارچوبهای نظری، غیرعلمی میجدید، دستور ق
تور کنند. در حالی که مطالعه منصفانه کتابهای دسباطل بودن تجربه گذشته حكم می

ست ادهد وجوه اشتراک آنها بسیار زیاد و وجوه اختلاف اندک سنتی و جدید نشان می
ین اتیب ی اولیه است؛ به این ترو این میزان اندک نیز در اختلاف چهارچوبهای نظر

اصل حجنجال علیه دستورهای سنتی و اختلافشان با دستور جدید، بیش از هر چیز، 
ر دپژوهش  کمبود حافظة تاریخی دستور زبان در حوزة پژوهشهای زبانی است. این

های اهبه بررسی تطبیقی و گزارش آرا و دیدگ راستای همین نگاه شكل گرفته است که
 پردازد.سان معاصر فارسی در زمینة یكی از مباحث فعل میدستورنوی

 فعل لازم/ ناگذر )الف
از یگری نیدلمة فعلی که با وجود نهاد )فاعل( به وقوع بیپوندد و برای انجام گرفتن به ک

ورهای در برخی دست« لازم»شود. اصطلاح نامیده می« لازم یا ناگذر»نداشته باشد، فعل 
 یم وشود. وجه مشترک همه تعاریف در کتابهای دستوری قدمتأخر ناگذر نامیده می

 افتد.جدید این است که وقوع فعل لازم با وجود نهاد اتفاق می
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« فترفعل لازم این است که به فاعل تمام شود و مفعول نداشته باشد؛ حسن »ا 
 )پنج استاد(.

« دفعل لازم فعلی است که نتواند مفعول صریح داشته باشد؛ منوچهر آم»ا 
 پور(.)خیام

ه بر داند که از جانب فاعل صادر شود بدون اینكفعل لازم را امری می همايونفرخ
« ك شدتاری هوا»مفعولی واقع شود. وی در مثالهایی که برای این فعل ذکر کرده، جملة 

 و آن را را فعل دانسته است« تاریك شد»را آورده است. در جملة اول « بهمن رفت»و 
ل دی، و این فعفعل اسنا« شد»در حالی که در کتابهای دستوری متأخر، داند لازم می

 فعل گذرا(. مسند آن است )« تاریك»گذرا )متعدی( و 
دون به خودی خود دارای معنی تمام باشد؛ فری»داند که فعلی را لازم می خانلري

 «.آمد
نیاز  دیگری عقیده دارد، فعل لازم یا ناگذر علاوه بر نهاد به کلمه صادقي د ارژنگ

 ندارد.
 وتفاوت مهم ارژنگ ا صادقی با دستورنویسان دیگر این است که فعل مجهول 

 .«منوچهر بیدار شد»؛ «پنجره بسته شد»داند؛ اسنادی را در زمرة فعل ناگذر می
دلالی است پس از انتقاد از بسیاری از تعاریف دستورنویسان از فعل لازم به شفايي

ست. اات علم منطق را بر اصطلاحات دستوری منطبق کرده منطقی پرداخته و اصطلاح
ا رر منطقی نام دارد و خب« اوبژه»و مفعول منطقی « سوژه»وی معتقد است، نهاد منطقی 

 نویسد:داند و در شرح فعل لازم میبا گزاره )پیشنهاد خانلری( یكسان می
ر ت. اگزم نیسبه غیر از خود سوژه یا عامل عمل چیز دیگری لا« رفتن»برای عمل »

پذیری عمل ممكن خواهد بود و نیازی به سوژه یا عامل عمل موجود باشد، تحقق
اقی بشود و همانا عنصر دیگری در میان نخواهد بود... عمل در داخل سوژه انجام می

 (.103، ص 1363)« پذیری ناگزیر نیست که از داخل سوژه بگذردماند و برای تحققمی

، کنددستورنویسانی که قبل از وی بررسی شد، مشخص می مقایسة تعریف شفایی با
 اختلاف تنها در به کارگیری اصطلاحات منطقی است نه در ماهیت تعریف.



 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

بي
اد
 

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55، 
ار
به
 

13
96

 

 

  

92 
 

 

92 

92 

 
 
 

چنین  زم،لاشفایی در پایان با استناد به همین تعریف معتقد است باید به جای فعل 
« سوژه»ز ا« گذر»پذیری عمل لازم نیست حادثة فعلهایی را ناگذر نامید؛ زیرا برای تحقق

 )مفعول منطقی( صورت گیرد.« اوبژه»)فاعل منطقی( به 
ن ویسادر بحث گروه فعلی، تعریفی کاملاً متفاوت با سایر دستورن الدينيۀمشکو

نهایی تتوانند به مطرح کرده، و معتقد است، آن دسته از افعال )ساده یا مرکب( که می
 «.کندنوشین کار می«/ »آیدی میعل»دهند، افعال لازم هستند؛ گروه فعلی تشكیل 

 هایی به این شكل است:نمای چنین جمله سازه
 

        

 

 گزاره       نهاد        

 گروه فعلی    گروه اسمی    

 فعل لازم       اسم        

 آیدمی        علی       

 کندکار می     نوشین      

 

دهااد کااه گااروه فعلاای ل افعااال متعاادی قاارار ماایوی چنااین فعلهااایی را در مقاباا

 «.  افشین/ کتاب را + خواند»تشكیل شده است؛ « مفعول+ فعل متعدی»آنها از 

 گروه فعلی                                      

 تفاوتمدر باب گروه فعلی با دیگر دستورنویسان مورد بررسی،  الدينيةمشکونظر 
 شود.ر میاست که در مدخل گروه فعلی ذک

م دانند که بدون مفعول، معنی جمله را تمافعلی را لازم میاحمدي گيوي  د انوري
 کند و به مفعول نیازی نداشته باشد.

 جمله
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زم با توجه به اصل دانستن مصدر، تعریف زیر را ذیل عنوان مصادر لا شريعت
 آورده است:

فعل را  آن« را؟چه کسی »یا « چه چیز را؟»اگر نتوانیم پس از فعلی سؤال کنیم: »
 (.110، ص1370)« لازم گویند؛ من رفتم

 ژة لازمداند و به وافعلی را که با وجود نهاد به انجام برسد، فعل ناگذر می ارژنگ
 ای نكرده است:اشاره
یجه کند ولی نتفعل ناگذر فعلی است که در جمله بر انجام گرفتن کاری دلالت می»

عل ای که با فرسد.... جملهیرد و به کلمة دیگری نمیپذو تأثیر عمل آن بر نهاد پایان می
 ،1387)« شود در کوتاهترین صورت خود دو بخشی است: نهاد، فعلناگذر ساخته می

 (. 144ص 
ذرا گمصدر فعل « اندن»توان از ترکیب بن مضارع فعل ناگذر با وی معتقد است، می

 دواندن. به مفعول ساخت؛ دویدن 
ا طی راب دستور مشترک خود با صادقی، افعال مجهول و ربارژنگ با اینكه در کت

ین ، چنخود دستور زبان فارسی امروزهم جزن فعلهای ناگذر بر شمرده بود، در کتاب 
 داند.فعلهایی را گذرا می
 ظر به دوداند و آنها را از این نگذر را یكی از ویژگیهای فعل می وحيديان کاميار،

لی را ه، فعکند. وی مانند سایر دستورنویسان این مجموعگروه گذرا و ناگذر تقسیم می
 نامد.که تنها به نهاد نیازمند است، ناگذر می

ره اشا پس از توضیح فعل لازم یا ناگذر در یك یادآوری به این نكته خطيب رهبر
ه )به معنی شایست« شایستن»)به معنی ضروری بودن(، « بایستن»کند که فعلهای می

 رود.ه معنی گذشتن و رفتن( همواره به صورت لازم به کار می)ب« شدن»بودن( و 
« شد»فاعل، «: آن زمانه« »شد آن زمانه که شعرش همه جهان بنوشت.....رودکی»

 (.232، ص 1381))گذشت(: فعل 

نیازی آن را به مفعول ذکر کرده است و نشانة آن در تعریف فعل لازم بی فرشيدورد
در مقابل « چه کسی را»و یا « چه چیزی را»، «چه را»، «که را»پاسخ ماندن سؤال را در بی

 داند.چنین فعلهایی می
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است.  احمدي گيويآخرین دستورنویس از مجموعة مورد بررسی در این پژوهش 
فعول، معنی و... فعلی را که بدون م خانلريو  پورخيام، فرشيدوردوی نیز همانند 

عل اخت فسدر ادامه طرز  احمدي گيويداند. جمله را تمام کند، فعل ناگذر )لازم( می
 گذرا )متعدی( را از برخی فعلهای ناگذر به شرح زیر مطرح کرده است:

 خندان( بن مضارع گذرا )خند+ ان  بن مضارع فعل ناگذر+ ان 
اند/ خند بن ماضی گذرا )خند+ اند/ انید  بن مضارع فعل ناگذر+ اند/ انید 

 خندانید(
رای فعلهای گذ»شود، را که از بن مضارع فعل ناگذر ساخته می وی فعلهای گذرایی

 (.248، ص 1384)نامیده است « دستورمند
 ياحمدي گيو د انوري، ارژنگ، فرشيدوردو قبل از وی  احمدي گيويعلاوه بر 

ز فعلهای انیز به طرز ساخت فعل گذرا  پورخيامو  پنج استادو  صادقي د ارژنگو 
 اند.اشاره کردهناگذر با همین ساختار 

یب ز ترکاافعال ناگذر مرکبی که »ارژنگ ا صادقی علاوه بر این مورد معتقد است، 
 کردن،»اند با تبدیل این افعال به ساخته شده« شدن، گشتن و گردیدن»یك اسم با 

، 1360) «تنبیه فرمود شوند؛ مانند تنبیه شد افعال گذرا می« فرمودن، ساختن و نمودن
 (8ج سوم، ص 

اشاره  ناگذر+ ان/ انید به این موارد نیز پس از ذکر ساختار بن مضارع فعل شريعت
 کند:می

ه این که ب« خوراند خورد »توان فعلهای متعدی را دوباره متعدی کرد: ا گاهی می
چه چیز را به  کند واسطه مفعول شخصی نیز پیدا میترتیب فعل علاوه بر مفعول بی

 «چه شخصی؟
 ین حرفپیش از سوم« الف= آ»ن افعال لازم در قدیم با اضافه کردن ا متعدی کرد

ص  ،1370)آمده است؛ نشستن )نشاستن(، برگشتن )برگاشتن( از آخر مصدر به دست می
110.) 

یمی ش قدنیز پس از ذکر این قاعده برای متعدی کردن افعال لازم و رو پنج استاد
فعل  دارد ونصیغة لازم « واندن و راندنافشاندن، خ»آن، یادآوری کرده است که فعلهای 

 که امروزه از افعال لازم است، در قدیم هم لازم بوده هم متعدی.« ماندن»
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 فعل متعدي/ گذرا )ب 
ن معنی آ هاییفعلی که برای به وقوع پیوستن به مفعول نیاز دارد و با وجود فاعل به تن

و « را چه چیز»ای سؤال سخ برشود. وجود پاکامل نیست، فعل متعدی یا گذرا نامیده می
ت، ز داشهم نشانة آن است. در دستورهای سنتی، فعلی که به مفعول نیا« چه کسی را»

با  آن را احمدي گيوي د انوريشد و برخی دستورنویسان مانند می فعل متعدی نامیده
 ر بحثد ارژنگاند؛ این در حالی است که دستورنویسانی مانند فعل گذرا معادل دانسته

عول یكی اند و فعل گذرا به مفبه انواع فعل گذرا اشاره کرده« گذر و تأثیر بخشی فعل»
ا فعل بهای فعلهای گذراست. بنابراین در دستور جدید فعل گذرا برابر از زیر مجموعه

عل فمان متعدی دستور سنتی نیست، بلكه یكی از انواع فعل گذرا )گذرا به مفعول( ه
 متعدی است.

ابه ی مشمورد بررسی در این پژوهش برای فعل متعدی یا گذرا تعاریف دستورنویسان
 اند:بیان کرده

را  و کتاببرادر ت»فعل متعدی این است که با داشتن فاعل به مفعول محتاج باشد؛ »ا 
 )پنج استاد(.« آورد

 پور(.)خیام« تواند مفعول صریح داشته باشد؛ پرویز نوشتفعل متعدی فعلی است که می»ا 
تماً گونه فعل حآید و اینزند و بر کسی یا چیزی فرود میفعلی که از فاعل سر می»ا 

د، فته شوگکه هر گاه « چنگیز ایران را خراب کرد»باید مفعول داشته باشد؛ مانند 
اب ا خرچنگیز خراب کرد، معنی ناتمام باشد و شنونده خواهد پرسید، چنگیز چه ر

رد یگری وابر د ند؛ زیرا امر از فاعل تجاوز کرده وگونه فعلها را متعدی نامکرد؟ این
 )همایونفرخ(.« شده است

دیگری که مفعول خوانده  فعل متعدی فعلی است که معنی آن به وسیلة کلمة»ا 
گذرد و به چیزی یا کسی که در این فعل اثر کار از فاعل می«. شود، تمام شودمی

 )خانلری(.« رسدمفعول است می
 است. نیز تعریفی همانند خانلری برای فعل متعدی ذکر کرده ارژنگ د صادقي

با انتقاد از تعاریف دستورنویسان، معتقد است این تعاریف بر اساس علم  شفايي
نیست. وی اگرچه در توضیح فعل متعدی از دو واژة سوژه )فاعل منطقی( و اوبژه منطق 
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ان دستورنویسان مورد نقد به )مفعول منطقی( استفاده کرده اماّ، شرحی کاملاً مشابه هم
 دست داده است:

 وضوح در اجرای عمل خوردن مسئله کاملاً طرز دیگری است. در اینجا به طور»ا 
 تواندب« خوردن»به غیر از خود سوژه، عنصر دیگری نیز )اوبژه( لازم است تا عمل 

توان خورد در صورتی که چیزی برای خوردن وجود پذیر گردد. چگونه میتحقق
ین صورت اخورد(؛ در « تأسف»خورد و یا مثلاً « غصه»اشته باشد )البته ممكن است ند

که شود که انجام فعل فقط با سوژه مقدور نیست و وجود اوبژه ]به آسانی دیده می
 (.103، ص 1363)« کندهمان مفعول است[ ضرورت قطعی پیدا می

علی فساختار گروه به بررسی فعل متعدی در جمله پرداخته است و  مشکوۀالديني
داند. ی میرا که فعل متعدی در آن وجود دارد، متشكل از اسم+ را )مفعول(+ فعل متعد

ون شود گروه فعلی از نظر وی با گروه فعلی که دستورنویسانی چچنانكه ملاحظه می
 اند متفاوت است و گروه فعلی را شاملمطرح کرده ارژنگو  باطني، ارژنگ د صادقي

داند. فعل متعدی از کند، میل را تكمیل و به انجام گرفتن آن کمك میفعل و آنچه فع
ی وه اسمبه صورت گر« »افشین آن کتاب را خواند»گروه فعلی است که در جملة »نظر، 

به کار  «را»شود... در موارد خاصی به دنبال گروه اسمی نشانة به علاوة فعل ظاهر می
ه فعل، ظاهر نشود. در این دسته ب« را»شانة رد نرود؛ یعنی ممكن است در برخی موامی

 «.شودیمگفته « مفعول صریح»و به رابطة دستوری گروه اسمی همراه آن « فعل متعدی»
ی ساختدر تعریفی کاملاً متفاوت با سایر دستورنویسان، تجزیه رو مشکوۀالديني

 گروه فعلی را، که فعل متعدی در آن وجود دارد، چنین ذکر کرده است:
 فعلی= گروه اسمی+ )را(+ فعل متعدیگروه 

ریح، صعول در پایان وی به برخی افعال متعدی نیز اشاره کرده است که علاوه بر مف
 مفعول به واسطه نیز دارد؛ افشین آن کتاب را به علی داد.

 تجزیة روساختی چنین ساختاری عبارت است از:
 ایوه حرف اضافهگروه اسمی+ )را( + گر                               

 + فعل متعدی         گروه فعلی
 ای+ گروه اسمی+ )را(گروه حرف اضافه
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رف البته این گروه حرف اضافه برای چنین فعلهایی اجباری است و با گروه ح
روه ، متفاوت است. حذف گ«علی برای افشین کتابی خرید»هایی مانند اضافه در جمله

کند. ای وارد نمیاخیر به انجام گرفتن فعل لطمه در جملة« برای افشین»حرف اضافه 
ده الدینی در تجزیه صورتهای فعلی در این بخش به فعل سببی نیز اشاره نمومشكوة
 است.

 / ان/ اند/ انید تشكیل شده است. anاین فعل از پایة فعل+ عنصر سببی 
 وی در توضیح فعل سببی آورده است:

عنی دی متفاوت است. فعل سببی بر این ماز لحاظ معنی، فعل سببی با فعل عا»
یا  شود که شخص دیگری فعل را به انجام برساند ودلالت دارد که کنندة آن سبب می

 ت و...(ه اساثر آن را بپذیرد. مثالی که برای فعل سببی آورده شده )خوراندم/ خوراند
( 130ص  ،1382« )متعدی مؤکد»یا « گذرای تأکیدی»دهد که این فعل، همان نشان می

 ارژنگو  يويانوري د احمدي گشود( که است )فعلهای متعدی که دوباره گذرا می
 اند.و... نیز به آن اشاره کرده

ذر کردن گ« اتمام معنی فعل با مفعول»علاوه بر ذکر ویژگی  احمدي گيوي د انوري
عدی یا تم، و چنین فعلی را از فاعل و رسیدن به مفعول را نیز در تعریف خود ذکر کرده

ن ی یا همااند. آنها دوباره گذرا نمودن فعلهای متعدی را فعلهای دو مفعولگذرا نامیده
 اند.فعل سببی نامیده
ا داند و در تعریف مصادر افعال متعدی یا گذرمصدر را بر فعل مقدم میشريعت، 

 کند:دو ویژگی زیر را ذکر می
ما  این سؤال و« چه کس را»یا «. چه چیز را»اگر بتوانیم پس از فعلی سؤال کنیم: »ا 

ست که گوییم... ؛ به عبارت دیگر فعل متعدی این ابه جا باشد، آن فعل را متعدی می
 (.110 ص، 1370)« واسطه برسدفعل از فاعل تجاوز کند و به مفعول بی

آن « گذر فعل و تأثیر بخشی»تأثیر افعال را در تعیین ساختار و اجزای جمله  ارژنگ
فعل لازم/ ناگذر( و  ت. وی افعال را از این دیدگاه به دو گروه ناگذر )دانسته اس

است؛ اما برخلاف سایر دستورنویسان این مجموعه از نظر وی، فعل  گذرا تقسیم کرده
گذرا با فعل متعدی مساوی نیست. وی گذر فعل را به معنی تأثیرگذاری آن در تعیین 

راین برخی فعلهای گذرا، جزن مسند را داند؛ بنابتعداد اجزای اجباری جمله می
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خواهند، برخی جزن متمم را و برخی نیز به جزن مفعول نیاز دارند که این قسم آخر می
همان متعدی است و تعریفی که برای فعل گذرا به مفعول ذکر شده با فعل متعدی در 

کند، ت میفعل گذرا به مفعول، که بر انجام یافتن کاری دلال»دستور سنتی یكسان است؛ 
ماند، بلكه به کلمه یا فعلی است که تأثیر آن تنها در نهادی که فاعل است باقی نمی

ای که با فعل گذرا به مفعول رسد؛ به عبارت دیگر جملهگروهی از کلمات دیگر نیز می
ساخته شده است، جز نهاد به بخش دیگری نیز نیاز دارد و بدون آن معنی جمله ناتمام 

 ماند.می
ارد، دیاز یا گروهی از کلمات که فعل گذرا به مفعول علاوه بر نهاد به آن ن کلمه

 (.146، ص 1387)« نامندمفعول می

 ت:های زیر تقسیم نموده اسوی در ادامه انواع فعل گذرا به مفعول را به گروه
اند؛ شدها گذرا به مفعولهایی که صورت ناگذر ندارند و از فعل ناگذر گرفته ن1»

 گزیدن، برگزیدن و...آراستن، 
 /شود؛ مردنا گذرا به مفعولهایی که صورت ناگذر آنها از بن دیگری ساخته می2

اندن/ (، مکشتن، افتادن/ انداختن، آمدن/ آوردن رفتن/ فرستادن، بردن )کسی یا چیزی
 داشتننگه

هی فعلهای دووج روند ا گذرا به مفعولهایی که به صورت ناگذر نیز به کار می3
 ، سوختن، برافروختن، گسیختن، ریختن، شكستنپختن
 اند:ا گذرا به مفعولهایی که از فعل ناگذر از روی قیاس ساخته شده4

 مصدر گذرا بن مضارع+ اندن )اند(  مصدر فعل ناگذر 
 دواندن دو + اندن  دویدن 

ر ه کاا فعلهایی که بدون تغییر صوری با تفاوت معنایی به صورت ناگذر هم ب 5
 روند:می

 ترمز ماشین برید )بریده شد(/ خیاط پارچه را برید بریدن 
 اند:ا گذرا به مفعولهایی که دوباره گذرا شده 6

 گستراندن گستردن 
 ی:گذرای برخی فعلهای دووجها گذرا کردن شكل7

 (146ا147)همان، صص ....« سوزاندن  پزاندن/ سوختن  پختن 
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 کنندة اجزای جملهعل را عامل اصلی تعیینف ارژنگنیز مانند  وحيديان کاميار
ته نامد که علاوه بر نهاد به مفعول، متمم یا مسند نیاز داشداند و فعلی را گذرا میمی

ر ا ذکرباشد؛ سپس در بخش گذرا به مفعول بدون توضیح، تعدادی از این نوع افعال 
 کرده است؛ خوردن، آوردن، بردن و...

، يخانلر، احمدي گيوي د انوريتعدی را مانند نیز فعل گذرا یا م خطيب رهبر
مادة امر+ )تعریف کرده و شیوه متعدی ساختن فعل لازم  پورخيامو ارژنگ د صادقي 

 اند/ انید( را با مثال بیان کرده است.
ع زیر ا به انواو... بعد از تعریف فعل متعدی، آن ر پورخيامنیز همانند  فرشيدورد

 تقسیم کرده است:
 ا تام1
 ناقص ا2

و به ا کتاب را»فعل متعدی تام این است که مكمل )مسند مفعولی( نداشته باشد؛ 
ل ام مكمنعلاوه بر مفعول با عنصر دیگری به »و فعل متعدی ناقص این است که « دادم

گر مفعول کند. مكمل غالباً توصیفیا مسند مفعولی همراه است و معنی آن را کامل می
ست ل رایی ارا که مفعو« او»مكمل و « خردمند»ند یافتم که راییست؛ مثال: او را خردم

 (.430، ص 1382)« کندتوصیف می
 هر کدام از افعال متعدی نیز دارای اقسامی است:

 ا فعل تام یك مفعولی: او را دیدم.
م تمم لازای ما فعل متعدی لازم المتمم: فعلی اسات که مفعاول رایای ندارد اماا دار

 «.من با او معاشرت کردم»نی فعل ناقص است؛ است که بدون آن مع
 ا فعل ناقص متعدی یك مفعولی؛ من او را عاقل پنداشتم.

 «.فریدون او را به ما درستكار اعلام کرد»ا فعل ناقص متعدی دو مفعولی؛ 
ه عل بنیز پس از تعریف فعل گذرا یا متعدی و ذکر نیازمندی این ف احمدي گيوي

تة و دسنی جمله، این فعل را بر اساس ساخت آنها به دمفعول برای پایان یافتن مع
ر دسی( گذرای دستورمند و نادستورمند تقسیم کرده است. فعل گذرای دستورمند )قیا

فعال ابقیة  واست « بن مضارع+ اند/ انید»واقع همان گذرا شدة افعال ناگذر با فرمولِ 
 متعدی نادستورمند )سماعی( است.
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تعدی نوع دیگری از فعل م (249، ص 1384)« متعدی مؤکدیا « »فعل گذرای تأکیدی»
ذرا گباره به آن اشاره کرده، همان فعلهای گذرا به مفعول که دو احمدي گيوياست که 

تعدی در باب فعل م باطنيتور ارژنگ نیز به آن اشاره شده است. است، که در دس شده
 یا گذرا مطلبی ذکر نكرده است.

یح آن ی فعل به مفعول پرداخته است و ذیل توضهادر بررسی متمم زادهطبيب
ست. ابه پیروی از دستورهای سنتی، فعل متعدی نامیده « گیردفعلی را که مفعول می»

 کند:یم میبه دو گروه تقس« را»وی این افعال را از حیث به کار رفتن با صرف نشانة 
« را»ذف رود و حار میبه ک« را»ا افعالی که مفعاول آنهاا الازامااً باا حرف نشانة 1»

، شود. افعالی چون آگاه کردن، تهدید کردناز مفعول باعث بد ساخت شدن جمله می
ز را ا رود؛ پلیس مردمراحت گذاشتن و مطلع کردن از این دسته افعال به شمار می

 وجود خطر آگاه کرد./ پلیس مردم از وجود خطر آگاه کرد.
 لب افعالرود و هم بدون آن. غابه کار می« را»ا افعالی که مفعول آنها هم با نشانة 2

اندن، ، خومتعدی در زبان فارسی به این گروه تعلق دارد؛ به عنوان مثال افعال بردن
را با  اشینخوردن، دیدن، زدن و گرفتن به این گروه از افعال متعدی تعلق دارد؛ او م

 (.106، ص 1385)سال « خود برد./ او ماشین با خود برد

هایی را که دارای فعل جمله« ساختهای بنیادین جمله»نین در بررسی چوی هم
یر کند و آن را به شكل زمتعدی هستند، دارای ساخت بنیادین دو ظرفیتی معرفی می

 دهد:نشان می
 فا، مفا

است  فعولمثال: خواندن: ما کتاب را خواندیم. ما همان فاعل است. )فا( و کتاب م
جباری زن اهایی که فعل متعدی دارد، بجز فعل دارای دو ج)مفا(؛ به عبارت دیگر جمله

یز، نشود که در نظریة دستور وابستگی فاعل و مفعول است؛ به این ترتیب ملاحظه می
 کند، همانند دستور سنتی،را بررسی می بر اساس آن ساختهای جمله زادهطبيبکه 

 داند.وجود مفعول را برای فعل متعدی ضروری و لازم می

 فعل دووجهي )پ
 هب« ناگذر»و هم به صورت « گذرا به مفعول»افعالی که بدون تغییر معنی هم به صورت 



 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

اد
 بي

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55،  
ار 
به

13
96

 

 
 ناگذر فعل گذرا و                                                                                       

 

101 
      

  

 «آفتاب گل را پژمرد«. »گل پژمرد»شود؛ نامیده می« دووجهی»رود کار می
، فاييش، همايونفرخاز میان دستورنویسان مورد بررسی در این پژوهش برخی مانند 

 اند.ردهمطلبی در باب افعال دووجهی ذکر نك گارژن، و الدينيمشکوۀ باطني،
الی را که ، چنین افعانوري د احمدي گيوي، خانلری، پورخیام، دستور پنج استاد

انوري د و « دووجهی»رود گاه به صورت متعدی و گاه به صورت لازم به کار می
 اند.نیز نامیده« ذووجهین»آن را  احمدي گيوي
ه داختدانستن مصدر بر فعل به مصادر دووجهی پر با توجه به اصل و مقدم شريعت

 و آن را چنین شرح داده است:
م ر گفتیکه اگ« شكستن»بعضی از مصادر هستند که گاه لازمند و گاهی متعدی مثل »

 ؟ پس«چه کس را»یا « چه چیز را؟»توانیم پس از آن سؤال کنیم نمی« شیشه شكست»
توانیم پس از آن ، می«تقی شكست»م شكست در این جمله لازم است. اما اگر گفتی

لِ پس متعدی است؛ این نوع مصادر را مصدرهای افعا« چه چیز را؟»سؤال کنیم، 
 (110، ص 1370)« ذووجهین گویند
عول و ه مفبنیز فعلهایی را که بدون تغییر معنی به دو صورت گذرا  وحيديان کاميار

 روند، دو وجهی نامیده است.ناگذر به کار می
رت پس از اشاره به افعالی که هم به صورت گذرا و هم به صو صادقي د ارژنگ

 است.ز آنها ارائه کرده روند، فهرستی اناگذر به کار می
ها آن دوردفرشينامیده است و « دو رویه»گونه افعال را دو وجهی یا این خطيب رهبر

 نامد.می« دو گانه»را فعلهای 
اهد شبرای کاربرد کهن و امروزی آنها نیز پس از تعریف این فعل  احمدي گيوي

 د زیر اشاره کرده است:کند. وی به مواریی ذکر میهامثال
گذرای دستورمند روند و وجهای از فعلها امروزه تنها در وجه ناگذر به کار میپاره»

ست اآید؛ مانند ماندن که خود ناگذر گذرای دیگری می نیز ندارند. در تقابل با آنها فعل
 «.نه روا باشد که شما را زنده مانم»ی آن گذاشتن است. و گذرا

ز ا»گیرند؛ برخی فعلهای کهن ناگذر امروز در وجه گذرا مورد استفاده قرار می
 (.252، ص 1384)« ترک بگفتمبهروی باخان و مان و پادشاهی و ناز و نعمت 
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اند دهه کرفهرست افعال دووجهی که هر کدام از دستورنویسان به برخی از آنها اشار
 به این شرح است:

ن، روختسوختن، ریختن، شكستن، روئیدن، گداختن، زادن، فزودن، آزردن گرفتن، اف
 بستن، پوئیدن، تاختن، گسستن، رستن، کشیدن، گشودن، ماندن، نمودن.

 گيرينتيجه
تور ر دسیكی از ویژگیهای فعل در دستور سنتی، لازم و متعدی بودن افعال است که د

ای ن با نامهای ناگذر و گذرا یاد شده است. اما آنچه از بررسی آرجدید از آ
قیقاً دآید، این است که این ویژگیها دستورنویسان موردنظر در این پژوهش به دست می

 ا دانست؛توان دقیقاً فعل لازم را ناگذر و فعل متعدی را گذربر هم منطبق نیست و نمی
لات بندی مقودلیل نداشتن تعریف دقیق دستهضمن اینكه فعلهای لازم و متعدی نیز به 

 دستوری دردستورهای سنتی یكسان معرفی نشده است.
 تعاریف فعل لازم یا ناگذر در این بخش خلاصه شده است:

 د.. فعل لازم این است که کار با فاعل تمام شود و به مفعول نیازی نباش1
 . فعل با وجود نهاد به کلمة دیگری نیاز ندارد.2
 یرد.گتواند به تنهایی گروه فعلی قرار سته از افعال مرکب یا ساده که می.آن د3

قائل  فاوتتدستورنویسان گروه اول که بیشتر هستند بر وجود فاعل تأکید دارند اما 
های نشدن بین نهاد و فاعل سبب شده است تا برخی مانند همایونفرخ، فعل جمله

هایی مانند ملهعل ج، لازم بدانند و در پی آن، فاسنادی را نیز، که نهاد آنها فاعلیت ندارد
 لازم شمرده شود.« هوا تاریك شد»

اند با گروه دوم، که با استفاده از واژة نهاد سعی در حل نقص گروه اول داشته
در مرزبندی این مقولة دستوری ابهام ایجاد کرده، و باز هم « کلمة دیگر»استفاده از واژة 

اند. برای بندی فعلهای لازم قرار دادههای مجهول را در دستهفعلهای اسنادی و حتی فعل
روشن شدن حیطة فعلهای لازم و انطباق آنها با فعلهای ناگذر در دستور جدید پیشنهاد 

شود به ظرفیت فعل توجه شود. افعال برای به وقوع پیوستن و به مرحلة عمل می
با وجود نهاد امكان تحقق را دارند؛ درآمدن به عوامل مختلفی نیاز دارند. برخی از افعال 

نامید. به این ترتیب فعلهای اسنادی از این « ناگذر»توان لازم یا گونه افعال را میاین
شود. از سوی دیگر باید پذیرفت که این ویژگی تنها برای فعلهای معلوم دسته خارج می
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ای داد؛ هرچند قابل انطباق است و قاعدتاً فعلهای مجهول را نباید در این دسته ج
 گونه فعلها هم با همین تعریف قابل بررسی است.این

 در مورد فعلهای متعدی در دستور سنتی اختلاف آرای بیشتری وجود دارد.
 شود:تعاریف فعل متعدی به چند دسته عمده تقسیم می

ز نیاز دانند که علاوه بر فاعل به مفعول نی. اغلب دستورنویسان، فعلی را متعدی می1
 شته باشد.دا

 . فعل متعدی گروه فعلی است که از یك اسم + را + فعل متعدی تشكیل شود.2
ان دانند و مقصودش. گروه دیگری از دستورنویسان فعل گذرا و متعدی را یكسان می3

 همان فعلی است که به مفعول نیاز دارد.
تعدی، ما فعل ب معتقدند گذرا« گذرا». گروه آخر دستورنویسان بانامگذری این فعلها به 4

 .نیز باشند« گذرابه متمم»توانند گذرا به مسند و مساوی نیست بلكه فعلهامی
می بندی اول همان است که در کتابهای دستور سنتی آمده و در گروه سوم با کدسته

ان ، هماختلاف در نامگذاری، شرط تشخیص فعل متعدی، که البته گذرا نامیده شده
 نیاز به مفعول است.

 بندی دوم مرز بین اجزای جمله درهم آمیخته شده است و دستورنویسانتهدر دس
که مفعول که یك گروه اسمی اند! درحالیگروه مفعول را جزئی از گروه فعلی دانسته

ه فعلی توان آن را در گرواست ماهیتی کاملاً متفاوت با فعل و ماهیت آن دارد و نمی
 قرار دارد!

مدن ل درآهای مورد نیاز برای تحقق و به مرحلة عمهتوجه به ظرفیت فعلها و واسط
 افعال، مهمترین عامل رفع اختلاف در شناخت چنین فعلهایی است.

وجه به را تابتدا بهتر است به جای فعل متعدی از واژه فعل گذرا استفاده کنیم؛ زی
قق مح رساند که بخشی از فعلهای زبان فارسی برایظرفیت فعل ما را به این نتیجه می

لة ر جمدشدن باید از نهاد گذر کنند و به جزئی دیگر برسند تا عملی شوند؛ مثلاً 
اید بست، ا، فعل خواند برای محقق شدن از نهاد، که دانشجو «دانشجو کتاب را خواند»

هم ائل ماو به مس»بگذرد و به مفعول برسد تا عمل خواندن واقع شود و یا در جملة 
رسد تا به پایان برسد؛ می« به مسائل مهم»گذرد و هاد میاندیشد از ن، می«اندیشدمی

ین جزن ود ابنابراین برخی فعلها علاوه بر نهاد به جزئی دیگر نیاز دارند تا محقق ش
 تواند مفعول، متمم یا مسند باشد.می
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انع شود از نظر منطقی جامع و مدرواقع تعریفی که از فعل گذرا به دست داده می
شامل  ارند،تمام فعلهایی را که علاوه بر نهاد به جزن سومی نیاز دخواهد بود؛ زیرا 

 شود.شود و مانع قرار گرفتن فعلهای ناگذر، مجهول و اسنادی در این مقوله میمی
مورد  توریدستة سوم فعلهایی که گاه گذرا و گاه ناگذر هستند در تمام کتابهای دس

و  «وجهینذو»، «دووجهی»ه آنها را اتفاق آرا است و فقط در نامگذاری اختلاف هست ک
 اند.یا دوگانه نامیده

 منابع 
 .1363؛ تهران: نوین، رسیمبانی علمی دستور زبان فاشفایی،پروفسور احمد؛  -
 .1370یر، ؛ تهران: اساطدستورزبان فارسیشریعت، محمد جواد؛  -
 .1387ره، ؛ تهران: نشرقطدستورزبان فارسی امروزارژنگ،غلامرضا؛  -
 .1381؛ تهران:  مهتاب، دستور زبان فارسیب رهبر، خلیل؛ خطی -
 .1384طره، ؛ تهران: نشرقدستور زبان فارسی فعلاحمدی گیوی،حسن؛  -
؛ سال رسی رشتة فرهنگ و ادب دبیرستاندستور زبان فاصادقی ا علی اشرف و ...؛   -

 .1360چهارم. تهران: وزارت آموزش و پرورش، 
اه فردوسی، ؛ ویرایش دوم، مشهد: دانشگر زبان فارسیدستوالدینی، مهدی؛ ةمشكو -

1382. 
 .1382تهران: سخن،  دستور مفصل امروز؛فرشیدورد، خسرو؛   -
تهران، مرکز،  ؛ی بنیادین جمله در فارسی امروزهاظرفیت فعل و ساختزاده، امید؛ طبیب -

1385. 
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  تاريخچة مختصر زبان آرامي در ايران

 
 حامد نوروزيدکتر 

 ستاديار زبان و ادبيات فارسي دانشگاه بيرجندا

 
 چکيده  

صلی اهای شود. سؤالدر این مقاله تاریخچة مختصری از سیر زبان آرامی در ایران بررسی می
ه ذاشتگپژوهش این است: زبان آرامی در طول حیات خود در ایران چه تحولاتی را پشت سر 

اربرد کیران کدام گویشهای زبان آرامی در او در هر دوره چه کاربردی در ایران داشته است؟ 
بان زکه  داشته و از کدام گویشها آثاری مكتوب بر جای مانده است؟ در پایان خواهیم دید

علمی و  ینی،دآرامی نخست به عنوان زبان میانجی اداری و زبان گفتاری، سپس به عنوان زبانی 
رود. یمکار  اقوامی خاص در ایران بهگفتاری و امروزه تنها به عنوان زبان گفتاری و مذهبی 

 ابئیان.صن و این زبان مورد استفادة چند قوم در ایران بوده است؛ از جمله آرامیها، یهودیا
 

بان یانه، زمورة پیشینه زبان آرامی در ایران، فارسی در دورة باستان، فارسی در د ها:کليدواژه
 یهودیان، صابئیان و آشوریان.   

                                                 
 18/4/1393تاریخ پذیرش مقاله:         6/12/1392اریخ دریافت مقاله ت
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 . مقدمه1
نام فراگیری است برای تعداد بسیار زیادی از گویشهای سامی شمال غربی که به  آرامی

ای متعلق به قرن هشتم قبل بار در کتیبهعربی و عبری بسیار نزدیك است و برای اولین
امروزه  .(Rosenthal, 1986: 250)شود. این زبان تا امروز رایج است از میلاد دیده می

برای مردمانی که به  4و آشوریان 3، سریانیان2، نبطیان1یاننامهای مختلفی مانند کلدان
بر . (idem)رود ود که اغلب آنها بدون دقت به کار میرکنند به کار میآرامی صحبت می

اند، زبانهای آرامی و شناسان برجسته مطرح کردهای که برخی از سامیاساس نظریه
: 2001)ولفنسون،  کنداین نظر را رد میاند. ولی ولفنسون عبری از زبان کنعانی مشتق شده

های مختلف تاریخی تقسیم زبان آرامی با توجه به قدمت بسیار طولانی آن به دوره (.56
ها گویش خاصی از زبان آرامی رواج دارد. به همین شود. در هریك از این دورهمی

ادوار زبان ی خاص آن دوره را نیز دارد. هاهای مختلف ویژگیدلیل این زبان در دوره
 -950در حدود  5آرامی باستان /1بندی کرد: توان به این صورت تقسیمآرامی را می

آرامی  /3قبل از میلاد؛  200 -600در حدود  6وریتآرامی امپرا /2قبل از میلاد؛  600
در  8آرامی کلاسیك )متأخر( /4بعد از میلاد؛  250قبل از میلاد تا  200در حدود  7میانه

 ,Windfuhr) میلادی به بعد 700از  9آرامی نو /5پس از میلاد؛  007 -250حدود 

تلاش نگارنده بر این است که نشان دهد در هر یك از این ه مقال این . در(405 :2006
ها زبان آرامی چگونه و از طریق چه اقوامی با سرزمین ایران و زبانهای ایرانی در دوره

 تماس بوده است.
 

 . آرامي باستان2
پیش از هزارة اول پیش از میلاد در نواحی سوریة امروزی، جنوب ترکیه،  آرامی زبان

النهرین شمالی رایج بوده است. به نظر می رسد سرزمین اصلی شمال فلسطین و بین
 کردند، شمال عربستان بوده است که بتدریج به نواحیاقوامی که به زبان آرامی تكلم می

اقوام آرامی زبان هم مهاجرت  ولفنسونبه نظر (. 287 :1367، )تفضلیراه یافتند  پیشگفته
سال پیش از میلاد از جنوب شبه جزیرة عربستان به دلایل  2500مانند بقیة اقوام سامی 

 15حدود قرن قرن بعد، یعنی  10حدوداً (. 56: 2001)ولفنسون،  آغاز شده استنامعلومی 
 ،. پیش از آرامیان(105)همان،  اندیدهرس قوام آرامی به نواحی سوریة کنونی، اقبل از میلاد
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اند و به همین دلیل پیشروی آنها به کندی انجام شده قبایلی در آن نواحی ساکن بوده
آید، قبایل قبل از میلاد به دست می 14های میخی قرن گونه که از کتیبهاست. آن

خلیج  فرات و در نزدیكی اطرافدر یا اخلمه 11در دمشق و قبایل احلامیه 10سوتی
که آرامیها اساساً  است در این کتیبه گفته شده .(604: 1385)گرینفیلد،  اندفارس ساکن شده

گاه آنان، یعنی اطراف سكونت .( ,1986Rosenthal :250)هستند 12جزن مردمان اخلمه
شانزدهمین کشور آریاییان بود که در اوستا )وندیداد(  13بسیار نزدیك رنگهَیَدجله، 

 سال در زمان داوود پیامبر، یعنی حدود نیز طبق روایت توراتت. فهرست شده اس
یه تا کنعان پراکنده نهم پیش قبل از میلاد، دولتهای آرامی بسیار قدرت گرفته و از 1000

(Ginsberg, 1933-34: 1-9, Rosenthal, 1986: 251)ها نشان . شواهد تاریخی و کتیبه
ه هخامنشی، یعنی حداقل از قرن دهم پیش از دهد که این زبان از قرنها پیش از دورمی

النهرین تا دریای مدیترانه مورد استفاده بوده است. میلاد در نواحی مختلف سرزمین بین
باقیمانده از آرامی که برای ما شناخته شده به پادشاهی از شمال آشور به  نخستین کتیبة

ا گویش این کتیبه متعلق است. تلفظ این نام روشن نیست؛ ام 14نام سمعل/ یعدی
به دلیل نفوذ و  (. ,1986Rosenthal :250) .16یا سامالیان15گردد به یعودیتهبازمی

رسد زبان آرامی در دورة آشور جدید زبان النهرین به نظر میگسترش این زبان در بین
. آشوریان از این زبان به عنوان زبان (Folmer, 1995: 3) شداداری این امپراتوری 

کردند که نقش و زبان رسمی و اداری سرزمینهای تخت سلطة خود استفاده میارتباطی 
در روابط سیاسی آشوریان با ملل تابع بخوبی از اسناد  «زبان میانجی»این زبان به عنوان 

 (.Naveh and Greenfield, 1984: 115; Folmer, 1995: 4)گردد یید میأاین دوره ت
مشاهده کرد که به دنبال سقوط دولت آشور و توان در بابل نیز را می وضعهمین 

النهرین زبان آرامی به عنوان زبان میانجی و رسمی در ارتباطات حاکمیّت بابلیان بر بین
 :Naveh and Greenfield, 1984)شد اداری سرزمینهای تحت سلطة آنان استفاده می

115 .) 
زبان آرامی قدیم که رسد که نكات و اسناد یافت شده به نظر می این با توجه به

در قرن دوازدهم پیش از میلاد بود از  احلامیهنژاد معروف به زبان یكی از اقوام سامی
قرن دهم پیش از میلاد، ابتدا توسط دولتهای محلی در سوریه، جنوب ترکیه و بخشی از 

بعدها با حاکمیّت آشوریان  قرار گرفت.النهرین به عنوان زبان رسمی مورد استفاده بین
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مورد آشوریان و سپس بابلیان  توسطبر این سرزمینها از قرن نهم پیش از میلاد این زبان 
تحت تأثیر زبانهای آشوری و بابلی گویشهای خاصی از این  استفاده بوده است. به مرور

 ای()احلامیه که با زبان قدیم آرامی شدزبان در منطقه از جمله در مصر پدیدار 
که به عنوان زبان رسمی امپراتوری  آرامیی رسد گویشمینظر ه تفاوتهایی داشت. ب

گویشی  . اماآشور مورد استفاده قرار گرفت به گویش قدیمی نواحی سوریه نزدیك بود
های هفتم و ششم پیش از میلاد در سده (آرامی مصررواج داشت ) در مصرکه  آرامیاز 

 یجا ساکن بودند به عنوان زباندر میان آرامیان، فینیقیان، ادومیان و یهودیان که در آن
 (.20 و 19: 1387)ایمانپور، ادبی مورد استفاده بوده است  -گفتاری

 

 )آرامي امپراطوري( زبان آرامي در دورۀ هخامنشيان. 3
 زبان آرامي به عنوان زبان ميانجي امپراطوري هخامنشي 3-1

یان، زمان هخامنش دهد بهقدیمترین اسنادی که از وجود زبان آرامی در ایران خبر می
ی ان اداره عنوان زببدر این دوره زبان آرامی  گردد.یعنی دورة باستان در ایران، بازمی

ه همان البت(. 175: 1341خ، )ماتسورفته است واسط میان دولتهای تابع هخامنشیان به کار می
ر نجی دیاان مگونه که پیشتر نیز گفته شد، پیش از هخامنشیان هم این زبان به عنوان زب

دولتهای  به دنبال سقوطالنهرین رایج بوده است. امپراتوری آشوریان و بابلیان در بین
ریان و آشو آشور و بابل امپراتوری هخامنشی بر تمامی سرزمینهای تحت سلطة بابلیان و

ان زب هانیابد. در تمامی این سرزمیتسلط می نیز نواحی آسیای صغیر و مصر در غرب
یجاد ارای بشاهان هخامنشی نیز  ه است.برتر مورد استفاده بود یبانآرامی به عنوان ز

ز زبان اند و همان راه را پیمودارتباط با ملل تابع در غرب و حتّی برای نواحی شرقی، 
آرامی  این زبان، .(20: 1387)ایمانپور،  رسمی استفاده کردند یآرامی به عنوان زبان

افتند، یر هخامنشیان ای که در درباموقعیت برجستهبا  هاآرامیشود. وری نامیده میتامپرا
 وریتپراجی امزبان آنها به عنوان زبان میان به عهده داشتند.نقش مهمی در تاریخ جهان 

نند ك ماو در نتیجه زبان اصلی نوشتاری ادبیات مذاهب شرق نزدی ،هخامنشی برگزیده
  (.Rosenthal, 1986: 251)یهودیت، مسیحیت و برخی از صورتهای گنوستیسیسم شد 

 

 اسناد آرامي امپراتوري 3-2
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ه است. اندموری به جای تاز دورة هخامنشیان اسناد نسبتاً زیادی به زبان آرامی امپرا
ان اغلب این اسناد مكاتباتی است که میان بخشهای مختلف و اشخاص حقوقی سازم

شخصی  والورد احاداری هخامنشیان انجام شده است. برخی از اسناد نیز اطلاعاتی در م
می آرا دهد. در اغلب این اسنادوری ایران به دست میتاشخاص حقیقی ساکن در امپرا

شامل  سنادابه عنوان زبان اداری و میانجی مورد استفاده بوده است. به طور کلی این 
 شود:عنوانهای زیر می

غیره که از  ها، اسناد اداری وها، قراردادها، عهدنامهنامه گوناگونهای مجموعه (1
های آرامی از کتیبه (2 (. ,Kraeling,  1923Cowley &1953)مصر به دست آمده است 

ست وری بویژه از آناتولی به دتیگر امپراهایی که از بخشهای دکتیبه (3 ؛17پرسپولیس
   (.Greenfield, 1986: 257)آمده است 

ادهای عاهدات و قراردهای خرید و فروش، ازدواج و مبرخی از این اسناد نیز قباله
بخشی از  . در این بایگانی(Cowley, 1923: 5) استهای حقوقی دیگر و خلاصه

ای از ادبیات حكمی سریانی است و توسط آرامیان بین که گونه ،نیز 18داستان احیقر
ای قطعه (. همچنین درKraeling, 1953: 48شود )نیز دیده می است، رواج یافتهالنهرین 

زبان  ل بهن مجموعه، مقدار زیادی از عبارتهای کتیبة بیستون داریوش اواز اسناد ای
اه به اهنششآرامی وجود دارد. بی شك این برگردان آرامی برای گسترش و انتشار فرمان 

  (Greenfield and Porten, 1982: 158) وری مورد استفاده بوده استتتمامی امپرا
های شخصی از شمال مصر به ل نامهدستة دیگری از پاپیروسهای یافته شده شام

لاً ها احتماد و نامهننامهای مصری، اکدی و آرامی دار گاناست. مكاتبه کنند 19اسوان
 ،تاریخی موقعیتاسناد برای تنظیم و ضبط  این نژاد نوشته شده است.توسط افراد آرامی

 وری هخامنشی بسیار مفید است. تمذهبی و نژادی در امپرا
که ارزش آنها بسیار زیاد و به ادارة املاک مصریان  هستدیگری نیز های نوشتهچرم

بوده است. ارشام 22و سوسه21مربوط است که خودش ساکن بابل 20در ساتراپ ارشام
ها در مورد آنهاست، گفته است. کسانی هم که نامهتردید به فارسی باستان سخن میبی

ولی زبان ارتباطی بین همة این ؛ بودهاند که زبانشان مصری اغلب مصریان و کسانی بوده
های ادارة ایالات و ولایات افراد آرامی بوده است. این اسناد اطلاعاتی در مورد شیوه

تر با مدیران سطوح بالاتر در اختیار وری و روابط مأموران سطوح پایینتامپرا
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وظایف کاران و دهد. مشكلات متعدد اداره کردن کارگران، صنعتقرار می پژوهشگران
وری توری و ادره کردن نقاط مختلف امپراتآنها، نژادهای مختلف، سفر در سرتاسر امپرا

و کنترل کردن آشوبهای نقاط مختلف برخی از موضوعاتی است که از خلال این اسناد 
دهد که از جای وری هخامنشیان به دست میتآید و تصویری یگانه از امپرابه دست می

ها عنوان فرستنده و گیرنده قید شده و با هدف در بیرون نامه .دیگر قابل دریافت نیست
بندی، مختصری از محتویات نامه نیز در ظهر آن نوشته شده است. ثبت و سهولت طبقه

 (. Driver, 1954: 23) استها بسیار کوتاه و دقیق های بیرونی نامهاین نوشته
 4ارة امة شمن ،ی فارسی استکه نشاندهندة تأثیر قو ،هایك نمونة خوب از این نامه

(Driver No. IXاست که از آرشام به نحتحور )دار ارشد نوشته شده است. در خزانه 23
انند م ؛شود که وارد زبان آرامی شده استاین نامه تعداد زیادی لغت فارسی دیده می

knzsrm  ازganza  گنج( و(ptkrkr ( )پیكرگر، پیكرتراش(ibid: 34  .) 
 

 امي به عنوان زبان گفتاري در امپراتوري هخامنشيزبان آر 3-3
رفته؛ میار ندر دورة هخامنشی، زبان آرامی تنها به عنوان زبان میانجی در ایران به ک
 ست. اینده ابلكه زبان رایج و روزمرة بسیاری از اقوام ساکن در ایران آن روز نیز بو

شده است که سرزمینهای زی میفلسطین امرو والنهرین و سوریه اقوام شامل ساکنان بین
ارتی ه عبآنها پس از دولتهای آشوری و بابلی ضمیمة امپراتوری هخامنشی شده بود؛ ب

ودند که باند. اما در همان زمان اقوامی این اقوام در خارج از فلات ایران ساکن بوده
یم مستق اسر تمداخل فلات ایران کوچانده و به عبارتی تبعید شده بودند و ایرانیان را د

اسرائیل یعنی یهودیان گانة بنیدادند. این اقوام همان اسباط دوازدهبا زبان آرامی قرار می
 بودند. 

 

 زبان آرامي يهوديان 3-3-1
در همین ابتدا باید گفت بر خلاف نظر استاد محمد جواد مشكور زبان قبایل عبرانی در 

؛ بلكه این زبان (312: 1329: مشكور، )در این مورد ر.ک.زمان نزول تورات آرامی نبوده است 
های فراوانی در در زمان تبعید این اقوام به بابل و ایران به آرامی تغییر کرده است. نشانه

دست است که زبان اقوام عبرانی در زمان نزول تورات عبری بوده است. قرینة اول 
ب مقدس که به گفتة خود یهودیان تنها بخش آسمانی کت اسفار خمسه،اینكه در 

این کلمه  آنهاست، تنها یك کلمة آرامی وجود دارد که آن هم نقل قول مستقیم است؛
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آنها  گفتگویشود. در مكالمة یعقوب و لابان دیده می 47، آیة 31در سفر پیدایش، باب 
سنگی است که نشانة رفاقت و صلح آنهاست. یعقوب به عبری آن دربارة پشته

را به کار  jegar sahaduthaلابان معادل آرامی آن، یعنی  نامد ومی galeedسنگ را پشته
تردید تفاوت زبان عبری و آرامی و در عین حال اولین برد. این عبارت بیمی

در مقابل در بخشهایی از دهد. رویاروییهای زبان آرامی و زبان عبری را نشان می
ا و کلمات آرامی هتورات، که در زمان تبعید اقوام عبرانی نوشته شده است، جمله

شود. دلیل دوم نقل قولهایی است که در بخشهایی از تورات آمده و فراوانی یافت می
یهودیان را از سخن گفتن به آرامی نهی کرده است. در این نقل قولها انبیای این اقوام از 

توانند به عبری سخن بگویند اظهار نارضایتی اینكه دیگر کودکان نسل جدید نمی
در یكی از بخشهای کتابش عدم رضایتش را از ازدواجهای « نِحِمیا»برای مثال  اند؛کرده

فرزندانی که از این »نویسد: کند و مییهودیان با آرامیان در زمان مهاجرت بیان می
: ترجمة کتاب مقدس)« توانند عبری صحبت کنندآیند، دیگر نمیازدواجها به وجود می

ات نتیجة همین فرایندی است که نحمیا از آن نگران . بخشهای بعدی تور(24: 13نحمیا: 
کند که در آن اسناد مربوط نه تنها در کتاب خود از منابعی استفاده می« عِزرا»زیرا  ؛است

و  6تا  1: 5؛ 22تا  8: 4: عزرا: ترجمة کتاب مقدس)به تاریخ معبد دوم به آرامی ترجمه شده 

ترجمة کتاب ) است ز به آرامی نوشته شدهبلكه روایت خود عزرا نی(، 26تا  12: 7؛ 12

در کتاب دانیال نبی نیز روایت به عبری آغاز (. 18تا  13: 6؛ 5: 5، 23: 4: عزرا: مقدس
رسد که حكمای بابلی با پادشاه به آرامی صحبت شود؛ ولی وقتی مورخ به جایی میمی
به  (.28: 6؛ 4: 2: دانیال: ترجمة کتاب مقدس)کند مه پیدا میااند، روایت به آرامی ادکردهمی

دهد که در این زمان عبری تنها در کار گرفتن دو زبان در این کتابها بخوبی نشان می
و بین مردم  رفتهبه شمار میرفته و عملاً زبانی مرده های درسی و دینی به کار میحلقه

، «ؤزَریوسف بن یُ»که از  ،زبان آرامی رواج داشته است. در یك نسخة منحصر به فرد
معاصر مؤلف کتاب دانیال بر جای مانده اسناد اجتماعی، مانند اسناد ازدواج، طلاقنامه و 

نیز به آرامی موجود  24. فهرست روزهای روزهاست نظیر آن همگی به آرامی نوشته شده
تر از همة این اسناد، آنچه بیش از همه آرامی شدن اقوام عبرانی را نشان است. مهم

یعنی نسخة آرامی عهد عتیق است. ترگوم در مدت کوتاهی پس از دهد، ترگوم می
کند که در آن زمان مردم دیگر زبان عبری شود. وجود ترگوم اثبات مینوشته می« عزِرا»
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اند. کتاب دانسته و برای خواندن عهد عتیق به نسخة آرامی آن نیاز داشتهرا نمی
نویسد که در زمان او است. وی میدربارة جنگهای یهودیان به کل آرامی « جوزِفُوس»

اند به یكی از کرده)قرن اول میلادی( یهودیانی که در کنار رود فرات زندگی می
 (.  180: 1334)لوی، اند کردههای زبان آرامی صحبت میشاخه

 

 چگونگي و زمان سکونت يهوديان در ايران 2-3-3
رسد ورود یهودیان آرامی زبان طبق روایات تورات و اقوال شفاهی قوم یهود به نظر می

یهودیان آرامی زبان شمالی: طبق  (1در دو مرحله به ایران صورت گرفته است: 
مندرجات کتاب دوم پادشاهان محل اقامت آنها پس از تبعید در اطراف موصل و 

ای دیگر را نیز به سرزمینهای ماد های کردستان امروزی بوده است. عدهکرکوک و کوه
د. این عده بتدریج در نقاط مختلفی از آذربایجان امروزی تا کنار کوه کوچانده بودن

دماوند )گیلعاد( ساکن شدند. بعدها این عده از یهودیان به سوی مازندران و خراسان 
مرکزی، یعنی اطراف نیشابور، هم رفته از آنجا به سمت انتهای خراسان، بخارا و 

زبان جنوبی: پس از اینكه کورش کبیر  یهودیان آرامی (2سمرقند هم مهاجرت نمودند. 
بابل را فتح کرد، عدة زیادی از یهودیان جنوبی از جنوب کلده )عراق کنونی( از طریق 
بصره به اطراف کارون بویژه شوش و بعدها استخر و پاسارگاد و نواحی اطراف آن در 

سیر این ایالت فارس مهاجرت نمودند و در قرون بعدی تا اصفهان نیز پیش آمدند. خط 
دو گروه با هم متفاوت است. اسیران شمالی از سوی نینوا به طرف کردستان و 

های البرز تا خراسان را پیمودند. اسیران جنوبی از طرف آذربایجان و از آنجا از کنار کوه
اند. این خط سیر در سفر عذرا کلده به طرف عیلام )خوزستان امروزی( تا فارس آمده

آورد پس از دیداری که از ساکنان عبرانی گیلعاد به عمل میبخوبی روشن است. وی 
آید و قصد داشته است از بصره به بابل و از مستقیماً به طرف جنوب ایران تا شوش می

-Leob, 1977: 9.(((((؛ برای اطلاعات بیشتر ر.ک.: 200و  199: 1334)لوی، )آنجا به اورشلیم برود 

16.)))).) 
 

 يهوديان اسناد زبان آرامي 3-3-3
سیم داری تقاد اتوان به دو دستة کلی اسناد مذهبی و اسناسناد زبان آرامی یهودیان را می

ز ی اهایشو اسناد مذهبی در بخ است کرد. اسناد اداری اغلب از مصر به دست آمده
 شود.تورات و ترگومها دیده می
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داری ی آرامی اهااسناد ادرای: یكی از مهمترین مجموعه اسناد پیشگفته، نوشته (1
نها . اغلب آاست و در مصر به دست آمده، که روی پاپیروس و چرم نوشته شده است

شود. نام آنها از نامیده می 25و پاپیروسهای الفانتین استقبل از میلاد  5متعلق به قرن 
ا روسهای در رودخانة نیل برگرفته شده است. این پاپیشدنشان در جزیرهمحل یافته

وری تمپراانی از ارتش یهودیان است که برای محافظت از پایگاه مرزی اشامل یك بایگ
عة جام هخامنشی در آنجا ساکن بودند. این مجموعه شامل مكاتبات و مراسلات اداری

رد بازسازی حاکم ایرانی یهودیان در مو26قبل از میلاد با باگوهی 407یهودیان در سال 
ر مصر اسی دپیش از آن در دورة ناآرامی سیمعبد یهودیان در الفانتین است که سه سال 

 (.Porten, 1968: 154)ویران شده بود 
ل شامل صحیفة عذرا و صحیفة دانیا اسناد مذهبی: بخشهایی از عهد عتیق (2

قل فر نسشود. در صحیفة عذرا تعداد زیادی اسناد کهن از مكاتبات گرفته تا شرح می
اس )پیروان و اقوام جود27كابیزیانشده است. صحیفة دانیال هم در زمان شورش م

 طلاعات  بسیارنوشته شده و شامل ا زیست(که در قرن دوم پیش از میلاد می 28مكابیز
 کهن و پر از لغات و اصطلاحات ایرانی است.

احتمالاً به صورت تحت  (26 -12 :7) و( 18: 6 -8: 4)ی آرامی صحیفة عذرا هابخش
ی نویسجوازهای ضروری از حكومت مرکزی باز اللفظی از روی اسناد اداری مربوط به

ز اهودی . این اسناد در مورد بازسازی معبد اورشلیم و بازگشت تبعیدیان یاستشده 
 لب دانیاکتا ای نیز به زبان آرامی درهای آموزندهنبین النهرین به فلسطین است. داستا

 . (Rosenthal, 1986: 254)اند ازماندهشود که از قرن دوم قبل از میلاد بدیده می( 28: 7 -4: 2)
 

 . زبان آرامي در دورۀ ميانه4
وره دزبان آرامی بعد از  اند،زبان در ایران داشتهبا وجود فراز و فرودی که اقوام آرامی

ر مچنان دان هسلوکیان و پارتی ةهخامنشیان نیز به بقا و نفوذ خود ادامه داد و در دور
هلوی پز جمله انی ایرا هایتأثیرات متقابلی را بر زبان قلمرو آنها مورد استفاده بود و حتی

ن پهلوی توان به بسیاری از کلمات آرامی در زبامی . از جملة این تأثیراتباقی گذاشت
از نفوذ این زبان  ره ساسانی ظاهراًهرچند در دو .(Shaked, 1986: 259-61) کرد اشاره

ه بقای نان بمیانه ومتون مانوی همچکاسته شد، این زبان از طریق نفوذ در متون فارسی 
 خود در این دوره ادامه داد.
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ل ی مثابرا ؛این دوره ادامه داشته استدر حتی نگارش کتیبه به زبان آرامی نیز 
ط خبه  توان به کتیبة آرامی مقبرة داریوش در نقش رستم در پارس اشاره کرد کهمی

ه نشی و بهخام کتیبه  بعد از دورة امروزه نظر بر این است که این کهآرامی نگاشته شده 
هایی نیز در تنگ سروگ به کتیبه .(Frye, 1982: 85-90) است شدهزبان پارسی نقر 

ط ای از خطودست آمده که به سدة دوم میلادی مربوط است و با خط مندایی که شاخه
حتّی  رامیآین نكته بیانگر نفوذ زبان ا(. 35: 1390)عباسی،  است نوشته شده ،آرامی است

د مور نیزدر مرکز امپراتوری هخامنشی است که بعدها در دورة سلوکیان و پارتیان 
 (. Shaked, 1986: 259شده است )استفاده واقع می

است.  رامیآزبانهای ایرانی بر گویشهای مختلف  نكتة قابل توجه در این دوره تأثیر
 و تأثر أثیرتلف آرامی و تدراین دوره است که همجواری زبانهای ایرانی با گویشهای مخ

 نیز در یی ودهد. در آرامی بابلی یهودی و منداآنها بر یكدیگر خود را بخوبی نشان می
 انندشود. گویشهای غربی مسریانی شرقی تعداد زیادی واژة قرضی ایرانی دیده می

های اژهونیز شامل تعداد محدودی از  29ایسریانی فلسطینی و آرامی یهودی جلیلیه
های ششود؛ ولی این تعداد به اندازة لغات ایرانیی نیست که در گویی ایرانی میقرض

ی را در شود. زبان آرامی مرکزی نیز تعداد بسیار محدودی از لغات ایرانشرقی دیده می
رامی آبا وجود این باید گفت در دورة میانه زبان  ؛(Shaked, 1986: 256) خود دارد

مت به حكو یعنی دیگر به عنوان زبان اداری ؛دست داد کارکرد قبلی خود را تا حدی از
نشانة این  فت؛ اما کاتبان آرامی همچنان نفوذ خود را در دربار حفظ کردند.رکار نمی

ر دیگ ، یعنی کلماتی با املای آرامی در خط پهلوی است. از سویامر وجود هزوارش
لمی، مذهبی ترین زبانهای عنیز به یكی از مهم 30گویش غربی زبان آرامی به نام سریانی

ز اانه و ادبی دورة میانه تبدیل شد. از سوی دیگر ادیان مختلفی نیز در دورة می
اند. هگویشهای دیگر زبان آرامی برای بیان عقاید و ضبط متون مقدس خود سود برد

ود خعلق به ز متبرخی از این ادیان توسط اقوام غیر ایرانی به ایران وارد شده و برخی نی
 ای بعد به این موارد خواهیم پرداخت.هیرانیان است. در بخشا

 

 هزوارش 4-1
شد و ظاهراً موقع که به خط پهلوی نوشته می استهزوارشها کلماتی به زبان آرامی 

«( مِن»)قس: عربی  MNمثلاً  ؛شده استخواندن معادل فارسی میانة آنها تلفظ می
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ارش در خطوط ایرانی میانه این است که خواندند. علت وجود هزومی« از»نوشتند و می
از دوران هخامنشی کاتبان آرامی به ثبت و ضبط دواوین و امر دبیری و منشیگری در 
 ؛ایران اشتغال داشتند و همین امر نیز موجب اقتباس خطوط ایرانی از خط آرامی شد

ای هن زبانهنگام نوشت ،که به زبان خود تسلط بیشتری داشتند ،بدین ترتیب کاتبان آرامی
نوشتند. کلمات هزوارش بیشتر شامل ایرانی معادل برخی از کلمات را از زبان خود می

ویژه بود که کاربردشان در زبان زیاد  نامهایحروف اضافه، ضمایر، بن افعال و برخی 
: 1390)باقری، نمود ی آرامی برای این دبیران متناسبتر و سهلتر میهابود و نگارش معادل

ای از حضور قاطع و تأثیرگذار کاتبان وجود هزوارش در خطوط ایرانی نشانه (.90و  91
 آرامی نژاد در دربار پادشاهان ایرانی بوده است. 

 

 زبان سرياني  2-4
 و دعاها ن درسریانی گونة غربی زبان آرامی است که ابتدا به عنوان زبان مذهبی مسیحیا

بی رایج سریانی در اصل گویش آرامی غر (.439: 1382)چگینی، رفت عباداتشان به کار می
نی رة ساسابوده است که به مهمترین زبان نوشتاری و گفتاری مسیحیان در دو 31در ادسا

 د. تاریخالنهرین و تا حدی هند تبدیل شاز مصر تا آسیای صغیر و سوریه و ایران و بین
که  رقیسیحیان شگردد. مهای سریانی به قرن اول میلادی بازمینخستین آثار و نوشته

کم تحت نفوذ فرهنگی آنان کردند یا دستتحت حكومت مستقیم ساسانیان زندگی می
كوفا شای رواج دادند و بودند، این زبان را از قرن چهارم تا هشتم به صورت گسترده

ا قرن تدبی نمودند. پس از حملة اعراب به ایران نیز سریانی همچنان به عنوان زبان ا
 .(Ciancaglini, 2006: 461)  رفتحتی پس از آن به کار می سیزده میلادی و

 

 آثار زبان سرياني  1-2-4 

، دربارة دین هستنهایت غنی است: اغلب آثاری که به این زبان ادبیات سریانی بی
زیرا این زبان نخست به طور گسترده برای  ؛مسیح و موضوعات مرتبط با آن است

اما بعداً (؛ 439: 1382)چگینی،  رفتانجیل به کار می ترجمة متون یونانی مسیحی از جمله
برای ترجمة بسیاری از متون غیردینی، مانند فلسفه و علم نیز به کار رفت. نویسندگان 

و تعداد زیادی از آنان ایرانیانی بودند که به سریانی  ،آثار سریانی معمولاً دو یا سه زبانه
نی دو دلیل عمده دارد: یا به دلیل اینكه آنها نوشتند. نوشتن آثار علمی به زبان سریامی

نوشتند که دلیل که آنها دربارة موضوعاتی می این اند یا بهمسیحیان قدیمی و نودین بوده
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برای مثال  ؛آن در سنتهای ادبی سریانی ریشه داشت؛ مانند پزشكی، شیمی، فلسفه و جز
اند در حالی زیان بودهو فارسشاپور ایرانی تقریباً تمامی پزشكان آکادمی پزشكی جندی

)در این مورد ر.ک.: نوشتند نقاط دیگر به سریانی می در های خود راکه آثار و نامه
Rosenthal, 1987, p. 254  وSchöffler,1980) 

کتاب  ثالمبرای  ؛فارسی میانه است ابهایتعداد زیادی از آثار سریانی هم ترجمة کت
یف رسی میانه تألران، که در قرن هشتم میلادی به فا، پایتخت ای32بخُت -حقوقی ییشوع

ی آن ریانشده بود، پس از مرگ مؤلف آن به سریانی ترجمه شد و امروزه تنها ترجمة س
بدین ترتیب سریانی به صورت  ؛(Ciancaglini, 2006: 461-2) در اختیار ما قرار دارد

كر و ان تفیافت. این زبغنی و متنوع در حوزة جغرافیایی بسیار وسیع گسترش  یادبیات
نهای . تأثیر ایرانیان و زبا(Shaked, 1986: 256)دهد گفتمان مسیحی را بازتاب می

ی ریانستر آن مانند ایرانی به صورتی بسیار قوی در سریانی شرقی و گویشهای غربی
 های قرضی ایرانیشود. در سریانی غربی تعداد محدودی از واژهفلسطینی دیده می

ه های شرقی دیدی این تعداد به اندازة لغات ایرانیی نیست که در گویششود، ولمی
 .(idem) شودمی

به  نها نیزلب آالبته وجود لغات ایرانی در این متون لزوماً به معنی این نیست که مطا
ارة لبی دربچ مطایران و تاریخ ایران قبل از اسلام مربوط باشد. در آثار ادبی سریانی هی

ن توجهی ر نیز به ایراالهیات، فلسفه و تفسی ابهایطور در کتد. همینایران وجود ندار
رای جامعة بو دیگران تنها  35نرسی ،34، افرم33نویسندگان بزرگی مانند آفراتس .شودنمی

ب به همین ترتی ؛ای نداشتنندنوشتند و  به ادیان دیگر و چالش با آنها علاقهمسیحی می
پزشكی  وکردند نیز تنها متون فلسفی عربی ترجمه می مترجمان سریانی که از یونانی به

شود. اما در مطلبی دربارة ایران باستان دیده نمی کردند و در آثار آنان هیچرا ترجمه می
 د دارد:وجو و رسائل سریانی اطلاعاتی دربارة ایران قبل از اسلام ابهاسه دسته از کت

یا و تاریخ انب(2 .کندتاریخی بیان می ا به ترتیبرهای تاریخی که شرح وقایع نوشته(1
 در (3 .پردازدها و سنتهای قدیسان مسیحی ایرانی میویژه به رفتارها، گفتهبقدیسان که 

ز ارست برخی متون جعلی مانند اعمال توماس نیز اطلاعاتی هرچند ناقص و گاهی ناد
 (. Gignoux, 2006: 464)شود ایران باستان دیده می

 

 به عنوان زبان مذهبي زبان آرامي 3-4
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 از  ان برخیان زبزبان آرامی در دورة میانه به عنو بیان شد،گونه که پیش از این نیز همان
 (1: از است مذاهب ایرانی و غیر ایرانی مورد استفاده بوده است. این ادیان عبارت

 .شودپرداخته مییهودی. در بخشهای بعدی به این موارد ( 3مندایی  (2مانوی 
 

 دين مانوي  1-3-4
ده رامی بوگویشهای شرقی زبان آدر آغاز یكی از دین گنوستیسیستی مانوی زبان اولیة 

. دآشكار کر النهریناست. مانی دین خود را در قرن سوم پس از میلاد در جنوب بین
ت که ن اساحتمالاً دلیل اینكه مانی نخست دین خود را به زبان آرامی عرضه کرده ای

 ،اندانی بودهایر« مریم»و مادر وی 36دانسته است. با اینكه پدربابل می وی خود را زادة
ل نشأت ز بابشاگردی سپاسگزارم که ا»گویا قبل از تولد وی به بابل مهاجرت کرده اند: 

ز اشاگرد  هستم جوانی .امنشأت یافته ام از بابل زمین و بر در راستی ایستاده .امیافته
بن ندیم پدر . از سوی دیگر به گفتة ا(23: 1378نقل از: وامقی،  : به29بند  c7)« بابل زمین

ه بمغتسله  (.24)همان: مانی در دست میسان )دشت میشان( به گروه مغتسله پیوست 
ر دا پدرش اً باحتمال از غنوسیان تعمیدی و از پیروان الخسای بوده اند. مانی نیز ظاهر

 (.11: 1386)بویس، زیسته است ان میسن چهار سالگی به میان آنها رفته و در کنارش
یك یان نزدندائتردید زبان مغتسله آرامی بوده و مذهب آنان نیز بسیار به صابئین یا مبی

را  ولی مانی زبان دین مانویبوده است که در بخش بعد به آن خواهیم پرداخت. 
ر ن مفیدتنادیبسرعت به زبان فارسی میانه تغییر داد که برای انتقال مباحث دینی به نو

 بود. 
 

 اميآثار مانوي به زبان آر 1-1-3-4
احكام یا قوانین مانویت را به آرامی نوشت که از هفت کتاب تشكیل  ابهایوی کت

کم بخشی از این کتابها را روحی که آن را همزاد شد. مانویان معتقد بودند که دستمی
این هفت کتاب که  امهاین. (26: 1386)بویس، خواندند به وی وحی کرده است مانی می

)انجیل زنده(،  ewangelyōn zindagاز:  است به زبان آرامی نوشته شده بود عبارت
niyān ī zindagān  ،)نیان زندگانی(rāzān  ،)رازها(kawān  ،)غولان(dibān 

آنچه از آثار مانوی باقی مانده تنها به زبانهای ایرانی و ها و مزامیر. )مراسلات(، رساله
 ,Rosenthal)های آرامی مانی بر جای نمانده است است و تقریباً اثری از نوشته 37قبطی

1962: 221.)  
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 دين مندايي 2-3-4

د س خوفرقة گنوستیسیستی دیگری که پیروان آن از زبان آرامی برای ضبط متون مقد
قه ت این فرز فعالیاست که ادبیاتشان تا حدی حفظ شده 38اند، منداییسمکردهاستفاده می

بل توجهی از گردد. از این فرقه آثار بسیار قابازمیسال پیش(  2000)حدود به زمان ساسانیان 
 (.  Drower, 1937: 9 & Macuch, 1965: 12) گویش شرقی آرامی وجود دارد

ن ابئیصمندائیان ساکن جنوب غربی ایران و عراق هستند. مندائیان خود را همان 
 ایهوزهآمدانند. طبق اسناد و مدارک هم آنان تحت قرآن و پیروان یحیای پیامبر می

ومت اند. مهاجرت این قوم به ایران مقارن با حكیحیای پیامبر به این دین گرویده
به  ر آریاییترین مهاجران غیقدیمی ،اشكانیان دانسته شده است. مندائیان بعد از یهودیان

النهرین ه ایران و بینبدن مندائیان رسد کوچانبه نظر می(. 26: 1390)عباسی، ایران هستند 
جام سال پیش از فلسطین ان 1800هم به دستور نبوکد نصر )بخت النصر( در حدود 

نام  ارد.د. دلایل زیادی بر وجود مندائیان در پیش از اسلام وجود شده باشد )همان(
ادوا و هلذین ان الذین آمنوا وا»برای مثال:  ؛مندائیان چند بار در قرآن ذکر شده است

ن آمنوا والذین ان الذی»(؛ 62)بقره: « النصاری و الصابئین من آمن بالله و الیوم الآخر
دهد که مندائیان پیش از (. این نكته نشان می69)مائده: « هادوا والصابئون و النصاری

 اند. اسلام به عنوان گروهی بزرگ و مهم مطرح بوده
 

 ه زبان آراميبآثار مندايي  4-3-2-1

ظ فارسی که تلف ،«گنج متعالی»به معنی  39ربارین کتاب مقدس صابئین یعنی کنزه مهمت
ه دوین شدمی تآن گنزا ربّا است به زبان آرامی در حد فاصل دورة ساسانیان یا فتح اسلا

ز پادشاهان پارتی و ادر فصل هجدهم این کتاب فهرستی . (33: 1390زاده، )حزباییاست 
شود. این بخش با این ه خسرو پسر هرمز منتهی میکه ب است ساسانی ارائه شده

شوند و هفتاد و پادشاهان عرب جانشین پادشاهان عرب می»رسد: بینی به پایان میپیش
بینی اشاره دارد؛ اما در پیش باسیان بر امویانعکه به غلبة « کنندیك سال حكومت می

 کند. مدت زمان حكومت عباسیان اشتباه می
و تحت  ،النهرین و خوزستان بودهن پارتیان و ساسانیان ساکن بینمندائیان در زما

فرمان سلسلة میسانی در کرخه یا دشت میشان فعلی در استان خوزستان زندگی 



 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

اد
 بي

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55،  
ار 
به

13
96

 

 
 تاريخچة مختصر زبان آرامي در ايران                                                                

 

119 
      

  

سال قبل از میلاد باز  124که به  است هایی به دست آمدهاند. از این دوره سكهکردهمی
ایتالیایی در ناحیة کیش عراق  شناسانهم تعدادی از باستان 1980گردد. در سال می

تعدادی ظروف سفالی یافتند که به عباراتی به زبان مندایی منقش بودد و به اواخر دورة 
در متون مانی هم ذکر مندائیان آمده است. مانی (. 35: 1390)عباسی، ساسانی تعلق دارد 

یان را )آبشودگ( به معنی مغتسله یا تعمیدی و جامعة تعمید absodagاین گروه را 
absodagift نامد. )آبشودگیفت( می 

 

 دين يهودي 3-3-4
برخی وقایع تاریخی حضور پر فراز و نشیب اقوام عبرانی را در دورة میانه نشان 

دهد؛ برای مثال در عهد اردشیر سوم، وی فرمان داد که بسیاری از ساکنان اریحا را به می
دانند؛ زیرا آنها از پرستش آناهیتا سر باز ناحیه هیرکانی )گرگان و مازندران امروز( بازگر

ی اعتراضی آنها نیز ها. این عمل احتمالاً واکنشی به جنبش(205: 1334)لوی، بودند  زده
. پادشاهان اشكانی به نسبت پادشاهان آخر هخامنشی از (Leob, 1977: 275) بوده است

یهودیان هیچ شكایتی از  پذیر بودند. در دورة اشكانینظر دینی بسیار مداراگر و انعطاف
کنند؛ بلكه آنها به پادشاهان اشكانی به عنوان دوست و وضع بد و نامساعد نمی

جنگیدند. در مقابل کردند و حتی در کنار اشكانیان با دشمنانشان میدهنده نگاه مییاری
اشكانیان هم به آنها خودمختاری محلی اعطا کرده بودند. این حكومت خودمختار در 

در شمال غربی  41در شمال بغداد بود و یك ساتراپ مستقل نیز در آدیابن40یانهارد
زاگرس وجود داشت. به علاوه تعداد زیادی کارمند دفتری نیز در دستگاه حكومت 

. اما در دورة ساسانی موقعیت (Idem)پارتیان فعال بودند که از اقوام آرامی زبان بودند 
ساسانیان اقوام آرامی زبان عبرانی را در شوش و  شود.برای این افراد بسیار دشوار می

شوشتر و عیلام )خوزستان( و سواحل دریاچة ارومیه و سواحل دریای کاسپین و 
همدان و نهاوند و اصفهان و احتمالاً کردستان و فارس تحت کنترل داشتند. آنها 

ی در دوران امتیازات خودمختاری این اقوام را لغو کردند. مهمترین مشكل اقلیتهای قوم
ساسانیان سختگیری و تعصب مذهبی این پادشاهان بود. دین زردشت در زمان اردشیر 

مذهبی مغان  -اول به عنوان مذهب رسمی اعلام شد و او بود که سلسله مراتب اداری
کند که این کارمندان مذهبی شدیداً مذاهب دیگر را ادعا می 42را پایه گذاشت. نویسنر

ین اردشیر، شاهپور اول مدارای بیشتری نسبت به مذاهب دیگر دادند. جانشآزار می
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داد. ولی روحانی ارشد او کرتیر خصومت شدیدی با مذاهب دیگر داشت و نشان می
. اما در زمان (Leob, 1977: 277)پس از شاهپور وی پیروان ادیان دیگر را سرکوب کرد 

زگردانده و در اصفهان ساکن شاهپور دوم هزاران نفر از اقوام عبرانی از ارمنستان با
شدند. این روند تعصب دینی تا زمان یزدگرد دوم همچنان ادامه داشت. در زمان او 

 480تا  460کردند. در حدود سالهای روحانیون زردشتی تقریباً آزادانه حكومت می
میلادی سرکوب اقلیتها به اوج خود رسید. در این دوره دو نفر از روحانیون زردشتی به 

یهودیان کشته شدند. به همین دلیل نیمی از مردم این قوم، که ساکن اصفهان  دست
بودند به دار کشیدند و کودکانشان را مجبور به تغییر کردند. علاوه بر همة این مسائل، 
انقلاب مزدکیان، که بر اساس دسترسی یكسان به داراییهای عمومی شكل گرفته بود نیز 

ن ایران بسیار دشوار کرد. به همین دلیل بسیاری از آنها وضع را برای اقوام عبرانی ساک
مجبور شدند به فلسطین مهاجرت کنند. از سوی دیگر یهودیان استانهای غربی و 
ارمنستان و تیسفون نیز زیر فشار مسیحیان آن ناحیه بودند که تحت تأثیر حكومت 

 کردند. بیزانس باپتیسم را تبلیغ می
 

 ميان آراآثار يهودي به زب 4-3-3-1
آثار آرامیی که از یهودیان در دورة میانه بر جای مانده، ادامة اسناد مذهبی دورة باستان 

آید. اما آثار مذهبی فراوانی در این است. از این دوره اسناد اداری زیادی به دست نمی
  44و مدرسی 34دوره نوشته شده است. از میان همة این آثار مهمترین آنها تلمود بابلی

توان گفت به تولید شده است و به همین دلیل می 54که در ادبیات یهودی ربیونی است
تلمود به معنی آموزش از فعل ثلاثی تر ارتباط دارد. سنت شفاهی جوامع یهودی شرقی

ا واژه تلمیذ و مشتقات آن در زبان عربی ارتباط دارد. بید و آیعنی یاد داد می لامدعبری 
یهود و فتاوی فقیهان این قوم دین است که احادیث و احكام تلمود کتاب بسیار بزرگی 

و ( Eisenstein, 1906, v.7: 1-39)برای توضیحات بیشتر در مورد تلمود ر.ک.:  بر دارد را در
ه بمیشنا یا مشنه  .باید گفت بخشهایی از آن با دید نژادپرستانة شدید نگاشته شده است

یهودا  به نام خاخام یهودیپژوهان از دین کتابی است که یكی« تكرار و تلقین»معنی 
جا تدوین نمود و به صورت در یكهلاخایی  آوری مكتوبات متفرقبا جمع هناسی

آن زمان  عبرانیهناسی در همة مدارس  ةتورات شفاهی درآورد. مجموع ةکتاب ویژ
یا  تنائیم پذیرفته شد و جای آثار پیشین را گرفت. میشنا حاصل کار شش نسل از
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 ,Lauterbach, 1906 )برای توضیحات بیشتر در مورد میشنا ر.ک.: شفاهی است شریعت مانعال

v.8: 609-619 ). 

یابد تا اوایل دورة اسلامی ادامه می 64ادبیات تلمودی به صورت ادبیات پساتلمودی
آید. این ادبیات اغلب شامل مباحث مذهبی است؛ درمی 74و به صورت ادبیات گائونی

ی فقهی و حقوقی، مناسك مذهبی، مناجات، الهیات، آفرینش و تاریخ مانند سؤالها
 ,Shaked)اساطیری. این ادبیات از نظر زبانی بسیار نزدیك به ادبیات مندایی است 

 که پیش از این دربارة آن گفته شد.  (256 :1986

د ، تعداتاس هبویژه کتابهایی که به زبان آرامی بابلی نوشته شد ابهادر اغلب این کت
که  رضییزیادی واژة قرضی ایرانی وجود دارد. واضح است که تعداد بیشمار واژگان ق

ارد این وشود، یكباره و در یك دورة زمانی کوتاه در زبان آرامی یهودی بابلی دیده می
دی داد زیای تعبلكه به دلیل مجاورت طولانی این زبان با زبانهای ایران است؛ زبان نشده

های قرضی ههای تاریخی گوناگون واژین زبان شده است. بنابراین لایهواژة ایرانی وارد ا
ز طریق ی و اشود. تفكیك و تمایز این واژگان تنها به صورت زبانشناخت جداباید از هم 

 (. ,1986Shaked :257) امكانپذیر است 84قواعد شناخته شدة تحولات آوایی
 

 . زبان آرامي پس از اسلام5
ن با هما نیز ه پیش از اسلام در ایران حضور داشتند، پس از اسلاماقوام آرامی زبانی ک

نان ، اغلب آها به حیات خود ادامه دادند. البته بجز یهودیان که به دلایل نامعلومیشیوه
به  رامیآزبان آرامی خود را به نفع زبان فارسی رها کردند. در جوامع یهودی زبان 

تحول  ه خواهیم گفت. اما در بقیة جوامع شاهدیابد که در ادامای خاص ادامه میگونه
های و گویش انهازبان آرامی میانه به آرامی نو هستیم. البته امروزه مانند بسیاری از زب

ته و گرف دیگر، گویشهای آرامی نیز تحت تأثیر گویشها و زبانهای ایرانی محلی قرار
ن جغرافیایی ایبرخی از ویژگیهای خود را از دست داده است. به دلیل مجاورت 

ست بر ان اتأثیرپذیری اغلب از کردی و ترکی بوده است. فارسی نیز که زبان رسمی ایر
 این زبانها و گویشها بسیار تأثیر گذاشته است. 

شعبه دارد که دو مورد اول آن در ایران دیده  چهاراز نظر زبانشناسی، آرامی نو 
ای شمال غربی اطراف دمشق در آرامی جدید غربی در معلوله و دو روست(1شود: نمی
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مندائی جدید در جنوب  (3در طورعابدین در ترکیه شمالی  49گروه طوریو (2سوریه 
که گویشهای  50آرامی نو شمال غربی (4عراق )بصره( و خوزستان )خرمشهر و اهواز( 

بیشماری در امتداد رود دجله در کردستان و آذربایجان )عراق، ترکیه و ایران( دارد 
(Windfuhr, 2006: 406)  اغلب این گویشها غیر از گویش مندایی در جوامع مسیحی .

رواج دارد و به صورت طبیعی ادامة آرامی میانه است. تعداد جوامع یهودی که هنوزبه 
 گویند بسیار اندک است.زبان آرامی سخن می

شی یآرامی نو شمال غربی بسیار غیر عادی است. انشعابهای گو از این میان گویش
یر تأث سو تحت تأثیر مكان جغرافیایی است و از سوی دیگر تحتدر این ناحیه از یك

 رامیآکه گویشوران  ،فرقة مذهبی. در مناطق خاصی برای ساکنان یك روستا یا شهر
. به یهودی قابل فهم نیست گویشورانبرای  انمسیحی گویش ،مسیحی و یهودی دارند

ای بانهزکردی، ترکی، فارسی یا ة زبان غالب )همین دلیل این گونه جوامع تحت سیطر
بسیار  ،معدر این جوا 52و حتی سه یا چهارزبانگی 51گیرند و دو زبانگیقرار می (ترکیبی

 (.Windfuhr, 2006: 406)رایج است 

ن امة همای ادبا توجه به آنچه گفته شد از آنجا که زبان آرامی اقوام مندایی و مسیح
 ای بهچار تحول اساسی نشده است به صورت مختصر اشارهروند دورة میانه است و د

ی ران قدری ایزبان آنها خواهیم کرد. اما با توجه به تغییر اساسی در زبان اقوام یهود
 مفصلتر به آنها خواهیم پرداخت. 

 

 زبان آرامي يهوديان پس از اسلام 5-1
ر حدود قرن هفتم به دلایل نامعلومی پس از پیروزی مسلمانان در ایران دگفتیم که 

کنند و به زبان فارسی روی میلادی، اغلب یهودیان ایران، زبان آرامی خود را رها می
به آرامی نوشته  کمترآورند. در این دوران اغلب کتابها و اسناد رایج به فارسی و می
شود. یكی از اولین توصیفاتی که از زبان رایج اقوام عبرانی پس از اسلام در دست می

در حدود قرن ششم هجری قمری است. وی که  53های بنیامین بن تودلاگفته است،
کند و در زمان سلطان سنجر میلادی سفر خود را آغاز می 1165جهانگرد است در سال 

ای از یهودیان در همدان، شیراز، اصفهان، شوشتر و در ایران بوده است. وی با عده
که از  ،ای وی برخی اقوام عبرانی آن دورانهرودبار قزوین دیدار کرده است. طبق گفته

بنابراین (. 193: 1334)لوی، کرده اند اند به آرامی صحبت میعمادیه تا گیلان پراکنده بوده
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روشن است که در دوران اسلامی زبان اقوام عبرانی ایران به فارسی و آرامی منحصر 
ایرانی دیگر نیز در دست به زبانهای  ابهاگزارشهایی از برخی کت کمترشود. البته می

برای مثال در سرحدات ایران و عراق برخی عبرانیان ساکن هستند که آداب  ؛است
دهند که به زبان کردی است انجام می« دیوان کبری»شرعی خود را از روی کتابی به نام 

اما زبان غالب عبرانیان در دورة اسلامی فارسی است. حتی اقوامی از (. 188: 1334)لوی، 
اند به زبان فارسی رانیان که در قفقاز و داغستان ساکن هستند و امروزه مسلمان شدهعب

 مسلط هستند. 
زبانی نیز گویند، که به گویشهای ایرانی سخن می ،البته در میان جوامع یهودی ایران

« لوترایی»یار شاطر معتقد است  .نامندمی 54«لوترایی»یا « لوتری»رایج است که آن را 
 :Yarshater, 1977)به معنی غیر توراتی است و در اصل یعنی غیر عبری  lo-torahهمان 

( در گلپایگان، خمین، همدان، خوانسار، کاشان، 55این زبان )یا به عبارت بهتر نیمزبان(. 2
تویسرکان، کرمانشاه، نهاوند، اراک، ملایر، اصفهان، یزد، کرمان، شیراز، مشهد و تهران 

آمده است. در این کتاب گفته  حدود العالماطلاع از این زبان در رایج است. قدیمترین 
کنند. در لغت فرس که مردم استرآباد به دو زبان لوتری و گرگانی صحبت می است شده

گفته « کاکل ذرت»گیاه است و در لوترا به  ینوع ،آمده است: لیت« لیت»هم ذیل 
لغت آمده است. در اشعار  شود. سه شعر از کمال اصفهانی هم برای توصیف اینمی

به معنی زیبا به زبان لوتری نسبت « دَخ»به معنی زشت و « زیف»سوزنی هم دو لغت 
  (.Yarshater, 1977: 2) که در لوتری امروز موجود نیستاست داده شده 

و  مهاناز ابدین معنی که ضمایر، صفات و بسیاری  ؛زبان لوترایی زبانی آمیخته است
ر طور تعدادی از حروف اضافه سامی )عبری و آرامی( است؛ دمینهای فعلی و هپایه

تعداد زیادی از  ،57چسبیو ضمایر پی 65های فعلی، پیشوندهای حالتیحالی که پایانه
 . ( :1Ibid) نی استطور نحو و ساخت جمله ایراو همین 58ادات

این عناصر و شود. بلكه البته عناصر آرامی تنها در نیمزبان لوتری امروز دیده نمی
عبری، یعنی متونی که به زبان فارسی و خط عبری به  -لغات از دیرباز در متون فارسی
شود که رفته است. این عناصر اغلب در متونی دیده مینگارش درآمده نیز به کار می

جنبة دینی دارد و احتمالاً به عنوان منابع کمكی برای فهم مطالب کتاب مقدس به کار 
: است عبری به کار رفته دو دسته -ای که در متون فارسیعناصر آرامیرفته است. می

آرامی )زاید( در انتهای برخی لغات عربی و فارسی؛ دوم، « الف»نخست، عنصر واجی 
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 -123: 1391عبری ر.ک.: نوروزی،  -)برای توضیحات بیشتر در مورد متون فارسیلغات آرامی 
105 .) 

 

 اسلام زبان آرامي منداييان پس از 2-5
 ،ردندها کرکه پس از اسلام زبان آرامی خود را به نفع زبان فارسی  ،برخلاف یهودیان

س از پمعتبر  دم وصابئیان مندایی همچنان به زبان آرامی خود پایبند ماندند. در منابع متق
 بوریحانابرای مثال  ؛شودنسبتاً زیادی دربارة صابئیان مندایی دیده می پژوهشهایاسلام 

 ندائیانرة می، مسعودی، ابن ندیم و حمزة اصفهانی از دانشمندانی هستند که دربابیرون
لام ز اسابه تحقیق پرداختند. یكی از اولین روایاتی که دربارة حضور مندائیان پس 

شع وجود دارد، ماجرای برخورد مأمون، خلیفة عباسی با آنهاست که ابویوسف ای
تاز  کند: مأمون به قصد تاخت ویان نقل مینصرانی آن را درکتاب کشف از مذاهب ران

ای از گذشت. مردم به استقبال وی رفتند. در میان آنها عدهبه روم از دیار مضر می
دین باشت حرانیان بودند که شیوة لباس پوشیدن و هیأت ظاهری آنها با بقیه تفاوت د

مون از اشتند. مأدشیوه که قبایی بر تن داشتند و موی سر و ریش خود را بلند نگاه می
تند اید؟ گفاهل ذمه ؛ظاهر آنها نا خشنود گردید و پرسید شما از کدام مردم هستید

ه. د نها گفتننحرانیان هستیم. گفت یهودی هستید؟ نصارا هستید؟ مجوس هستید؟ و آ
ا مأمون گفت پس شما همان اصحاب الرأس دوران پدر من هستید و ریختن خون شم

و بسیاری از  . این ماجرا(13: 1390)عباسی،  کنیمیه پرداخت میمباح است. گفتند ما جز
شان ن ت،اس که در مورد مندائیان و صابئیان در منابع مختلف نقل شده ،روایات دیگر

ه باند. این حیات، دهد که این قوم همچنان در ایران و عراق به حیات خود ادامه دادهمی
ترین است. یكی از جدیدترین و معتبرهمان شكل سابق خود تا امروز تداوم داشته 

تعداد  دراورانجام داده است.  59در مورد شناخت مندائیان ایران را دراور پژوهشها
داند. زبان نفر می 200به استناد یك هبر دینی حدود  1937صابئین خوزستان را در سال 

 راق قادرو ع کتاب مقدس این قوم هنوز آرامی است. اما امروزه بسیاری از صابئین ایران
ط بان تسلین زبه تكلم به زبان آرامی نیستند. تنها کاهنان و علمای دینی این قوم بر ا

ین زبان کنند که حاضر به آموزش ادارند. بسیاری از صابئین نیز از علمای خود گله می
 (.Drower, 1937: 33-34)به آنها نیستند 

 

 زبان آرامي مسيحيان پس از اسلام 3-5
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ق ناطعموماً در م ،گویندیران، جوامع مسیحی که به آرامی نو سخن میامروزه در ا
 ناطقروستایی و شهرهای کوچك آذربایجان، اطراف دریاچه ارومیه و کردستان )و م

همدان،  مجاور ترکیه و عراق( همچنین در شهرهای بزرگ مانند کرمانشاه )باختران(،
ه دو گویشوران آرامی مسیحی بکنند. سنندج، نیز تهران و شهرهای دیگر زندگی می

ن آشوریا (1خوانده شوند:  60شوند که هر دو مایلند آشوریفرقة بزرگ تقسیم می
نها آکه به کلیسای کهن غربی وابسته هستند و عنوان آشوری برای  61نسطوری غربی

اید ها که به کلیسای کلدانی وابسته هستند و در اصل بكکاتولی( 2 .مناسب است
از نسطوریان جدا شده اند و  16رن خوانده شوند. فرقة دوم در ق 62کلدانی -آشوری

 (.Windfuhr, 2006: 405) کلیسای کاتولیك کلدانی آنها را پذیرفته است

 نیز گویشوران هر دو فرقه علاوه بر گویش محلی به زبان ادبی معیار آشوریان
است که  36ی کلاسیكآشنایی دارند. این زبان معیار ادبی برای آرامی نو مسیحی، سریان

ذهبی مریكایی پروتستان و سپس توسط مبلغان ماتوسط مبلغان مذهبی  1830در دهة 
واج هم رفرانسوی لازاریست و توسط مبلغان مذهبی روسی ارتدوکس تا پایان قرن نوزد

  داده شد. این زبان ادبی معیار بر زبان بومی ناحیه ارومیه بنا شده است.
واحی است که البته در برخی ن« کردی»مسیحی، آرامی  رین گویش آرامی نوتجالب

تواژی ساخ آذربایجان تحت تأثیر ترکی نیز قرار گرفته است. در این گویش اغلب قواعد
نواع های اسمی و فعلی( باقی مانده است. به علاوه تمایز اصرفی )قواعد ساخت ریشه

نیز )انواع کردی  ا نیز در این گویش حفظ شده است که شاید وجود جنس درهو جنس
در  یه( نیزرق ترکدیمیلی در ش -مانند زبانهای ایرانیِ گورانی در کردستان جنوبی و زازا

ی اسم این امر تأثیر داشته است. در این گویش همچنان جایگاه نحوی آغازی عبارت
ل سازی مانند اغلب مشمول تحوشود. اما نظام فعلی و نحو جمله و وابستهدیده می

های گونه که در بسیاری از زبانهایی که با هم تماس این فضاهمان ؛دستوری شده
درصد واژگان قرضی  64. پژوهشگری به نام گاربلاست دستوری دچار تحول شده

: ستاهای قرضی اغلب کردی و ترکی آرامی آذربایجان را محاسبه کرده است. این واژه
 ،%54، ادات:  %59روف اضافه: ح،  %28های فعلی: ، ماده %23.5، صفات: %68.96: نامها

 (.Windfuhr, 2006: 407).%73تكواژهای مقید تصریفی 
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 گيرينتيجه
خامنشی رة ههای بسیار تأثیرگذار در تاریخ ایران بوده است. از دونآرامی یكی از زبا

داشته  هدهوری را بر عتکاتبان آرامی وظیفة ثبت و ضبط اسناد و مكاتبات اداری امپرا
ت و ایالا یاتدوره است که زبان آرامی به عنوان زبان اداری و میانجی ولا اند. در همین

بان زمی، شود. البته پیش از این تاریخ نیز زبان آراوری هخامنشی انتخاب میتامپرا
نوعی  ن بهتوان گفت هخامنشیاوری آشور و بابل بوده است و به نوعی میتمیانجی امپرا

 اند.از آشوریان و بابلیان پیروی کرده 
ارد وعلاوه بر این در دورة باستان یهودیان تبعیدی طی چند مرحله به ایران 

ه بن دوره آدر  آورند. زبان گفتاری یهودیانشوند و زبان آرامی را با خود به ایران میمی
ز رفته است. اکم به عنوان زبان مذهبی آنان نیز به کار میآرامی تغییر کرده بوده و کم

تأثر  وأثیر که همسایگی و مجاورت زبانهای ایرانی با زبان آرامی و تهمین دوران است 
ه زبان بکه  های اداری هخامنشیانشود. در همین دوران در نامهآنها بر یكدیگر آغاز می

 شود.شده است، تعداد زیادی واژة قرضی ایرانی دیده میآرامی نوشته می
دهد و با یتا حد زیادی از دست مدر دورة میانه زبان آرامی کارکرد اداری خود را 

زبان  نوانگویشهای مختلف خود مانند سریانی، مندایی، فلسطینی، بابلی و جز آن به ع
ست که اانی یابد. مهمترین گویش آرامی در دورة میانه، سریدینی و زبان علمی رواج می

سائل رو  ابهابه عنوان زبان علمی میانجی از مصر تا هند رواج داشته است و اغلب کت
ریانی ان سالنهرین و جنوب غربی ایران در این دوران به زبعلمی، بویژه در حوزة بین

ی شده است. گویشهای دیگر آرامی اغلب به عنوان زبان دینی و گفتارنوشته می
ر یز تأثیان نرفته است. در این دوریهودیان، مسیحیان، نسطوریان و مندائیان به کار می

شمگیر ار چرخی از گویشهای آرامی مانند آرامی یهودی بابلی بسیزبانهای ایرانی بر ب
 است.

پس از اسلام زبان آرامی میان مسیحیان و مندائیان به عنوان زبانی مذهبی و قومی به 
دهد. اما عدة زیادی از یهودیان ایران زبان آرامی را به نفع زبان حیات خود ادامه می

کنند. در میان این عده زبان یا نیمزبانی رواج فارسی و زبانهای محلی ایرانی رها می
شود. این زبان لوترایی نام دارد و زبانی آمیخته از یابد که جایگزین زبان آرامی میمی

ای از یهودیان ایران که در آرامی، عبری و زبانهای ایرانی است. اما در عین حال عده
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خود را حفظ کرده اند.  همچنان زبان آرامی ،غرب و شمال غربی ایران ساکن هستند
دهند. اما مندائیان نیز همچنان آیینها و مراسم مذهبی خود را به زبان آرامی انجام می

به زبان آرامی صحبت کنند. مسیحیان ایران )هر دو فرقة توانند نمیبرخی از آنان امروزه 
ا حفظ همچنان زبان آرامی خود ر ،نامندنسطوری و کاتولیك( نیز که خود را آشوری می

کرده اند. اما به دلیل نفوذ و گسترش زبانهای محلی و زبان رسمی )فارسی( زبانشان از 
 نظر صرف و نحو دچار تحولاتی نیز شده است. 

و  توان گفت گویشوران آرامی شمال شرقی در مناطق غربی فلاتبه طور کلی می
ین تماس اه اند. سال با زبانهای ایرانی در تماس بود 3000بخش غربی زاگرس تقریباً 

قبل  8النهرین که به قرن مهاجرت یهودیان از بین /1از سه طریق به وقوع پیوسته است: 
 .نجام شده استمهاجرت مسیحیان به ایران که در دورة پارتیان ا /2 .گردداز میلاد بازمی

 پس از میلاد. 3مهاجرت مندائیان به ایران در قرن  /3
ت. ده اسشتبعید یا مهاجرت آغاز  دلیلن و بابل به النهریمهاجرت یهودیان از بین

 ان واین اقوام عموماً در روستاها و شهرهای شمال غربی، مرکز، جنوب غربی ایر
 شهرهای بزرگ همدان، اصفهان و شوش ساکن شده اند. مهاجرت مسیحیان نیز از

نی سكن نیز در نواحی مشابه یهودیا م. این اقوااست شمال سوریة امروزی آغاز شده
ریق طهای گنوستیك نیز احتمالاً از فلسطین اردنی و از گزیده اند. مهاجرت مندائی

هرین و ربی بین الن. این اقوام از ابتدا در جنوب غاندکردهبه ایران کوچ مدیاحران و 
 نواحی مجاور خوزستان ساکن بوده اند.

 
 نوشتپي

15. Yaʿudite 

16. Samalian 

17. Bowman 

18. Aḥiqar 

19. Aswan 

20. Aršām 

21. Babylon 

22. Susa 

23. Neḥtḥūr 

24. Fast-Days 

1. Chaldean 

2. Nabatean 

3. Syrian 

4. Assyrian 

5. Old Aramaic 

6. Imperial Aramaic 

7. Middle Aramaic 

8. Classical )Late( Aramaic 

9. New Aramaic 

10. Suti 
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25. Elephantine 

26. Bagōhī 

27. Maccabean 

28. Judas Maccabaeus 

47. Gaonic 

48. phonetic change 
49. Ṭuroyo group 

50. NENA  

51. Bilingualism 

52. tri- and quadrilingualism 

53. Benjamin ibn Tudela 

54. Loterā’i 

55. Half-Language 

56. Modal Prefixe  

57. Suffix Pronoun 

58. Particle 

59. Drower 

60. Assyrians 

61. the East Syriac Nestorians 

62. Assyro-Chaldeans 

63. Classical Syriac 

64. Garbell 

11. Ahlamie 

12. Axlame 

13. Ranghaya 

14. Śamʿal/Yʿdy 

29.  Galilean 

30. Syriac 

31. Edessa 

32. Yišōʿ-boxt 

33. Aphraates 

34. Ephrem 

35. Narsaï 

36. patag یا   pātēg یا   pātīg 

37. Coptic 

38. Mandeans 

39. Ginza Rabba 

40. Nehardea 

41. Adiaben 

42. Neusner 

43. Babylonian Talmud 

44. Midrash 

45. rabbinical 

46. post-Talmudic 
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   ساختمان فعل در زبان فارسي
  

  عباسعلي وفاييدکتر 
 استاد دانشگاه علامه طباطبايي

 چکيده
ای و بازنماایی و نماود و نقاد آرای دستورنویساان و     پایاه کار داشت تعریفهاای  این مقاله با به

پاردازد و آن را باا   ای نو و تازه در این زمیناة سااختمان فعال مای    دستور دانان به طرح اندیشه
آسان  نگاهی جدید توصیف و مطالعه، و با این روش آموزش ساختمان فعل زبان فارسی را نیز

 کند.می

 کب، فعل ساده، ساخت فعل فارسیدستور زبان، فعل مر ها:واژهکليد
 
 

                                                 
 10/6/1394تاریخ پذیرش مقاله:         6/12/1392تاریخ دریافت مقاله 
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 مقدمه
های دستوری زبان فارسی است. مباحث فراوانی درزمینة فعل مطارح  فعل یكی از مقوله

و باه   های دستوری بیشتر اسات شود. تقریباً موضوعات مربوط به فعل از دیگر مقولهمی
می ررسی علزمند بهمین مقدارم ابهامهای فراوانی نیز هنوز دربارة فعل وجود دارد که نیا

های وجاه فعال، گاذر فعال، همكارد فعال، نقاص فعال،         و دقیق است. بحث در زمینه
ری ساختمان فعل و غیره هنوز نیازمند پژوهشهای دقیق و علمی است تاا پاساخ روشانت   

های موجود ارائه کند. از آن میان موضوع ساختمان فعل از مساائلی اسات   نسبت به داده
هاا و  ان و دستورنویسان درایان بااره زیااد اسات؛ ایان تفاوت     که اختلاف نظر زبان پژوه

دگیران نگریها پراکندگی در آموزش و توصیف فعل را در میان یاددهندگان و یاا چندگانه
هاا در ایان زمیناه بناسات     موجب شده است. در این پژوهش ضمن نقاد آرا و اندیشاه  
ه بز پرداخت شود؛ اما پیش اروشی نو در این مورد ارائه، و با استدلال علمی از آن دفاع 
 شود.موضوع اصلی به اختصار به برخی مسائل مقدماتی اشاره می

 زبان فارسي، زباني ترکيبي است )الف
هاایی کاه در دورة   دهاد کاه باه اساتثنای واژه    های زبان فارسی نشان مای بررسی مقوله

باان نداشاته   های ساده رشدی در ایان ز نخستین یا تكوین زبان فارسی ایجاد شده، واژه
هاای فاراوان زباان اساتفاده شاده      واژه در ساخت واژهاست.از این واژگان به عنوان پایه
های زبانی در حد های ساده زبان فارسی در تمام مقولهاست؛ به عبارتی دیگر مقدار واژه

ه نازل و شمار ناچیزی است. فعل زبان فارسای نیاز در سایر تااریخی خاود از سااده با       
ش یافته و ساختهای نخستین و ساادة آن در مقایساه باا سااختهای     ساخت مرکب گستر

توان آنها را شمار کرد در حالی کاه شامار   مرکب در حد محدودی است تا جایی که می
پاذیری و زایاایی آن نااممكن و غیار علمای      های مرکب به دلیل ماهیات گساترش  واژه
ایسه باا سااختمان مرکاب    لیل سهم ساختمان ساده افعال فارسی در مقدنماید؛ به این می

 افعال فارسی بسیار کم است.

 ترکيب يا مرکب )ب
میان ترکیب و مرکب تفاوت چندانی لحاظ نشده است درحاالی کاه    ،ی دستورهادر کتاب

این دو اصطلاح، کاربرد خاص دستوری خود را دارد. تبیین ایان دو اصاطلاح در ورود   
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تاوان  ورهای زباان فارسای مای   به بحث ساختمان واژه ضروری است. با نگااه باه دسات   
رود و از آن اراده باه  کاار مای  دریافت که واژه ترکیب تنها در دو مقوله اسم و صفت باه 

شود و آن زمانی است که دو واژه از مقوله اسم و یا صفت در کنار یكادیگر  مرکب نمی
د گیرد و از دو واژة در کنار هم نهادة اسم + اسم باه عناوان ترکیاب اضاافی یاا     قرار می

ود؛ مانند کتاب علی، باغ انگور امّا از دو واژة اسم + صفت به عنوان ترکیب وصفی شمی
شود؛ مانند باغ سبز و ماشین آبی و در دیگار مباحاث هرگاز از ترکیاب اساتفاده      یاد می

اند؛ مثلاً در واژة کتابخانه یا گلاب از ترکیاب  نشده است بلكه از واژة مرکب بهره گرفته
کنند. این بدان دلیل است کاه ناوعی   بلكه از آن به عنوان مرکب یاد می شوداستفاده نمی

؛ زیرا واژه مرکب در واژگاان  کندخودآگاهی زبانی بین مرکب و ترکیب تفاوت ایجاد می
 زیر وحدت دارد:
 معنایی د. نحوی ج. صرفی ب. وحدت آوایی الف.

. باین دو واژه  کارد  توان مشخصهر چهار ویژگی را می« دنده سنگین»مثلاً در واژه 
شود و از حیث صرفی یك واژه باه شامار   هیچ واجی وجود ندارد و بدون درنگ ادا می

یابد و از حیث معنایی نیاز بار یاك مفهاوم و معناا و      است و در جمله نیز یك نقش می
غ حساین  وجود ندارد ماثلاً در باا   هادلالت دارد. در حالی که در ترکیب این ویژگیشین 

ناه   ستا که دو واژه .ندکنگ و فاصل واجی وجود دارد که مشخص میبین دو واژه در
الیه و نقش وابستگی دارد از حیث معنایی یك واژه و از حیث نقش نیز واژة دوم مضاف

 کند.نیز به دو مفهوم و معنا دلالت می
 وبا این توضیحات باید بین مرکب و ترکیب در اصطلاح دستوری تفاوت قائل شاد  

دی گرچه از حیث اشتقاق ریشاه واحا   ؛آن دو به جای همدیگر پرهیز کرداز بكارگیری 
 دارند.

 سازي زبان فارسيواژه / دستگاه واژهروشهاي ساخت
سازی زبان فارسای باه نسابت برخای زبانهاا باویژه زباان عربای قاویتر و          دستگاه واژه

کمای  سازی یكی از عوامل گسترش تر است و این قوّت و گستردگی شیوه واژهگسترده
سازی در زبان فارسی است و این جمله تاکنون زبان فارسای را در سااخت   و کیفی واژه

های دستوری زبان فارسی قوّت بخشایده و در برابار واژگاان بیگاناه نیاز قاوی و       مقوله
نیرومند ظاهر ساخته است. این دستگاه به زباان فارسای ایان امكاان را داده اسات کاه       
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 زمیناه یر تكاملی خود را ادامه دهد. مجَال ساخن در ایان   ای سمدیاهیچ وقفه و ناکاربی
طلبد. روشهای ساخت واژه در زباان  در این نوشتار تنگ است و خود نگارشی ویژه می

 از: است فارسی عبارت
 ساده .1
 مرکب   .2
 مشتق .3
 مشتق ومرکب .4

 . ساخت ساده 1
در میاان  هایی که امروز با سااخت سااده   گردد و واژهبه دورة تكوین زبان فارسی بر می

ماد اسات. در   این روش امروز ایساتا و ناکار ا .های فارسی قرار گیرند، وجود نداردواژه
شاود یاا هایچ    های زبان فارسی امروز هیچ حرف ساده جدید نوظهور دیاده نمای  مقوله
ن چنیمه ؛وجود ندارد ،و در روزگار ما ساخته شده باشد ،ای که پیشتر نبودهساده ضمیر

دی باه  تقلیدی بودن نام آواها ممكن اسات تعادا   م. البته به دلیلاست صفت و قید و اس
 صورت ساده در زبان فارسی راه یابد.

 . مرکب سازي 2
هاای  سازی است. بیشتر واژهمرکب ،های زبان فارسینیرومندترین روش در ساخت واژه

های زبان فارسی اعم این روش تمام مقوله ،زبان فارسی در این بخش ساخته شده است
ها در ایان  گیرد و هر یك از مقولهاز اسم، صفت، قید، ضمیر یا حرف و فعل را در برمی

ایان روش نسابت باه روشاهای دیگار جاامعتر و        .روش زایایی و پویایی خاصای دارد 
 شود که تماام زبان فارسی به عنوان زبان ترکیبی خوانده می به این دلیلفراگیرتر است و 

 .است یر و زایاپذها در این روش گسترشمقوله

 . اشتقاق3
سازی در درجة دوم اعتبار در ساخت واژه در زباان  روش اشتقاق نسبت به روش مرکب

هاای  شاود؛ تنهاا مقولاه   های زباان فارسای را شاامل نمای    زیرا تمام مقوله ؛فارسی است
تواند از این روش در سااخت واژه بهاره یاباد.    دستوری هم سنخ )اسم، صفت، قید( می
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های دستوری را شش مقولاه بادانیم از آن میاان فعال و ضامیر و حارف       لهچنانچه مقو
هاای زباان فارسای از    تواند از این روش زایایی داشته باشد در حالی که تمام مقولهنمی

باه عباارت دیگار     ؛روش مرکب سازی در زایایی و گسترش پذیری واژگانی بهاره دارد 
سازی تقاقی در همان مقوله واژههیچ فعل و حرف و ضمیری با افزوده شدن وندهای اش

ممكن است با افزوده شدن وندهای اشتقاقی به فعل یا حرف یا ضمیر مقولاة   ؛ اماندارند
 مانند ؛زبانی دیگر به نام اسم یا غیر آن ساخته شود

 اسم ←خود )ضمیر( + ی )وند اشتقاقی( = خودی 
 اسم ←من )ضمیر( + ی )وند اشتقاقی( = منی 

 صفت ←اشتقاقی( = رایی  را )حرف( + ی )وند
 صفت ←با )حرف( + ی )وند اشتقاقی( = بایی 

 اسم ←رو )فعل( + ش )وند اشتقاقی( = روش 
 صفت ←توان )فعل( + ا )وند اشتقاقی( = توانا 

چنین اسات  هم ؛توان با افزوده شدن وند اشتقاقی به فعل، فعل مشتق ساختامّا نمی
شاود و در  نها شامل اسم و صفت و قید مای كه روش اشتقاق تاینضمیر و حرف. نتیجه 

 شود.ای ساخته نمیین روش واژههای دستوری در ادیگر مقوله

 مرکب -. مشتق 4
سازی زبان فارسای اسات. شااید ایان     این روش نیز از روشهای تلفیقی و فعال در واژه

ایان  در  .سازی و اشتقاق در درجه سوم اعتبار قراردادروش را بتوان بعد از روش مرکب
یاباد و همانناد روش   های دستوری زبان فارسی امكان زایایی نمای روش نیز همة مقوله

دهاد. مقولاه فعال و ضامیر و     ساازی مای  اشتقاق تنها به اسم و صفت و قید امكان واژه
 پذیر نیست.حرف در این روش زایا و گسترش

وش )صرف فارسی تالیف ویدا شقاقی( روشاهای دیگار چاون ر    هابادر برخی از کت
باا تأمال در ایان     .اندردههای فارسی نام بسازی در ساخت واژهپیوندی، تكرار و سرواژه
سااازی در روش شااود کااه روش پیوناادی و تكاارار و ساارواژه روشااها دریافاات ماای 

ها است که واژة زیرا از ترکیب و تلفیق واژه ؛گیردشتق قرار میم -سازی یا مرکبمرکب
 مانند   ؛شودساخته میسازی پیوندی یا مكرر یا سرواژه



 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

بي
اد
 

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55، 
ار
به
 

13
96

 

 

  

136 
 

 

136 

136 

 
 
 

 رفت و آمد  دید و بازدید   گفتگو 
 نرم نرمك  سراسر  کمکم

 سمت  نزاجا  نهاجا
 سازی زبان فارسی امروز وجود دارد:سه روش فعال در واژه نتیجه اینكه
 .مرکب سازی و اشتقاق3 . اشتقاق2  .مرکب سازی1
به عبارت دیگر با  ؛شودی خارج از این روشها ساخته نمیای در زبان فارسهیچ واژه

های دستوری فارسی و یا واژگان در یكای از سااختهای   تمام مقوله ،لحاظ ساخت ساده
تاوان در  هاای فارسای نمای   گیرد و هیچ ساخت دیگری برای ساختمان واژهزیر قرار می

 :گرفت نظر
 های دستوریشامل تمام مقوله ←. ساده 1
 های دستوریشامل تمام مقوله ←. مرکب 2
 های اسم، صفت و قیدشامل مقوله ←. مشتق 3
 های اسم، صفت و قیدشامل مقوله ←مرکب  -. مشتق4

اختمان با این مقدمه باید جستجو کرد که آیادستور نویسان از این روشها درتباین سا  
زمیناه  یان  ابه همین منظور کتابهای دستوری معتبر فارسی در یا خیره اند فعل بهره یافته

  شود:بررسی می

 ساختمان فعل در کتابهاي دستور زبان فارسي
اسات و ایان   مختلاف   هاای شكلها و گونهساختمان فعل در دستورهای زبان فارسی به 

 ظااهراً بندی مورد توجه نبوده است. است که مبنای علمی در این نوع تقسیم ایننشانگر 
 ربا  در ساختمان فعل همانند دیگار مباحاث دساتوری اغلاب دساتورها روش تقلیاد را      

 .شودسان در این باره اشاره میور نویدهند به اختصار به نظر دستتحقیق ترجیح می

 دستور پنج استاد
 خيامپور

وندی . مرکب که جزن دوم خود به پیشا 2. ساده 1به دو نوع ساختمان فعل معتقد است: 
 (.66)صو اسمی تقسیم شده است 
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 دستور خانلري
م فعل را باه سااده، پیشاوندی، مرکاب تقسای     ساختمان  ،خانلری در دستور زبان فارسی

تار از دساتور   وی در تاریخ زبان فارسای سااختمان فعال را متفااوت     .(176)ص کند می
 کندیمو آن را به ساده، پیشوندی، مرکب، پیشوندی مرکب، عبارت فعلی تقسیم  ،تقسیم

 .(113ص 2)ج

 دستور امروز
ده، از: ساا  اسات  عباارت که داند ارژنگ در دستور امروز ساختمان فعل را چهار نوع می

 (.153)ص پیشوندی، مرکب، گروهی 

 دستور مفصل
وندی و فرشیدورد ساختمان فعل را به بسیط و غیربسیط و فعل غیر بسیط را نیز به پیشا 

بندی فرشایدورد نیاز باا بسایط )سااده( و پیشاوندی و       در تقسیم .کندمرکب تقسیم می
 (.413)ص رو هستیم همرکب روب

 وري و گيويدستور ان
 . سااده 1کنناد:  انوری و گیاوی سااختمان فعال فارسای را باه شاش ناوع تقسایم مای         

 . فعلهاای ناگاذر یاك   6. عبارتهاای فعلای   5. پیشوندی مرکب 4. مرکب 3. پیشوندی 2
 (.25)ص شخصه 

 دستور ظرفيت فعل
از خاانلری پانج    ویپیار ساختمان فعل فارسی را به  ،«ظرفیت فعل»زاده در کتاب طبیب

بستی فعال پیا. 4. افغال مرکب 3. افعال پیشوندی 2. افعال بسیط یا ساده 1: انددمی نوع
 (.183)ص. عبارتهای فعلی 5)ناگذر( 

 دستور زبان فارسي بر پايه گشتاري
ی واز مباحث  ؛ اماالدینی به صورت مستقل به ساختمان فعل اشاره نكرده استةمشكو

ساختمان فعل توجاه دارد:   ون دیگران به سه نوعشود که او نیز چاثر دریافت میاین در 
 (.133)ص. مرکب 3 (118)ص . پیشوندی2 (123)ص . ساده 1

 شناس و همکاراندستور زبان فارسي حق
 شناس و همكاران وی در دستور زبان فارسی خود ساختمان فعل فارسی را به چهارحق
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)ص روهای  . گ4. مرکب 3 . پیشوندی2. بسیط 1از:  است عبارت که اندنوع تقسیم کرده
76.) 

شود دستورنویسان دربارة ساختمان فعل اتفاق نظر ندارناد  مطالب دریافت میاین از 
 له است:  ئو این ناشی از دو مس

 سازی زبان فارسیبه دستگاه واژه نكردن الف. توجه
 به تعریف علمی واژة مرکبنكردن ب. توجه 

 سازي زبان فارسيبه دستگاه واژهنکردن توجه 
ساازی  در دستورهای مورد مطالعه و نیز دیگر دستورهای زبان فارسای باه ظرفیات واژه   

نشده اسات. ایان نشاان    ای هیچ اشارهسازی چنین انواع روشهای واژهزبان فارسی و هم
تاوان از صارف زباان    نمای  .ان مورد توجه آنها نبوده اسات دهد که این موضوع چندمی

در دساتگاه   مشاخص نشاد  . چنانكاه پیشاتر   ردكا سخن گفت اما به این موضوع توجه ن
و یا لازم یك شخصاه و   روشهایی به نام پیشوندی و یا گروهی ،سازی زبان فارسیواژه

ارناد ناه   که افعال فارسی تنها از دو ظرفیات برخاور د   بیان شدیا عبارتی وجود ندارد و 
نانچاه باا   سای چ هاای زباان فار  بندی ساختمانی برای تماام مقولاه  بیشتر. هرگونه تقسیم

 شد غیر علمی است.سازی انطباق نداشته باروشهای واژه

 به تعريف علمي واژه مرکبنکردن توجه 
رده ی آن برشام به واژة مرکب اشاره نشاده و ویژگیهاا  اگرچه در کتابهای دستور چندان 

شاود  ای گفته مای شود که در نگاه آنان واژة مرکب به واژهچنین استنباط می ،نشده است
و یا از چناد بخاش سااخته شاده باشاد       (36)خیاامپور، ص   ،د کلمه ساخته شدهکه از چن

کاه  شود ای است که از ترکیب دو واژه یا بیشتر ساخته مییا واژه( 100ی، ص)انوری و گیو
 (.259)ارژنگ، ص هر یك معنای مستقلی دارد 

ل و شود که بیش از یك واژه مستقای گفته میواژه مرکب به واژه ،در تعریف علمی
 آزاد داشته باشد.

 از اين تعريف دو دريافت مي شود:
 زیارا بایش از یاك )دو یاا ساه یاا چهاار( واژه        ؛فعل گروهی و عبارتی مرکب است .1

 مستقل دارد.
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ای باا  حرف نیز به عنوان تكواژ آزاد دستوری واژة مستقل اسات. چنانچاه هار کلماه    . 2
 مرکب خواهد بود. ،حرف ترکیب یابد

 از مرکباي تعريف تازه
کااربرد   هر مقولة دستوری با مقوله دستوری ترکیب شود و معنی اتفاقی و اتحادی و نیز

 این ممكن است: است و د، مرکبشنحوی مستقلی داشته 
 حرف + فعل اسم + اسم

 حرف + حرف صفت + اسم
 ضمیر + اسم حرف + اسم

 قید + اسم 
 ویا دیگر انواع باشد

 و حرف مرکب  ،که مقولة حرف با حرف ترکیب گونهآن :شودنتیجة تعریف این می
 ؛شاود یوحرف مرکب درست م ،یا حرف با اسم ترکیب «از برای»مانند  ؛شودساخته می

 مانند به نزد، همچون.
و آنچاه سااخت پیشاوندی نامیاده       ،از ترکیب حرف با فعل نیز فعل مرکب ساخته

و این بادان اسات کاه براساتی      ،راز قاعدة علمی نامعتب نبودن شود به دلیل برخوردارمی
خواهاد   با تعریف پیشاوند روشان   .استمفهوم پیشوند برای دستورنویسان مغفول مانده

 شود و این تعبیر نادرست و غیرعلمی است.پیشوند نمی ،گاه حرفشد که هیچ

 پيشوند چيست؟
 ستورهاکه در تمام د ،یكی از مشكلات تقسیم ساختمان فعل به انواع از جمله پیشوندی

 برده استکار هکه گویا دستوری در آغاز این تقسیم را ب بدین دلیل ،از آن یاد شده است
 بناابراین کاار گرفتاه اناد.    هماروز با  بندی را تاا باه ا  همین تقسیم ،دیگران نیز به تقلیدو 

بندی به مفهوم و کارکرد درست پیشوند توجه نشاده  که در این تقسیم شودمشخص می
ریاف  در تبیین این موضاوع تع  .ف جزن پیشوندها لحاظ شده استو به اشتباه مقوله حر

 :شودپیشوند در آثار دستوری جستجو می

 سميعي و همکاران
 تكواژهایی هوندها را ک است.وندها  ،شودتكواژهایی که در ساخت واژه از آنها استفاده می
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ای تصاریفی  . ونده2. وندهای اشتقاقی 1توان در دو گروه مهم جای داد: می است، مقید
 (.85)ص 

کنناد.در هایچ   هایی از وندهای اشتقاقی و تصریفی را ذکر مای نمونه ،مؤلفان در ادامه
دانناد کاه حاروف    گیرد. البته خواننادگان محتارم مای   یك از این انواع حروف قرار نمی

 ،کتااب آن ه شاده  ئا های ارابه همین دلیل نیز هست که در نمونه نیست و وندهای مقید
 روف وجود ندارد.جایی برای ح

 زادهغلامعلي
در فصال   . ویزاده در جای مشخصی از دستور به تعریف وند نپرداختاه اسات  غلامعلی

پاردازد و در  شناسی به تكواژهای اشاتقاقی و صارفی و دساتوری و قاموسای مای     تكواژ
 گوید:تعریف تكواژ می

ا با كن اسات  کوچكترین سازة معنادار واژه است که این کوچكترین سازة معنادار مم
ای کاه نتاوان آن را باه    یعنی خود واژه یك تكواژ باشد به گوناه  ؛خود واژه منطبق باشد

موزائیاك،   زیباا، در، درخات، روح، سابز،   »هاای  مثلاً واژه ؛تكواژهای دیگر تجزیه کرد
در بحثاای از  259وی در صاافحه  .(256)ص و بساایاری دیگاار  «ساانگ، کتاااب و دفتاار

داناد  تكواژهای دستوری و نهایتاً واژه می حروف را جزن تكواژهای قاموسی و دستوری
 (.259)ص 

تواند باه عناوان واژه   واژه است نه وند و وند نمی« در»تعریف هویداست که این از 
 تواند واژه باشد.های دستوری میتنها مقوله .تلقی شود

 ارژنگ
ار مستقل )که تكاواژ  دن معنیکه از به هم پیوستن یك جزاست ها ای از کلمهوندها پاره

رود )و تكاواژ  دار دیگری که هرگز به تنهایی باه کاار نمای   ( و جزن معنیشودمینامیده 
« وناد »بساته  : )فروتن، بازارچه(در این اثر تك واژه وااست وابسته نام دارد( ساخته شده

در هیچ یك از دساتورهای جدیاد مقولاه حارف باه عناوان        (.253)صنامیده شده است 
ی ایان تعریاف شاامل حاروف زباان فارسا       دلیلاین  بهآید. سته به شمار نمیتكواژ واب

آید کاه در ایان گاروه    شود و از جهتی حرف در زبانشناسی خود گروه به شمار مینمی
تعریاف را  ایان   گیارد. پرواضاح اسات کاه    دار به عنوان هسته، وابسته مای حرف اضافه

 .شودتواند شامل نمی
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 الديني ةمشکو
ای را رود ولی در همان حال فهرسات بساته  که به صورت واژه به کار میبه تكواژهایی 

 دهد یعنی تعداد آنها محدود و مشخص است؛ به علاوه معنی نقش یاا رابطاه  تشكیل می
شوند. حرف اضافه )از دهد، واژة دستوری یا نقشی گفته میدستوری خاص را نشان می

 تكواژهاای  الدینی در تعریف ة...(. مشكوبه، با، تا، بی، جز( حروف رابط )و، ولی، که، 
ا نی فعال یا  اشتقاقی بر آن است که تنها به عنوان پیشوند یا پسوند به همراه پایاة واژگاا  

شاود  یتكاواژ اشاتقاقی گفتاه ما     ،آورنداژه پدید میرود و از این راه وکار میهغیرفعل ب
 .(29)ص

 ی واژهعنوان مقوله زبانکه حروف در زبان فارسی به  شودتعریف دریافت می این از
کاه از   تاسا  متفاوت از تكواژهای اشاتقاقی  . ورودو خود تكواژ آزاد به شمار می است

ة ناه وناد. در اداما    است دیگر حروف واژه شود به عبارتآنها به عنوان وند نام برده می
ز دستور باه دو تعریاف دستورنویساان سانتی نیا      تابهایگزارش از تعریف پیشوند در ک

 :شودته میپرداخ

 خانلري
روناد اماا کلماه    اجزایی را که خود دارای معنی مستقل نیستند و جداگانه باه کاار نمای   

لمه دیگر کجزن پیوند اگر پیش از  .خوانیمیجزن پیوند م ،سازندای از کلمة دیگر میتازه
 .(163)ص پسوند است  ،ز کلمه قرار گیرداشود و اگر پس واقع شود، پیشوند خوانده می

گوید: بعضی فعلها از یك ماده اصلی با یك جازن پیونادی   فعل پیشوندی میربارة د
که تنها شاامل ماادة    ،از فعل آید و معنی آنساخته شده است که همیشه پیش از فعل می

دن، مثلاً برآمدن، بازآمادن، فارو آمادن، فرودآما     ؛جداست ،اصلی است یعنی ساده است
 (.177)صخوانیم پیشوندی میا را . این گونه فعلهفراز آمدن... 

 .شاود قائال نمای  تفاوتی شود که خانلری میان واژه و وند از این تعریف دریافت می
و  اسات  اسام  ؛مثالها نیز گویای این است. فرو، فرود و فاراز حتای حارف نیاز نیسات     

کاار  ههای کاربردی آنها در مقوله اسم کمتر نیسات کاه اغلاب در نقاش قیادی با      نمونه
است که از اسم + وند  جدیدهای ند: به فراز کوه رفتم. کلمه فرودگاه از واژهمان؛ درومی

فارود پیوناد نیسات و ایان تعریاف       و فارو  اینكاه  اشتقاقی ساخته شاده اسات. دیگار   
هار کلماة مرکبای نیاز از پیونادهای       ،اگر پیوند را به مفهوم مطلق بگیریم .مداستاناکار

در دستور مفهوم خاصای دارد یاا حرفهاای    پیوند  .شوداسمی، صفتی و قیدی ساخته می
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آید و زبانشناسان آن را وندهای تصریفی یا آن چیزی است که در پی فعل می ستا ربط
. به وضوح پیداست که تعریاف پیشاوند در ایان    هو گفت ه( در خورد5مانند ) ؛خوانندمی

 داده ابتر و غیرعلمی است.

 دکتر انوري و گيوي
عنای و  منوندها و پسوندها تكواژهایی معنی ساز هساتند کاه   وندها یعنی پیشوندها و میا

آیناد و مفهاوم   کاربرد مستقلی ندارند و به ترتیب در اول یا وسط یا آخار تكواژهاا مای   
)ص کنناد  ا را عوض مای هوارد طبقة دستوری آنبخشند و در برخی مجدیدی به آنها می

اند که از یك پیشوند و یاك  یگویند؛ فعلهایدر ذیل فعلهای پیشوندی میچنین هم. (284
ساازند  اند. مهمترین پیشوندهایی که فعل و مصدر پیشاوندی مای  فعل ساده ساخته شده

 (.26)ص عبارتند از: بر، در، نرو، فرا، باز، وا، ور 
ورد ما از تعریف پیداست که نویسندگان به اقسام تكواژ توجه ندارناد و تكواژهاایی   

ساختی  هاینك بیش از ،مقوله دستوری است و تعریفکه خود واژه و یا توجه آنان نبوده 
اژ آخر تكو باشد معنایی است و ابهام نیز دارد معلوم نكرده است که مراد از وندی که به

 تكواژ قاموسی است یا تكواژهای دیگر. ،پیونددمی

 پرسش اساسي
 كی است؟  ی «هم، در، از، به، با»با تكواژهایی چون:  «ه، ا، ی، گر»آیا تكواژهایی چون: 

زیرا گاروه نخسات مقولاه دساتوری      ؛پاسخ این است که آن دو گروه یكسان نیست
 اسات  لیكن گروه دوم مقوله دستوری به نام حارف  است. بلكه وندهای اشتقاقی ؛نیست

 .د تلقای کارد  نباید اینها را پیشون دلیلاین است و به  و خود از نوع تكواژ آزاد دستوری
اژة ودستوری یا تكواژ آزاد باا مقولاة دیگاری ترکیاب شاود       هر مقوله بیان شدچنانكه 

شود. آنچه دستورنویسان از ساختمان فعل به عنوان فعل پیشوندی یااد  مرکب ساخته می
ه ئا احاث و ارا بنیادی غیر علمی دارد و فعل مرکب است نه پیشوندی. با این مب ،اندکرده

ف علمی از پیشاوند، سااختمان   یسازی زبان فارسی و تعرویژگی ظرفیت یا دستگاه واژه
 .شودجدید و متفاوتی از افعال فارسی ارائه می

 ساختمان فعل فارسي
 ساختمان فعل در زبان فارسی دو نوع است:

 ساده .1
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 مرکب .2
کاار رفتاه   هساختمان فعلی است که در عنصر اصلی آن تنها یك تكاواژ آزاد با   ساده

 یده بوده است.روم، شنمانند گفت، دیده باشد، آمده است، می ؛باشد
ز: ا اسات  کاار رفتاه و آنهاا عباارت    هفعلها یك تكواژآزاد در عنصر اصلی با این در 

قابل ذکر است که هار عنصار اصالی فعال ممكان اسات        «.گفت، دید، آمد، رو، شنید»
آنها عنصارهای   .بند مفعولی، سببی،و کمكی داشته باشدعناصر شخصی، نمود، وجه، پی

 آید.زاد به شمار نمیو تكواژ آ ستغیر اصلی فعل ا
کاار  هساختمان فعلی است که در عنصر اصلی آن بیش از یاك تكاواژ آزاد با    مرکب

جزن نخست کاه یاك یاا     :رفته باشد. در این صورت فعل مرکب دو جزن خواهد داشت
که عنصراصلی فعال   ،وم آنشود و به جزن دچند مقوله دستوری است همراه خوانده می

 .شاود از ترکیب همراه و همكرد فعال مرکاب سااخته مای     شود.همكرد گفته می، است
های فعل هیچ نقش نحوی ندارد و با تلفیق همكرد فعل وبا داشاتن معناای واحاد    همراه

 رود.شمار میبهفعل مرکب 

 اقسام فعل مرکب
   شود:یم  چه مقولة دستوری باشد به اقسام زیر تقسیم که همراه آن دلیل این بهفعل مرکب 

 فیفعل مرکب حر .1
 فعل مرکب اسمی .2
 فعل مرکب صفتی .3
 فعل مرکب قیدی .4
 فعل مرکب ضمیری یا ضمیردار .5
 فعل مرکب صوتی .6
 فعل مرکب ستاکی .7
 فعل مرکب آمیخته .8

 فعل مرکب حرفي
ایان فعال    .خاوانیم آن را فعل مرکب حرفای مای   ،هرگاه همراه فعل مرکب حرف باشد

 یاایی نادارد و دایارة   است و اماروزه زا مربوط های نخستین زبان فارسی مرکب به دوره
مهمترین آنها  کههای حرفی در زبان فارسی نیز شمار محدودی دارد ای دارد. همراهبسته



 
مه
لنا
ص
ف

 
اي
شه
وه
پژ

بي
اد
 

ال
س

14، 
ره
ما
ش

55، 
ار
به
 

13
96

 

 

  

144 
 

 

144 

144 

 
 
 

را نیاز   «فرا و فرو و باز»نكتة قابل ذکر اینكه برخی . «در، بر، با، ور، وا»عبارت است از: 
یان ساه،   زیارا ا  ؛این درسات نیسات   لیاند وو همانندهای آن قرار داده «در، بر»همانند 

 .است آید بلكه اسم و قیدحرف به شمار نمی
 هایی از فعل مرکب حرفی: ور رفت، در رفت ، درگذشت ،ورشكست.نمونه

 فعل مرکب اسمي
فعال مرکاب    .خاوانیم آن را فعل مرکب اسامی مای   ،هرگاه همراه فعل مرکبی اسم باشد

ربی کاه درآن  های قرضی عاسمی پربسامدترین فعل مرکب در زبان فارسی است و واژه
آید در ساخت این فعل سهم بسزایی دارد. باه  زبان مصدر و در فارسی اسم به شمار می

 ؛گیارد و زایاایی فراوانای دارد   باز زبانی قرار میعبارت دیگر این ترکیب فعلی در دایرة 
 مانند صحبت کرد، آتش زد، جوش داد، عشق ورزید، معامله کرد.

 فعل مرکب صفتي
ایان سااخت را فعال مرکاب صافتی       ،مرکبی از مقوله صافت باشاد   چنانچه همراه فعل

فعال   وگساتردگی گیرد خوانیم. این ترکیب در زبان فارسی در دایرة نیمه باز قرار میمی
غلاوب  ممانند عریان کرد، پراکنده کرد، سست کارد، آواره کارد،   مرکب حرفی را ندارد؛ 

 کرد، خوار کرد، کوچك کرد، پاک کرد، بلند شد.

 کب قيديفعل مر
خاوانیم. شامار   این ساخت را فعل مرکب قیدی مای  ،هرگاه همراه فعل مرکبی قید باشد

الابرد مانناد با  نادارد؛  این نوع ساخت نیز در زبان فارسی زیاد نیست و زایایی چنادانی  
س )عزیز و گرامی کرد( بیرون کرد )راندن و اخراج کردن( عقب راناد، پایش رفات، پا    

 رون آورد و غیرهرفت ، پس گرفت، کم شد، بی

 فعل مرکب ضميري يا ضميردار
شاود.  گاه همراه فعل مرکب ضمیر است این ساخت، فعل مرکب ضامیری خواناده مای   

ی مرکاب  هاگیرد به همین جهت شمار فعلضمیرهای زبان فارسی در دایرة بسته قرار می
ر دورة اخیاند. و این مقدار نیز به ضمیردار در زبان فارسی بسیار محدود و قابل شمارش

 مربوط است. مانند: کسی شد، ، هیچ شد

 فعل مرکب صوتي
 خوانیم. این مقولهآن را فعل مرکب صوتی می ،فعل مرکبی که همراه آن صوت باشد
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که صوت را در بسیاری از دستورها از یرد. به این دلیل گتواند در مرکب اسمی قرار می 
یاا  های صوتی در زبان چنادان زا دیم. واژهما آن را ویژه نها ،اندمقولة دستوری بر شمرده

خت شمار این ساخت فعل نیز در زبان فارسی کم است. این ساا  دلیل به همینو نیست 
 ردن، آه کاردن، کا مانند: هن کردن، هیس کردن، اَه ؛ رودکار میهامروزه بیشتر از گذشته ب

 شرشر کردن، جیز کردن، پچ پچ کردن و ....

 فعل مرکب ستاکي
آن را فعال مرکاب ساتاکی     ،ساتاک ماضای یاا مضاارع باشاد      ،اه فعل مرکبیهرگاه همر

ا زیارا ساتاکه   ؛خوانیم. فعل مرکب ستاکی در زبان فارسی در دایرة نیمه باز قرار داردمی
رود و ساخت فعل مرکب اسامی نیاز در زباان فارسای زیااد      کار میهدر جایگاه اسمی ب

د زد، کشت کرد، تااب داد، رقاص   مانند جَست زد، شكست داد، گذشت کرد، دی ؛است
 کرد، جنگ کرد.

 فعل مرکب آميخته
ایان سااخت باا     ،هرگاه همراه فعل مرکبی از چند مقوله دساتوری تشاكیل شاده باشاد    

ان فارسای  آن را فعل مرکب آمیخته مای خاوانیم. در زبا    کهسازد همكرد فعل، فعلی می
 های فعلای .  ساختمان عبارتامروز این ساخت زیاد است و این ترکیبها مفهوم کنایی دارد

سازی زبان فارسی یااد شاده   که در دستورها بدون انطباق با دستگاه واژه ،گروهیو فعل
 سرباز کاردن،  مانند در میان نهادن، به نظر رسیدن، از د؛گیردر این ساخت قرار می است

 ردیادن دو از پا افتادن، به خود آمدن، هوای کسی را داشتن، به باد فنا دادن، چشم کسای 
 و غیره

 نتيجه
از: الف. ساده ب. مرکب ج. مشاتق د.   است سازی در زبان فارسی عبارتروشهای واژه
این چهار روش انطباق یاباد و   با های زبان فارسی بایدساخت تمام مقوله مشتق مرکب.

توان برشمرد. ظرفیت سااده باه دورة تكاوین    افزون از این روشها، روش دیگری را نمی
ها را شامل اسات  مرکب همة دوره -است و مرکب و مشتق و مشتقمربوطزبان فارسی 

های دستوری است که تنها در شود. فعل از مقولهو هر روز فراگیرتر از گذشته ظاهر می
گیرد و ساختمان فعال  سازی زبان فارسی در دستگاه ساده و مرکب قرار میدستگاه واژه

رکاب باشاد. سااختمان پیشاوندی تعریاف و      تواند بیش از سااده و م با این انطباق نمی
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مقولاه آزاد   ،آنچه پیشوند خواناده شاده   .تقسیم نادرست از ساختمان فعل فارسی است
از تكاواژ آزاد دساتوری فارسای باه      و باه ایان دلیال کاه    دستوری به نام حرف اسات  

ساازد. فعال مرکاب در زباان     مرکب مای  شماراست به عنوان همراه با همكردهای فعل،
کند و هرگااه ترکیبای از چناد    های دستوری انواع و اقسام پیدا میتعداد مقوله فارسی به

ه ساختمان اینكخلاصه  ؛بریممقوله زبانی باشد از آن به عنوان فعل مرکب آمیخته نام می
فعل در زبان فارسی یا ساده است و یا مرکب و مرکب نیز خود به هشات قسام تقسایم    

با ظرفیت واژه سازی زباان   است تور زبانها انجام شدهیی که در دسهابندیشود. تقسیممی
 فارسی منطبق نیست.

 منابع
 .1387: قطره، تهران ؛دستور امروز ؛ارژنگ، غلامرضا -
 .1390: فاطمی، تهران ؛دستور زبان فارسي ؛انوری، گیوی، حسن و احمد -
 .1387: انتشارات مدرسه، تهران ؛دستور زبان فارسي ؛شناس و همكارانحق -
 .1388: ستوده، تبریز ؛دستور زبان فارسي ؛ر، عبدالرسولخیامپو -
 .1387: نانتشارات مدرسه، تهرا ؛شناسيمباني زبان؛ سمیعی گیلانی، احمد و همكاران -
 .1380: ، احیان کتاب، تهرانساخت زبان فارسي ؛زاده، خسروغلامعلی -
 .1384: ( دستور مفصل، سخن، تهران1384فرشیدورد، خسرو ) -
 .1385: ، مرکز، تهرانظرفيت فعل ؛دزاده، امیطیب -
 .1386: تهران ، چاپار،از واج تا جمله ؛مدرسی، فاطمه -
، دانشاگاه فردوسای   برپاية نظدري گشدتاري  ، دستور زبان فارسي ؛الدینی، مهدی ةمشكو -

 .1379: مشهد
 .1388: ، مرکز، تهرانگفتارهايي در نحو زبان فارسي ؛مهندراسخ، محمد -
 .1365: ، توس، تهرانور زبان فارسيدست ؛ناتل خانلری، پرویز -
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Verb Construction in Persian 

Abbas Ali Vafaei. PH.D 

Abstract 
 
Verb is one of the main categories of Persian grammar being the 
subject of diverse discussions. Among these, the verb construction is 
not the case of exception and we encounter frequent incongruences 
ideas in this area where the lack of scientific insight is clear. A glance 
at Persian textbooks grammar easily reveals this diversity and 
heterogeneous ideas. This complexity leads to the vague questions for 
Persian language learners by rendering its learning much difficult. 
This study aims to open new horizon to the study of verb construction 
and description in Persian by adopting a critical point of view vis-à vis 
the basic definitions, representation and finally the criticism of 
grammarian thoughts in order to facilitate verb construction teaching 
in Persian.  

 
Key words: Grammar, Verb, Linguistic Category, Complex 

Predicate, Simple Verb. 
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Brief History of Aramaic Language 

Hamed Nowrouzi. PH.D 

   
Abstract  
 
The main objective of this article is to introduce the brief history of 

Aramaic language. The questions of this research are as follows: what 

kind of transformations are there in this language in each period 

during its lifetime in Iran and what’s their functions?  Which dialects 

of Aramaic are used in Iran and which of them have written text? 

Finally, we will see that Aramaic language has been at first an 

administrative and spoken lingua franca and then it has been religious, 

scientific and spoken language. Nowadays, as the current language 

among Iranian ethnic groups like Aramaics, Jews and Mandaeans, this 

language belongs to the specific Iranian ethnic communities.  

Keywords: History of Aramaic, Old Persian, Middle Persian, Jews,  

Mandaeans and Assyrians.  
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Transitive and Intransitive Verbs (An Analytical 
Report on the Incongruent Ideas among  

Persian Grammars) 

Fatemeh Rafiei.  
Ismaeil Tajbakhsh. PH.D. 

Abstract 
 
In order to find the definition and referents of transitive and 
intransitive verbs, the investigation of Persian grammar textbooks 
shows that the grammarian incongruent ideas mainly refer to two 
basic definitions in the old version of Persian grammar manuals.  At 
first, the subject and its referents. The ambiguity in determining 
referents of subject, to say grammatical subject highlights this fact that 
all linking or passive verbs lacking subject are considered in some 
textbooks as transitive and in some others as intransitive. The second 
ambiguity refers to the definition of transitive or intransitive verbs. 
For a verb to be “intransitive”, there is no necessity to the word 
“other”. The existent ambiguity in the referents of “other” cast doubt 
on the status of linking or passive verbs as Intransitive or transitive. In 
grammar textbooks which are based on linguistic theories, we have 
also the same division of Intransitive or transitive, but the transitive 
verbs do not overlap with its concept in traditional grammar and it 
remains as one of its sub categories. This study tries to present an 
analytical report on the origin of these incongruent ideas among some 
traditional and modern grammar textbooks. 
 
KeyWords : Persian Grammar, Intransitive Verb, Transitive Verb. 
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Criticism of Historical evolution of Persian Complex 
Predicates in the Reference textbooks of Persian 

Linguistics and Grammar 

Seyyed Mehdi Rahimi. PH.D. 
Ali Ghobadi Kia.  

Abstract 
 
By adopting library based research methodology and based on 
semantic and structural theories, the authors of present study have 
tried to prepare a report on the historical evolution of Persian complex 
predicates from yesterday to today including its investigation and 
criticism. The results of this study showed that the more we go away 
from the beginning of grammar textbooks compilation and special 
scientific attention to the category of the verb, the more complex 
predicates construction and the manner we should recognize them get 
evolved. In this respect, it should simultaneously pay attention to the 
morphological, syntactic and semantic criteria. Thus, a complex 
predicate consists of two parts (Noun or adjective +light verb) where 
both blocks in sum have a unified meaning and has the attributive 
function in the sentence and its ability to expand does not concern its 
compounding.  
 
KeyWords : Complex Predicate, Light Verb, Prefixal Complex 

Predicate, Phrasal Verbs, Mono-argument Intransitive 
Verbs. 
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Evaluation of Writing Proficiency among Graduates 
of Secondary School: the Case Study of Tehran  

Maryam Daneshgar. PH.D. 
Abolghasem Ghiassi Zarch. PH.D. 

Ziba Eshraghi. PH.D. 
Ali Asghar Ha’eri Mehrizi. 

Sahar Mohammadi.  
Abstract 
 
In this study, the authors have tried to analyze and evaluate writing 
proficiency as a criterion for language proficiency in the end of 
secondary school among graduates who prepare themselves for 
entrance examination of universities. The objective of the present 
research is to evaluate the level of secondary school graduates’ writing 
proficiency .To do this, a questionnaire and a standard test were used 
as research methodology’s tool. Four hundred students from Tehran 
school were selected to participate in this test whose validity and 
reliability have been already confirmed. The main features in 
evaluating graduates proficiencies have been regulated based on 
educational purposes and the guide of curriculum. The proficiencies 
like spelling, applied grammar, summarizing, and writing were 
examined. The benchmark score is based on the usual routine of 
education, 12 (out of 20), and the lowest level of graduation, the 
lowest grade of 12 was equivalent to 60% of the total score. 
According to the educational goals of writing proficiency, official 
programs and reference documents, the results showed that most of 
graduates have not acquired the necessary writing proficiency and 
have not reached the level of mastery and graduation. The spelling had 
the best status in the way that at least fifty percent (50%) of graduates 
could gain satisfactory score. Finally, the summarizing had the most 
unfavorable situation where only 13% of the graduates obtained 
average score. 
 
KeyWords : writing, writing skills, evaluation, creative writing. 
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Current Challenges of Persian Language 

Reza Amini. PH.D. 

Abstract 

Nowadays, Persian language like many other languages comes across 
different challenges. Generally speaking, these challenges on the one 
hand include the ones related to Persian language spoken out of Iran 
and on the other hand they encompass inner context and position of 
Persian language. In outer context, these challenges are evident among 
immigrant Persian speakers in Afghanistan, Tajikistan and other 
countries of central Asia. In its own territory of Iran, these challenges 
belong to the question of identity in Persian language, translation into 
Persian, writing system and the relationship of Persian with other 
dialects. In other words these challenges are dividable in linguistic and 
extra linguistic categories. As linguistic factor, we can mention triple 
divergence among Persian variants in Iran, Afghanistan and Tajikistan 
and the place of Persian Language in these countries as extra linguistic 
factors. This study has scrutinized these two main challenges of 
Persian Language. 

Keywords: Persian Language, Iran, Afghanistan, Tajikistan, Place of 

Persian Language, Divergence of Persian Language 

Variants. 
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